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Com’ esisteva anticamente , eolie tracce della moderna 
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PREFAZIONE 


Quest’operetta sebbene tenue in se stessa, pure 
potrà dai discreti venire amorevolmente considera- 
ta sia come patria curiosità, sia come lavoro ten- 
dente a conservarne almeno in parte la memoria di 
un dialetto che va ad estinguersi , e la conoscenza 
del quale può per avventura in più d’un caso tor- 
nar vantaggiosa. Nè certamente mi sapranno mal 
grado tutti coloro che valutano anche gli elementi 
i più minuti che servono di fondamento alla storia, 
qualora siano offerti con quella accuratezza, della 
quale possiamo pure in tal caso farci sicuri malle- 
vadori. 
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DIALOGO PRIMO. 


FA sior Carlim, e (*) Zv am, 
che s’ incòntrem per stra- 
da, e faueland , uam o- 
gnidum intela soua cam- 
pagna. 


li sìg. Cabletto , e Giovanni 
che s' incontrano per istra- 
da ; e discorrendo , cia- 
scheduno va nella propria 
possessione , 


Z UAM 



uscissimo bon dì. 


S. r Carlim. Oh ! adio Zuam. 

Dola uasto? 

Zv. Uach in braida. 


S/Car. A ze fa? 

Zv. Uach a plantà dei auliu. 
E lui lustrissimo dola el 
ua? 

S/Car. Mi uach im màndria, 
a trauasà el uim, e dopo 
uach a plantà dei auliu , 


GiovANNiJulustrissimo signo- 
re buon giorno. 

Sic,' Carletto. Oh! Addio 
Giovanni. Dove vai ? 

Gio. Vado nel mio picciolo 


podere. 

S.* Car. A far che ? 

GlO. Vado a piantare degli 
olivi . E lei dove va illu- 
strissimo signore ? 

S/Car. Io vado nella mia pos- 
sessione grande a travasare 
del vino, e poi a piantare 


(*) Tatti 11 z si pronunziano aspri, come fossero doppj , «esatto quelli che 
tono segnati corsivi Z z, che vanno pronunziati dolci. 
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perzè el fred del ihuiar de 
l’altro am l’hau fai sechià 
squasi duti. 

Zv. Anchia intòla meja brai- 
da xe secbià um biel au- 
lìu grand. 

S/Car. Perzè po noghe n’ha- 
sto plantà um altro nou? 

Za. Perzè mieu sior pare el 
diseua che bisogna spietà 
la uita de un omis per ue- 
de el frut del auliu nou. 

S.*Car. Eljera bem un tan- 
dàm tou pare, come uiu, 
che Dio ghe brazis l’ane- 
ma sona. Se i soui uechi 
auèssim pensà cussi, no 
gauressem mai ui,ne nan- 
chia auliu, ne oi. 

Zv. Lustrissimo el dis ben lui 
ma mi no sai com che se 
la. 

S/Car. M ite insegnarai do- 
la che asto de z\ per fate 
insegnò . Cognòsisto mes- 
sèr Blas , chel de la nata , 
che hau chela mandria gran- 
da a Montbièl? 

Zv. Lustrissimo si che lo co- 


degli olivi, perchè il fred- 
do deirinverno di due an- 
ni sono , gli ha fatti sec- 
care quasi tutti. 

Gio. Anche nel mio picciolo 
podere si è seccato un 
bell’olivo grande. 

S. r CAR. E perchè non ne hai 
piantato un’altro giovane ? 

Glo. Perchè mio padre dice- 
va, che conviene aspetta- 
re la vita d’ un uomo per 
vedere il frutto del nuovo 
albero di olivo. 

S/Car.Tuo padre era un gran 
sciocco come vivo , che 
Dio l’abbia in gloria. Se 
li suoi antenati avessero 
pensato così, non avrebbe- 
ro avuto mai viti, nè al- 
beri di olivo , nè olio. 

Gio. Ella dice bene illustris- 
simo signore, ma io non 
so come si fà. 

S. r Car. Io t’indrizzerò dove 
hai d’andare per farti i- 
struire. Conosci il signor 
Biagio quello della natta, 
che ha la possessione gran- 
de a Montebello? 

Gio. Illustrissimo signor si, 
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gnòs, perzèanchia mi hai 

■ una mandria in Guardis, 
poc lontani de la soua. 

S/Car. Bem, ua da lui, di- 
ghe cussi , che t’hai man- 
dà mi, el xe un bon omis 
e brauo , e lui t’ insegna- 
ràu chel che asto de fà in- 

* téla toua mandria, per fa- 
la frutà bem. 

Zv. Z ài iil, lustrissimo si . . . 
Chesta xe la ineia braida, 
se el uolarèss incomodasse 
de uignl dentro, la me fa- 
rèss una grazia. 

S. r Car. Z iem dai .... La 
podarèss jesse miei bem 
tignùda. No hasto semenà 
el sorgh, e i fasci aimò? 

Zv. Lustrissimo nò aimò. 

S/Car. Ze spiètisto? Xe squa- 
si fora el mes de auril. Fa 
prest a plantà lis uì , per- 
zè xe tardi. Dòla jera plan- 
tà 1’ aullu ? 

Zv. Chilò lustrissimo, el uè- 
gnis com mi. 


7 

lo conosco, perchè ancor 

10 ho un podere in Guar- 
dis poco lontano dalla sua 
possessione. 

S/Car. Ebbene va da lui, e 
digli che ti mando io, e- 
gli è un’ uomo dabbene ed 
intelligente , il quale t’ i- 
struirà di quello che hai 
da fare nella tua possessio- 
ne per farla molto fruttare. 

Gio. Illustrissimo Signor si 
vi anderò . . . Questo è il 
mio podere , s’ ella si vo- 
lesse compiacere di entra- 
re , mi farebbe una grazia. 

S. r CAR. Via andiamo . . .Po- 
trebbe essere meglio col- 
tivato. Non hai ancor se- 
minato il grano turco , e 

11 fagiuoli? 

Gio. Illustrissimo signor nò, 
ancora. 

S/Car. Perchè ritardi? è qua- 
si terminato l’aprile. Sol- 
lecita a piantare le viti, 
perchè la stagione è av- 
vanzata. Dov’era piantato 
l’olivo? 

Gio. Venga con me illustris- 
simo signore. Eccolo quà. 
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S. t Car. No xe miga muàrta 
la ladrìs de stò aulìu , nò 
vèdisto quant che 1’ hau 
butà fora el piantona? 

Zv. Lustrissimo si, ma l’ar- 
bol xe muart. 

S. r Car. Sosto ben um zùss. 
Quand che la ladrls xe 
aimò uiua, l’àrbol el uem 
bem prest a fasse grand. 
Bisógna sauèi, e auè pra- 
tica. Oh , adio i/uam. 

Zu. Fach utilissima reueren- 
zia a lui lustrissimo. 


S. 1 Car. Non è già morta la 
radice di quest’olivo ; non 
vedi quanti getti che ha 
dati fuori il radicone? ■ 
Gio. Illustrissimo signor si , 
ma 1’ albero è morto. 

S, r Car. Tu sei un’ allòcco. 
Quando è ancor viva la 
radice , 1’ albero presto si 
farà grande. È necessario 
sapere e avere pratica. Oh, 
addio Giovanni. 

Gio. Illustrissimo signore, le 
faccio umilissima riveren- 
za. 
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DIALOGO SECONDO. 



ZvKM.el uà inlòla màndria 
demesser 27/us. Dona Pa- 
sca sòua mujèr, ghe a- 
uiàrz la puàrta , e la se 
met a fauelà corri luì. 


ZV AM. 



on dì dona Pasca. 


D.* Pàsca. Oh! Zulxm, ti so- 
sto. Ze bona nona m’ ba- 
sto portà ? 

Zv. Som uignù per fauelà 
com messer Blas. 

D.*Pas. E1 xe per la campa- 
gna col mandriar. Hai co- 
gnossùda la bon anema 
de toua mare. Quànd che 
jeriàm màmulis ziàm a 
scuòla insieme da dona Sa- 
beda , e la desta , dopo la 
dutrìna zujèum co lis co- 


GlOVANNl va nella possessio- 
ne del sig. Biagio. Donna 
Pasqua di lui moglie gli 
apre la porta, e si mette 
a discorrere seco lui. 


Giovanni. JLJonna Pasqua 
buon giorno. 

Donna Pasqua. Oh ! Giovan- 
ni, tu sei. Che nuova mi 


porti? 

Gio. Sono venuto per parla- 
re col signor Biagio. 

D.* Pas. Egli gira per la pos- 
sessione col contadino. Ho 


conosciuta tua madre di 


buona memoria. Quando e- 
ravamo ragazze andavamo 
a scuola assieme da donna 


Saba, e la festa , termina- 
ta la dottrina giuocavamo 
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cuiis a rondolòm e se (*) 
zotolèuem, e po quand che 
jera sechia zièueni insie- 
me im marina a ingrumà 
narìdulis. Quanti agn ha- 
sto? 

Zv. Hai montà in disdòt. 

D.* Pas. Sòsto maridà? 

Zv. No aimò, som massa 
zòuem. Hai prima de pen- 
sà per meia sor. 

D.* PAS. Quanti agn la poi 
hauè toua sor? 

Z u. La ghe n’ hau sèdis. 

D.* Pas. La xe biela? 

Zv. Ze sai mi. No me ne 
intiènd. 

D." Pas. Quand pènsisto de 
mandala ? 

Zv. Quand che la uorà lei. 

D.* Pas. No l’ hau nissùm 
moròs ? 

Zv. Nò, nissùm. 


colle noci facendole cor- 
rere giù per una tavola , 
e all’altalena; e poi quan- 
d’ era 'bassa marea anda- 
vamo assieme alle secche 
della marina a raccogliere 
chioccioline. Quanti anni 
hai? 

Gio. Sono entrato nei die- 
ciotto. ’« 

D.* Pas. Sei ammogliato? 

Gio. Non ancora. Sono trop- 
po giovane. Ho da pensa- 
re prima per mia sorella. 

D.* Pas. Quanti anni puòa- 
vere tua sorella? 

GlO. La ne ha sedici. 

D.* Pas. È bella? 

Gio. E che ne so io. Non 
me ne intendo. 

D.* Pas. Quando pensi darle 
marito ? 

Gio. Quando a lei piacerà. 

D.* Pas. Non ha nessun gio- 
vane che 1’ amoreggi? 

Gio. Nessuno. 


(•) Se aotoleuero. Per fare questo giuoco , fermavano i due capi d’una corda 
ad una trave in alto : nel centro dell, corda mettevano una tavola , dove an- 
dava a .edere una ragaaaa , e un’altra, dava il moto alla corda la quale an ava 
ondeggiando da una parte e dall’ altra e cosi facevano a vicenda. Questo g.uo- 
co si faceva per lo più alla porta della casa. A questo giuoco delle ragade , 
uou intervenivano ragaaai. 
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D.* Pas. Ze sàsto ti se no 1’ 
hau? Lis raàmulis del di 
de uèi no xem miga co- 
me chelis de una uolta. 
Le sam tegnl segrèt i sòui 
morosèz. 

Zv. Ma ..... mi uei fa- 
uelà cotn m esser Blas. 

D.* Pas. Ze uosto dighe ?. 

Zv. Ghau de fauelà uàlch. 
Insegnème dola eh’ el xe. 

D.* Pas. Uà la zò per chel 
troz, chiàtarasto la culù- 

. sa, dopo uòltete a man 
dreta , e lo uedaràsto ch’el 
xe col mandriàr. 


D.* Pas. Che sai tu che non 
ne abbia ? Le ragazze d* og- 
gigiorno , non sono già 
colpe quelle di una volta. 
Sanno tenere segreti i loro 
amoreggiamenti. 

GlO. Ma . . . voglio parlare 
col Signor Biagio. 

D.* Pas. Cosa gli vuoi dire? 

GlO. Ho da parlargli di al- 
cune cose. Ditemi dove si 
ritrovi. 

D.* Pas. Va la giù per quel 
viottolo , troverai il serba- 
toio dell’ acqua , poi gira- 
ti a mano destra , e lo ve- 
drai assieme col villano. 
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DIALOGO TERZO. 


-Zìjam elpreja messer Blass, 
eh’ el ghe insègnis a go- 

. uernà V auliti, e a falbi 
hom, 

Z i!AM. I3on dì, messer Blass. 

M.' 13 LA ss* Ze noua ni’ ha sto 
portà? 

Z u. Sora uignù a prejàue , 
che me uolèss mostrà , co- 
me che se gouèrnem li 
auliti, perzè chilo intèla 
màndria de Guàrdis ghe 
n’ hai um dies, dodis, eh’ 
el fred li hau lassadi, e 
ànchia im bràida a Pon- 
zàm, ghe n’hai ura, eh’ el 
fred 1’ hau fat mauri ; ma 
1* hau butà fora del pian- 
tóni, e mi no sài com che 
se hau de fà. 


Giovanni prega il signor 
Biagio , a insegnargli la 
maniera di coltivare gli 
olivi , e fare buono l’ olio. 

Giovanni Signor Biagio , 
buon giorno. 

Sig. Bugio. Che nova c’ è ? 

Gio. Stono venuto a pregar- 
vi , di volermi insegnare 
come si coltivano gli oli- 
vi, perchè qui nella mia 
possessione di Guardis ne 
ho circa dieci , o dodici , 
che il freddo li ha rispar- 
miati , ed anche nel po- 
dere a Ponzano , ne ho 
uno che il freddo l’ ha 
fatto morire ; ma ha fatto 
dei getti dal radicone , ed 
io non sò cosa mi fave. 
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M.’iJt. Uetn chi coro mi . . 
Uèdisto chest àrbol zòueni? 

Zv. Missiòr sì. 

M.’ Bl. Lo cognòssisto cli’el 
xe um aulìu? 

Zv. Missiòr sì, • 

M.'Bl. Elxe nasiù chilò l’am 
de là. 

Zv. Jeeh ! Come hauèi fat a 
falò eresse cussi prest? 

M.' Bl. Siènteine : chilò jera 
um àrbol grand de aulìu, 
e l’am de chel gram fred 
«1 s’ bau sechià. Mi l’hai 
tajà Km ariènt tiàra, e dopo 
l’hau butà fora lis rarnis. 
Mi hai destacà lis vamis 
dal plantom um per um 

, cola sòua ladris , e l’ hai 
trasplantà in altro loch , 
in ita, in là, dola che no 
jera mai nissùm aulìu, per- 
zè dòja che se chiàua um 
àrbol, nò bisogna inète- 
ghene um altro dela me- 
dèma sorta ; perzènol chia- 
pa , e ànchia se el chiàpa 
el nò uem bièl , e itnpègn 
de chel bisogna mèteghe- 


>3 

S. r Bia. Vieni qui con me ; . 
Tu vedi quest’albero gio- 
vane ? 

GlO. Si signore. 

S. r Bia. Tu lo conosci eh’ e 
un olivo ? 

Gio. Si signore. 

S. r Bia. Questo è nato qui 
1* anno di là. 

Gio. Veh ! Veh ! Come ave- 
te fatto a farlo crescere 
così presto? 

S. T BiA. Ascoltami : qui era 
un albero grande di o- 
livo, e 1’ anno di quel 
gran freddo , si seccò. Io 
lo tagliai lino al piano del- 
la terra , dopo ciò gettò 
dei piantoni. Io distaccai 
quei piantoni un. per uno 
dal radicone codila propria 
radice , e gli ho trapianta- 
ti separatamente in altro 
luogo dove c’he mai vi 
erano stati olivi, perchè 
dove si leva un albero non 
se ne deve mettere un al- 
tro della medesima quali- 
tà; perchè non alligna , ed 
anche se alligna , viene 
meschino, e perciò invece 
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ne um de un altra sór- 
ta. 

Zv. Dopo ze ghauei fat, che 
1* hau cressù cussi prest? 

M.' Bl. L’hai bagnà de spess. 

Zv. La bon anema de mis- 
sior pare quand che T a- 
uèua plantà um àrbol, el 
ghe pestèua la tiàra su la 
ladrls , e dopo el ghe fiè- 
ua el grum de tiàra , el 
couerzièua atòr, el’ arbol . 

M/ Bl. Tòuo pare el fièua 
cussi perzè el jera um 
sièmplo, e noi saùeua che 
quand se pésta la tiàra su 
la ladrls, l’àrbol fazilmènt 
el mor, perzè lis ladrls 
patìssem, e la tiàra ingru- 
mada d’ator l’ àrbol im- 
pidèss l’aga che no la poi 
trapanà per bagnà lis la- 
drìs nànchia quand che 
plòu. 

Zv. Uòrèss che me mostrèss 
com che se fa per auè in 
calche altra maniera dei 
aulìn. 


di quello conviene pian- 
tarne uno di altra qualità. 

Gio. Cosa gli avete fatto di 
poi, eh’ è cresciuto cosi 
sollecitamente ? 

S. r Bia. Gli ho data l’acqua 
spesse volte. 

Gio, Mio padre di buona me- 
moria , quando avea pian- 
tato un albero, gli calcava 
la terra sulle radici , e 
quindi con un mucchio 
di terra copriva il piede 
dell’ albero. 

S. r Bia. Tuo padre operava 
cosi perchè era un’ igno- 
rante , e non sapeva , che 
quando si calca la terra 
sulla radice, 1’ albero fa- 
cilmente muore , a moti- 
vo che le radici patiscono, 
e la terra ammucchiata in- 
torno al piede dell’ albero 
impedisce l’acqua che non 
possa trapanare per bagna- 
re le radici, nepure quan- 
do piove. 

Gio. Vorrei che m’ insegna- 
ste come si fa per ottene- 
re in altro modo degli 
olivi. 


Digitized by Google 


i5 


M/ Bl. Se ne pò hauèl col 
semenà l’ uèss de 1’ aulla. 
J/uèss chiòlt da l’ aulla 
biem madùra, prima de 
nàsse el stà soto tiàra zìnch 
mess ; ma bisogna semenà- 
lo sùbit dopo ingrutnàda 
T aulla. 

Zv. Quand po eh’ el sarà nas- 
sù l’auliu, ghe uolarà as- 
sai tièmp' fìma eh’ el uè- 
gnis grand per straplantà- 
lo? ' 

M/ Bl. Um, o doi agn ghe 
uol. 

Zm. E dopo el fau sùbit l’au- 
lìa ? 

M. r Bl. Oh! Sùbit nò. 

Zm. Quant po se ghau de 
spietà ? 

M.' Bl. Dòdis, quindis agn 
zi rea. 

Z u. Quindis agn! El disèua 
bem mei siòr pare, che 
per uède 1* aulìa dei au- 
liàr zòuem , ghe uolèua 
la uita de um òmis. • 

M/ Bl. Ma ti sosto zòuem no 
posto auè aimò uint’agn. 
De ka quindis agn ghe 
n’hauaràsto trentazìnch, e 


S. r Bia. Se ne può ottenere 
col seminare gli ossi delle 
olive. L’osso preso dall’o- 
liva ben mattura , sta sot- 
to terra cinque mesi prima 
di nascere ; ma si deve se- 
minarlo tosto raccolta l’o- 
liva. 

Gio. Dopo nato l’olivo, ci 
vorrà molto tempo , prima 
che arrivi alla grandezza 
da poter essere trapiantato ? 

S/ Bia. Ci vuole uno, o due 

# 

anni. 

Gio. E poi , fa subito le o- 
live ? 

S. r Bia. Oh ! Nò subito. 

Gio. E quanto si ha d’as- 
pettare ? 

S. r Bla. Circa dodici, o quin- 
dici anni. 

GlO. Quindici anni ! Diceva 
bene mio padre, che per 
vedere le olive dell’oliva- 
ro giovane, ci voleva la 
vita d’un uomo. 

S. r Bia. Ma tu sei giovane , 
non puoi avere ancora 
vent’anni. Di qua quin- 
dici anni ne avrai tren- 
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fi iti che saràsto uèch po- 
daràsto auè del òi im a- 
bondànzia , se metaràsto 
assai aulìu aimò; e li sa- 
uaràsto gouernà. 

Zv. E no se podarèss fa in 
càlche altra manièra per 
auei pi ù i prèst l’aulìa? 

M/Bl. Si che se poi ; ma nò 
sèsto che l’aulìu, che uem 
de sèmena xe raièi de chei 
che uègnem in altra ma- 
nièra e soi piai robùst ? 
Se no i se uol semenà, 

* se ua in tei bosch , come 
che hai fat mi, e inlò se 
chiàtem dei aulìu saluà- 
dich , che uàssem soli , 
perzè i auzièi .che mà- 
gnem lis aulìuis , spàli- 
ghem in tiàra i uess, e 
cussi se sparàgna doi o trei 
agn de tiemp, e uem de 
diuèrsa sòrta d’aulìa, com 
che ghe ne hai mi, e do- 
po doi agn l’hai incalmà- 
dis. 

Zv. Ma messer Blass rar, j 
me par de auè de spietà j 


tacinque , e insino che sa- 
rai vecchio potrai avere 
dell’ olio in abbondanza , 
se ora pianterai molti oli- 
vi , e li saprai coltivare. 

Gio. E non si potrebbe fare 
in qualche altra maniera, 
per avere più sollecitamen- 
te l’oliva? 

S. r Bia. Certo che si puole ; 
ma non sai che l’olivo il 
quale viene dalla semente 
e meglio di quelli che ven- 
gono in altro modo, ed è 
più robusto ? Se non si 
vogliono seminare , si va 
ne’ boschi, come ho fatto 
io; e colà si trovano degli 
olivi salvatichi , che na- 
scono spontaneamente, per- 
chè gli uccelli che man- 
giano le olive ne spargono 
gli ossi in terra, e in tal 
modo si risparmiano due 
o tre anni di tempo, e 
vengono diverse qualità di 
olivi , come ne ho ancor 
io , e gli ho innestati dopo 
due anni. 

Gio. Ma caro Signor Biagio, 
mi pare che dovrò aspet- 
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massa in chesta maniera 
per auè àrboi de frut. 

M. r Bl. Mi no te dicb de 
mèteli dut de sèmena. La 
toua màndria xe granda , 
e im bom sito, che la 
uardà el miezodl. Una par- 
te li posto plantà de sè- 
mena, o saluèdich per in- 
calmà, e el rest de chei 
altri, de chei che se fam 
come che xe el sòlit. 

Zv. E com se fa in chelàl- 
tra manièra , come che xe 
el sòlit ? 

M r . Bl. In tante maniere se 
poi fa; ma te disarài chè- 
lis plui fàzil, e chèlis che 
uem plui prest l’ àrboi. 
Quad che um àrboi xe 
assai uech, e che el fau 
pochis aullis, el se tira for 
de tiàra , e po se taja lis 
ladrls in tanti bo'còm d’um 
pei l’um, e se mètem in 
tiàra quatro o zinch dei 
sòta e um poco sbandà , 
de la part plui gruèssa , 
e im chei istess am byta- 
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tare molto tempo per ave- 
re alberi da frutto in que- 
sto modo. 

S. r Bià. Io non ti dico di 
piantarli tutti , provenien- 
ti da semenza. La tua pos- 
sessione, è grande, e in 
buona situazione, verso il 
mezzodi. Una porzione ne 
puoi piantare venuti da 
semenza, o salvatici» per 
poi incalmarli , e il re- 
stante, di quelli che si 
coltivano come il solito. 

Gio. E come si fa con quel- 
li che si coltivano come 
è solito? 

S. r Bia. Si può fare in mol- 
te maniere; ma t’indiche- 
rò le piò facili , e quelle 
che fanno ottenere più 
presto l’albero. Quando un 
albero è molto vecchio , 
e che produce poche oli- 
ve, si leva fuori di terra, 
e poi gli si tagliano le ra- 
dici in tanti pezzi di un 
piede l’uno, e si ripian- 
tano , metendoli quattro 
o cinque dita sotto terra , 
un pò inclinati, dalla parte 


Digitized by Google 



ràm fora. Quand po l’ ar^ 
boi xe bièl, l’bau forza, 
e el bùta de sota ariènt 
l’àrbol , se chiàuem co la 
ladrìs, e se plàntem soli 
in tum altro liòch. Se pò 
l'àrbol noi buta i rami 
de sotuìa, per fali nasse 
se fam dei tai intòla la- 
drìs, e i ram douaràui 
uigni fora de chei tài. O 
bem, quand che se taja 
um arbol uech , che noi 
fau plui aulìa , e el buta 
dopo da lis ladrìs dei ra- 
mi , se chiò la tiàra col 
badìl , e la se ghe met 
atòr, aziò ch’el uègnis plui 
prest grànd, e el chiàpis 
forza. Dopo quand xeni 
uiguùdi grandi doi o trei 
spànis, i se straplàntem 
intòla uanèza. 


•Zv. Insegnèm aimò coni che 
s’hau de la la uanèza. 

M. r Et-. Primamente bisogna 


più grossa, e in tal modo, 
faranno i loro getti nel 
medesimo anno. Quando 
poi l'albero è fatto bello, 
robusto , e manda i getti 
dal radicone vicino alP al- 
bero , allora quei getti si 
levano colle radici, e si 
trapiantano in altro luogo 
separatamente. Se poi l’al- 
bero non getta rami dal 
suo piede ; per farli nasce- 
re si fanno dei tagli nella 
radice , e da quei tagli 
usciranno i getti. Oppure 
quando si taglia un albero 
vecchio, che non fa più 
olive, ma dal radicone na- 
scono dei rami , si prende 
della terra col badile, e la 
si mette attorno l’albero, 
cioè sui getti, affinchè cre- 
sca più sollecitamente, e 
si fortifichino. Quando poi 
sono cresciuti circa due 
o tre palmi, si trapianta- 
no nel piantinajo, o vi- 
vajo. 

Gio. Insegnatemi ora come 
si debba fare il piantinajo. 

S. r Bia. Primieramente biso- 
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hauèi um terèm lizièr 
dola che bat el sol , e fà- 
zile de dàghe l’aga; se 
mètem lis ràmis una spa- 
na sot tiàra, e una spa- 
na um via de 1’ altro. Se 
poi mete iutòla uaneza 
anchia dei ram dei aulìu, 
che se sotèrem doi o trei 
spànis , e dopo bisogna 
daghe l’ àga ogni quatro 
o zinch dì intòl prirn istà. 

Zv. De ze stajòm se re- 
plàntem i aulìu? 

M. r Bl. Se replàntem nel mes 
de marz. 

Zv. E no se podarèssem stra- 
plantà ènchia dei àrboi 
grandi? Faressem plui prèst 
1’ aulìa. 

M. r Bl. Sigùr che se pòssem 
straplantè, bastarèss a po- 
dèghe da l’aga; ma bi- 
sognaress tirali fora con 
duta la ladrìs plui che se 
poi, e dopo leuàghe uìa 
la plui part dei soui ram. 

Zv. Chest aulìu cussi grand, 
se pòssem straplantà dola 
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gna avere un terreno leg- 
gero dove batte il sole, e 
facile ad innaffiarlo. Si 
mettono quei rami a un 
palmo di profondità, e di 
distanza. Si ponno mette- 
re nel piantinajo anche dei 
semplici rami di olivo, che 
si sotterrano due, o tre 
palmi, e conviene innaf- 
fiarli ogni quattro o cin- 
que giorni nella prima 
estate. 

Già Di che stagione si tra- 
piantano gli olivi ? 

S.* Bia. Si trapiantano nel 
mese di marzo. 

Gio. Non si potrebbero- tra- 
piantare anche degli albe- 
ri grandi ? Produrebbero 
più presto le olive. 

S. r Bia. Certamente che si 
possono trapiantare, pur- 
ché s’abbia il comodo d’in- 
naffiargli, ma converreb- 
be cavarli fuori con tutte 
le radici possibilmente, e 
poi spogliarli della mag- 
gior parte de suoi rami. 

GlO. Questi olivi così grandi^ 
si possono trapiantare in 
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che se uol. No xe uèr? 

M. r BL. Ah justa. In tol prin- 
zipià del’ imuiàr bisogna 
fa um bus grànd sie spànis 
im quadrà , e fond doi e 
mez. Quand pò che se 
met l’aulìu s’ impenèss el 
bus de tiàra , de chela 
plui bona che se poi auèi, 
e dopo el se bagna assai 
el prim am, com che t’hai 
dit. Se 1’ aulìu el uem de 
lontàm, el se met intòl 
aga prima de implantàlo. 

* Dopo el se bagna assai , 
se se poi. Noi se ledameja 
el prim am , ma se ghe 
poi mete um poco de chia- 
Jìzem. 

Zv. Quant um ula de l’al- 
tro se pò implantà l’ aulìu? 

M. r BL.Dola che no i ùegnem 
assài grandi, come ka de 
noiàltri s’hau de implantà 
i aulìu zìrca uintizìnch 
spànis lontàm um uia de 
1’ altro. 

Zv. Quand che se hau mie- 
tùdl i aulìu no se tòchiem 


qualunque luogo. Non è 
Vero? 

S. r Bia . Oibò. Al principiar 
dell’inverno si deve fare 
una buca grande sei palmi 
in quadrato, e profonda 
due palmi e mezzo. Mes- 
sovi il piantone d’ olivo si 
riempie la buca della mi- 
glior terra che può aversi, 
e quindi s’ innaffia molto 
il primo anno, come ti ho 
detto. Se il piantone d’o- 
livo viene da lontano, 
sarà bene metterlo nell’ 
acqua prima di piantarlo. 
Dopo piantato s’ innaffia 
abbondantemente , se si 
può. Non si concima il 
primo anno, e al più, vi 
si sparge della fuliggine. 

Gio. A quale distanza si pon- 
no piantare gli olivi? 

S. r Bia. Dove non crescono 
molto grandi, come nelle 
nostre parti , si devono 
piantare gli olivi circa ven- 
ticinque palmi distanti uno 
dall’ altro. 

Gio. Quando si sono pian- 
tati gli olivi, non si mo- 
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plùi co la sàpa , e no ghe 
se fau gnènt atòr? La bon 
anema de missiòr pare no 
li tochieva mai. 

M.' Bl. Mestro Toni el jera 
um àsem, come uiu, che Dio 
ghe bràzis l’ anema sòua. 
Chesta xe la rasòm perzè 
com tanti àrboi chejerem 

- intòla soua campagna, lui 
ingrumèua pòchia aulla. 
Bisogna al aulìu revoltà- 
ghe la tiàra atòr, almànch 
una uolta al am , quand 
che scomènza l’inuiàr, col 
badìl , o cola sàpa; e ogni 
terz, quart, o quint am 
se ghe da al pei de ogni 
àrboi el ledàtn im autu- 
no, per auè una plui bo- 
na ÌDtràda de aulla. El le- 
dàm s’ hau de mete so- 
la che noi tòchis lis ledrìs, 
perzè ghe farèss mal , e 
nànchia poc im fond de 
la tiàra , perzè no 1’ in- 
grassarèss bastànza el ar- 
bol . El ledàm bisogna eh’ 
el sei de chel che se uol, 
T hau de jesse assai betn 


testano più colla zappa, e 
non abbisognano di altra 
coltivazione? La buon ani- 
ma di mio padre non li 
molestava mai. 

S. r Bia. Mastro Antonio era 
un somaro, come vivo, 
che Dio l'abbia in gloria. 
Questa è la ragione per- 
chè con tanti alberi ch’e- 
rano nella sua compagna , 
egli raccoglieva poca oliva. 
Bisogna all’ olivo rivoltar- 
gli la terra attorno, al- 
meno una volta all’ anno, 
al principiare dell’inverno 
col badile, o con là zap- 
pa, e ogni terzo, quarto, 
o quinto anno, nell’ au- 
tunno , si concima il pie- 
de di ogni albero per ave- 
re una più abbondante rac- 
colta di olive. Si deve sot- 
terrare il concime che non 
tocchi le radici , perchè 
gli nuocerebbe , nè poco 
sotto terra , perchè non 
concimerebbe sufficiente- 
mente l’albero. 11 conci- 
me puoi essere di qualsi- 
voglia qualità , ma deve 
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consumi. Chel de mol- 
tòm, e de chiàura xe el 
plui bom per l’aullu ; chel 
de manz e dè la uàchia 
noi xe cussi bom. Se poi 
ànchia mèteghe dal nò- 
glo, de lis tràpis coi sòui 
fuliz de 1’ ùa, e de ogni 
sorta de roba. 

Zv. Aimò sai com che s’hau 
de gouernà 1’ auliu. 

M.' Bl. E mi te dich che ti 
ni sèsto gnènt. 

Zv. Hai pur imparà dut che 
m’ auei insegni ? 

M.' Bl. Ma nò xe bastànza. 

Zv. Ze dènchia ghe màn- 
chia? 

M. r Bl. Aimò mi te disarài. 
Quandr che i auliu saràm 
grandi , bisogna podàli. 

Zv. Mi hai uidù a podi lis 
ul , ma no i auliu , perzè 
no se pòdem mai. 

M. r Bl. Cui t’ hau insegna 
che no se pòda 1' auliu , 
qualche sièmplo de man- 
driàr ? Mi te dich , che 


essere molto bene consu- 
mato. Quello di montone, e 
di capra, è il migliore per 
l’olivo, quello di bue, e 
di armenta , è inferiore. 
Si può anche adoprare del- 
la sansa delle olive dopo 
fatto l’olio, di quella di 
uva, e di ogni altra qua- 
lità. 

Gio. Ora io so come si han- 
no da coltivare gli olivi. 

S.’ Bia. Ed io ti dico, che 
non ne sai nulla. 

GlO. Ho pure imparato tut- 
to ciò che mi avete inse- 
gnato? 

S. r Bia. Ma non è ancor suf- 
ficiente. 

Gio. Dunque , che cosa ci 
manca. 

S/ Bia. Ora te lo dirò. Quan- 
do gli olivi saranno fatti 
grandi , bisogna potarli. 

Gio. Io ho veduto a potare 
le viti, ma nò gli olivi, 
perchè non si potano mai. 

S.' Bia. Chi ti ha insegnato 
che non si potano gli oli- 
vi? Qualche ignorante di 
campagnuolo . Io ti dico 
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bisogna podàli per tajàghe 
uìa duti i rara suti , mar- 
zi o bem roti , ma biso- 
gna che la fauz la tais 
bem come um rasadòr per 
fa el tai net e sènza stra- 
zà , e se taja anchia i ram 
che nò fam frut. 

Z U. In zè manièra se co- 
gnòssem i ram, che no 
Fam frut? 

M- ' Bl. Quand 1’ aulìu hau 
l’aulìa, in chela uolta se 
ued i ràm che no ghe n’ 
hau , e no fam altro che 
la fuèja , se tàjem ula. I 
ram che fam aulìa i xem, 
curii , plui gruèssi, e piem 
de botòin, ma tondi , e 
chei che no fam frut, xem 
assai plui sutil, e impun- 
tìdi . Se pòdem anchia i 
ram che uègnem sul tròmeh 
de 1' arbol o sul pèi. 

Z u. Messer Blass , me disa- 
rèss in ze stajòm che se 
pòdem i aullu? 

M. r Bl. Se pòdem dal mes de 
otobre fintanemài aurtl. 


che si devono potare per 
purgarli da tutti i rametti 
secchi, o imputriditi o an- 
co rotti} ma devesi far ciò 
col ferro estremamente ta- 
gliente , che faccia il ta- 
glio netto > e senza lace- 
razione, si tagliano inol- 
tre anche i rami inutili. 

Gio. Come si possono cono- 
scere i rami che non frut- 
tano? 

S.' Bia. Quand l’olivo è in 
frutto, allora si vedono 
quei rami che non hanno 
olive, e non fanno che 
foglie, e si tagliano via. 
Quei rami che fanno frut- 
to sono corti grossetti , e 
carichi di bottoni , ma ro- 
tondi ; e quelli che non 
fanno frutto, sono assai 
più sottili , ed appuntati. 
Si potano eziandio i rami 
che vengono sul tronco o 
sul piede. 

GiO. Mi sapreste dire, Signor 
Biagio, in qual stagione 
si potano gli olivi? 

S.' Bia. Si potano dall’otto- 
bre fino aprile . Bisogna 
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Bisogna uardà quand che 
se pòdem de fàghe chiapà 

. una biela pietà. 

Zv. Mi nò capèss ze che 
uolei di. 

M.'Bl. Mi uoi dì, che quand 
che se tàjem i rara chia- 
tiui bisogna procurà de 
tajà ànchia chei che pòs- 
setn daghe massa daga a 

. la piànta. E1 miei de dut 
xe , de tajaghe i ram de 
mez , aziò che noi uàis 
tant aut, e lassàlo dar, o 
uod , a foza d’ um got , 
aziò che 1’ aria, e el sol 
lo possis chiapà per dut. 
Capèssisto ? 

Zv. Misior sì , hai capì. Ma 
cui sà se sepòl incalmà 
l'aulìu? 

M. r Bl. Se el xe saluàdich , 
o de chiatìua sorta se in- 
càlma come i altri frutàr. 

Zv. Mi uolarèss, che m’ in- 
segnarèss ze sòrta de in- 
calmo che se hau de fà- 
ghe ? 


avvertire, quando si po- 
tano di fargli prendere 
una bella forma. 

Gio. Io non comprendo ciò 
che volete dire. 

S.’ Bia. Voglio dire , che 
quando si tagliano o i ra- 
mi cattivi bisogna pro- 
curare di tagliare anche 
quelli che possono fare 
troppo danno alla pian- 
ta . Il meglio è di ta- 
gliargli i rami del centro, 
acciocché non vada tant’ 
alto, e lasciarlo chiaro , 
e vuoto a guisa di un bi-. 
chiere, affinchè l’aria e 
il sole lo possa percuote- 
re da ogni parte. Hai ca- 
pito? 

GlO. Si Signore, ho capito 
Ma chi sa se si puole me- 
stare l’olivo? 

S/ Bia. Se l’olivo è selvati- 
co , o di qualità cattiva 
s’innesta come gli altri al- 
beri. 

GlO. Vorrei che m’ insegna- 
ste , che qualità d’ incal- 
mo, si deve praticare? 


Digltized by Google 


M.' Bl. Se ghe fau ehel a 
oglo sul ram zòuem , e 
chela spacadùra su i uech , 
quand che xem in amor. 

2v. Quad po xem incalmà- 
di i se làssem cussi sem- 
pre, senza mai plui to- 
chiàli ? 

M.' Bl. Me par che ti sost um 
biel poltrom. Se l’ àrbol 
xe gruess bisogna lassàghe 
càiche ram de sot 1’ in- 
càlmo , e aziò che chest, 
ram noi tìris massa sugli 
ghe se taja come un anel 
de scuàrza intor de lui. 

Zv. Mi uolarèss sauè animò, 
com che se gham de te- 
gnì sam i aullu. 

M. ' Bl. Se ghe tem la scuàr- 
za nèta de chèlis jàrbis 
che ghe crèss sòra , e se 
stà atient de no fàghe tai 

. grand al àrbol. 

Zv. Hau senti a fauelà che 
sòra i auliu xe dei anemài 
che fam stà maladlz i àr- 
boi. Xe *uer tuo sta roba? 


S. r BlA. Si fa a occhio sulra- 
mo giovane, e a fenditu- 
ra sui vecchi, allor quan- 
do sono in pieno succhio. 

Gio. Dopo innestati gli olivi, 
si lasciano in abbandono 
senza piò toccarli? * 

S.' Bu. Mi sembra che sei 
un poltronaccio . Se 1’ al- 
bero e grosso, è neces- 
sario conservare qualche 
ramoscello sotto l’innesto ; 
ed affinchè questo non at- 
traga troppo nutrimentogli 
si taglia un annelletto di 
scorza, intorno al tronco. 

Gio. Vorrei sapere adesso, 
come si hanno da man- 
tenere sani gli olivi. 

S.' Bia. Si tiene la loro cor- 
téccia pulita da quelle mi- 
nute erbette, che su vi 
crescono , e si stà avver- 
tito di fargli meno pia- 
ghe che sia possibile. 

Gio. Ho sentito a dire, che 
su gli olivi ci sono degli 
insetti che fanno stare gli 
alberi malattici. E vera 
questa cosa? 
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M ' Bl. Magàri cussi nò. Xera 
primieramènt i pedògli , 
che xem ròss, o zenerlm. 
Chèstis bèstiis fam um 
dagn grand a l’ àrbol, e 
lo fàu ànchia sechià . 
Quand che xe 1’ àrbol 
plern de chèstis bèstiis se 
chiol una tiela gruèssa , o 
bem um legn fat col tèi, 
come um curtièl, e se fre- 
ja sul àrbol fintanemài 

* che se mastrù zem duti. 

Zu. Ze mai ghe fam chest’ 
anemài ai àrboi , che uam 
cussi de mal? 

M.' Bl. Ghe zòzem el sugli 
ch’el scola firn in tiàra, e 
lis formi is uam culà sul 
àrbol a zuzà el sugli che 
uem fora de chei anemài; 
ma lis formlis nò fam mal 
al àrbol. v 

Zv. Chiù! Chiò ! Mi credèu 
che lis fornòis fàssem tant 
mal ai àrboi , e mi jàr 
sempre rabià còntra de lor. 


S.* Bia. Cosi non ci fossero. 
Vi sono primieramente i 
pidocchi , di colore rosso, 
o cenerino. Questi insetti 
fanno un danno grande 
all’ albero , e lo fanno an- 
che seccare. Quando 1’ al- 
bero è pieno di questi 
insetti si prende uua tela 
grossa , oppure un legno 
fatto a taglio , come un 
coltello , e si stroffìna l’al- 
bero fino a tanto che tut- 
ti quegli insetti sieno 
schiacciati. 

GlO. Che fanno inai questi 
insetti agli alberi , che 
vanno così di male ? 

S/ Bia. Succhiano il Sugo , 
che cola fino in terra , 
e le formiche vanno colà 
sull’albero a succhiare il 
sugo eh’ escrementano que- 
gli insetti; ma le formi- 
che non fanno male al- 
cuno all’ albero. 

GlO. Veh! Veh! Io crede- 
vo che fossero le formi- 
che che fanno tanto male 
agli alberi; ed ero sein- 
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M.* Bl. No xem i pedògli la 
sola béstia che fau mal ai 
àrboi. Utn altra ghe ne 
xe pez de chela , che mi 
nò sai com che la se cla- 
ma (i) la xe Iuèngia quant 
che xe una schena de cur- 
tièl, 1’ hau lis alis pente- 
glàdis de color zal e ne- 
gro, la stau sota el picòl 
de la fuèja, coujàrta sota 
una roba blànca pelosa. 

ifu. Aimò che cognoss chè- 
stis bèstiis, quanti che le 
uedarài sùi àrboi uèi dù- 
tis mastruzàli. 

M.' Bl. Ghe ne xe aimò de 
lis altris, ghe ne xe. Um 
altra bestia se clama Tar- 
ma de T aulìu ( 2 ). Quànd 
che 1’ arbol xe im flor , 
chesta bestia sbùsa la scuàr- 
za tiènera del pìzol frut 
che xe aimò in tei flor , 
la ghe buta drènto col 
sòuo pùngol lis òu firn in- 


pre in collera contro di 
quelle. 

S.' Bia. Non sono li pidoc- 
chi i soli che guastano gli 
alberi. Vi è un 1 altro in- 
setto peggior di quello, 
di cui non conosco il no- 
me ; è lungo quanto una 
schiena di coltello, colle 
ali variegate di color gial- 
lo e nero, si nasconde 
sotto lo stelo delle foglie, 
coperte sotto una roba 
bianca pelosa. 

GiO. Ora che conosco que- 
st’ insetti , allorquando li 
vedrò sugli alberi voglio 
acciaccarli tutti. 

S.' Bia. Ce ne sono ancor 
degli altri. Un altro in- 
setto si chiama Tignuola 
dell’olivo. Quando 1* albe- 
ro è in Bore quest’inset- 
to buca la corteccia te- 
nera del picciolo frutto, 
eh’ è ancor nel fiore , gli 
getta dentro còl suo pun- 
golo le ova fino nel cen- 


(1) Grillo degli oli»! , Chermes. 

(a) Tignuola dell’ olito. Tinca oleola. 
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tela màndula del uèss. L’ 
òu quaud eh’ el xe nassù 
el uìu de chela màndula , 
fintanemài eh’ el deuènta 
farfàla. Squasi duta 1’ ait- 
ila chiàze per tiàra prima 
che la se madurìss. Per mazà 

. chèstis bèstiis quant che se 
poi , la sera se impìza del 
focli de pàja imfrà i àr- 
boi , quand che xem nas- 
sùdislis farfàlis, chèstis far- 
fàlis quand che uèdem el 
foch sùbit còrem inlò , e 
se brùsem sòl is* 

* 4 

Zv. Aimò cognòss che mi 
jèr um sièmplo, senza ju- 
dìzj, e che no sauèu gnènt. 

M'. Bl. Um altra te ne disa- 
rài , e pò basta. Xe una 
bestia, che la se clama 
( # ) mòschia de 1’ aulìu , 
ma nò la xe come chèlis 
che se ued par dut. Chè- 
sta xe um pìzol anemàl 
eh el xuòla, e l’hau i mu- 
stàchi , e la panza impun- 
tìda in color de rùzem » 

(t) Mosca dell* oliro. Musca olem. 


tro dell’ osso.' L’ uovo , 
quand’è nato vive di quel- 
la mandola dell’osso , fin- 
tanto che si trasforma in 
farfalla. Quasi tutta l’oli- 
va cade per terra , prima 
di maturirsi. Per uccide- 
re quest’ insetti più che 
si puole, la sera si ac- 
cende de’ fuochi di paglia 
fra gli alberi , dopo na- 
te le farfalle , queste far- 
falle quando veggono il 
fuoco vi corrono imme- 
diatamente, e si abbrac- 
ciano. 

Gio. Ora conosco ch’ero un 
ignorante, senza cervello, 
e che non sapevo nulla. 

S.’ Bia. Te ne dirò un’al- 
tra, e poi basta. Vi è un' 
insetto che si chiama mo- 
sca dell’olivo , ma non è 
come le comuni che si 
vedono da per tutto. Quest’ 
è un picciolo insetto che 
vola, ed ha i mustachi, 
ed il ventre impuntito i n 
color della ruggine, e va- 
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e de ka, e de là macu- 
làda de negro. Lis fème- 
nis fara una bus col sòuo 
pùngol in telis auliuis , e 
ghe mètem drènto l’ òu , 
el buss sùbit el se strèpa. 
Quand che xe nassù Tane- 
mài, el màgna de drènto 
la pólpa de Taulìa , zirca 
la quinta part o manch. 

Zv. Z e gauarèss de fa per 
mantignì sani i aulìu? 

M.' Bl. Tegnìghe la scuàrza 
neta da lis jàrbis pìzu- 
lis , che crèssem sora. Bi- 
sogna rassà liziermènt la 
scuàrza , e sarèss miei la- 
uàli col aga de la mòrchia 
che se ghau doperàda per 
chiauà P oi dopo masenà- 
da P aulìa. 

Zv. Com hai de fa per auè 
bom oi dar, e firn? 

M.'Bl. Se met Poi im amà- 
sia gràndis, e se tègnem 
al sol , e a la rosàda , e 
dopo el se fau passà per 


riegato di machie negre. 
Le femmine fanno un bu- 
co col loro pungolo nel- 
le olive , e v’ introducono 
le ova , e tosto si chiu- 
de il buco fatto. Quando 
è nato Panimale, si nu- 
tre della polpa interna 
dell’ oliva , e ne divora 
circa la quinta parte , o 
meno. 

GiO. Che si dovrebbe fare 
per mantenere sani gli o- 
livi? 

S.* Bia. Mantenere la scor- 
za netta dal musco ed al- 
tre erbette che vi crescon 
sopra. Si deve raschiare 
leggermente la corteccia-, 
e sarebbe meglio lavarli 
coll’ acqua delle morchie 
che hanno servito a cavar 
P olio dopo macinata Po- 
liva. 

GiO. Come ho da fare per 
avere olio buono, limpi- 
do , e fino? 

S.' Bia. Si mette Polio in 
vasi grandi , e si tengono 
al sole , e alla rugiada , e 
poi si fa colare attraverso 
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tamìs de crena , pluitòst 
spess , che dar, 

Zv. Ze s’ hau de fa per nò 
fa deventà 1’ òi rànzid? 

M.' Bl. Se ujet im fond dei 
amasi de oi una spònza, 
e una pasta fata coni doi 
part de lume de ròchia , 
e una part de cacabùs. Sta 
roba nò ghe fau gnent de 
mal al oi. 

Zv. Quand po 1* oi xe ràn- 
zid com sa fa per faghe 
passa el ranzidùra ? 

M.' Bl. Se met im fond del 
arnàs de òi diàs per zent 
de mèi , e se ti uosto , 
ànchia dei per, o zariè- 
sis mastruzàdis, e um podi 
de miei. L’ òi com chesta 
mistura drènto a plam 
plam , el scomenzarà a bui, 
com che fa el uìm , e do- 
po che hau forni de bui, 
1* oi sarà sani, 

Zv. Nò se podaress fà , che 
chei àrboi che ham pati el 
fred de inuèr no i ze ss 
de mal ? 


stacci, o crivelli fatti di 
crino, ed alquanto fitti. 

Già Qual metodo può pra- 
ticarsi per impedire che 
1’ olio irrancidisca. 

S.' Bia. Si mette in fondo ai 
vasi dell’ olio una spugna, 
con una pasta fatta di due 
parti d'allume, ed una 
di creta , o terra calcaria , 
che nulla di nocevole pos- 
sono comunicare all’ olio. 

Gio, Quando poi l’ olio è già 
rancido , come si fa a far- 
gli andar via il rancidu- 
me? 

S.' Bia. Si inette in fondo 
ai vasi dell’ olio un dieci 
per cento di pomi , o pe- 
re, o cerase infrante ed 
un poco di mele. L’ olio 
con questa mistura dentro 
comincierà bel bello a 
bollire come „il vino , e 
dopo finito il bollore, si 
troverà , ehe l’ olio a galla , 
sarà risanato , e buono. 

GlO. Non si potrebbe fare; 
che quegli alberi, che han- 
no sofferto il freddo d’in- 
verno non periscono ? 
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>L* Bl. Si che se poi. Se fa in I 
de i (ài al àrbol sora ht 
scuàrza inzalìda. Ldbcuàrza 
dopo la deuènta plui scu- 
ra , e fòra de chei tài uem 
utn àga fissa. Dopo se tira 
uia dùta la scuàrza dai pèi 
del à rbol fintanemài a chei 
ràm che xem aimò sam. 
Se messèda del cacabùs col 
aga, che la deuèntis come 
um mòznech , e pò se frè- 
ja bem bem el trouch com 
chela roba. Quand che tì 
hasto fat cussi , uedaràsto 
eh el tronch uol buia plùi 
fora aga , e la scuàrza cress 
de nòu sora el tronch de 
1’ àrbol , e pò el buta fora 
dei biei ram nòu. Se sa- 
uaràsto fà , chei ir boi de- 
uentaràm plui bigi de pri- 
ma. Mi hai fata la pròua 
sora tanti àrhoi. 

* 

Zu. El frumènt che hai in- 
grumà i’am passò el s’hau 
dut impigui demùfa. Com 
hai de fa aimò a fòla zi 
uia ? 

M. r Bl. Se ti l’auaressis lassa 


S.' B*±- , certamen- 

te» $i fan dei tagli alla 
corteccia dell’ albero in- 
giallita. La corteccia poi 
diventa più scura , e da 
tjuei tagli esce un umore 
spesso, o fisso. Poi si le- 
va tutta la corteccia dal 
piè dell’ albero fino ai ra- 
mi che sono ancor sani. 
Si rende liquida 1’ argilla 
colf acqua a guisa di pap- 
parei la , quindi si strop- 
pierà ben bene il tronco 
con tale materia. Quando 
avrai ciò operato , vedrai 
che il tronco non getterà 
più liquore , e la cortec- 
cia si rinoverà sul tronco, 
e dipoi caccierà fuori dei 
rami vigorosissimi. Se sa- 
prai operare , quegli albe- 
ri diveranno più belli di 
prima, lo ne ho fatta la 
prova sopra molti alberi. 

GlO. Il grano che raccolsi 
l’anno trascorso si è tutto 
ammuflato. Come ho da 
fare per guarirlo ? ■ > 

S.' BlA. Se tu l’avessi Tatto 
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sujà beìnbèm nò gauarèss 
uignù la raufa. Aitnò fa- 
usto com che te disarmi 
mi. Asto de mete el fru- 
mènt intòl aga de bòi, e 
lo lassaràsto drento finta- 
nemài che se' disfrèdis l’à- 
ga, e cussi el deuenturà 
bom ; se nò bisogna che 
ti lo bùtis uìa. 

Zv. Dola chiatarài una chiau- 
dièra cussi granda per mè- 
te dut el frumènt drento 
intòla aga de bòi? 

M. ' Bl. Me fasto debòt ride. 
Cui t’ hàu dit de mete dut 
el frumènt intùna uòlta in- 
tòl aga de bòi ? Asto de 
chiatà una chiaudièra plui 
grónda che ti poi, impe- 
gnèssela mièza de aga, e 
quand che l’aga la bòi, 
tira uia la chiaudièra del 
foc, e pò impegnèssela de 
frumènt firn che 1’ àga lo 
couiàrzis , e làsselo che el 
se desfrèdis. Dopo tirelo 
fora de la chiaudièra, e rat- 


asciugare perfettamente . 
non si sarebbe ammuffa- 
to. Ora ti regolarai, co- 
me ti dirò io, Hai da met- 
tere il grano nell’ acqua 
bollente , e ve lo lascierai 
dentro in fino a tanto che 
l’acqua i è divenuta fred- 
da, e in tal modo si risa- 
nerà perfettamente, altri- 
menti sarai costretto a get- 
tarlo via. 

GlO. Dove potrò io trovare 
una caldaja cosi grande che 
contenga tutto il grano 
ammufiato nell’acqua bol- 
lente ? 

S." Bia. Mi fai quasi ridere. 
Chi ti ha detto di mettere 
tutto il tuo grano in una 
volta nell’acqua bollente? 
Devi procurare di avere 
una caldaja più grande che 
sia possibile, devi empirla 
fino alla metà di acqua, e 
quando l’ acqua sarà nel 
suo bollore , leva la cal- 
daja dal fuoco, e poi riem- 
pila di grano, tanto che 
sia tutta la superficie sot- 
t’ acqua , e lascialo che si 
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telo a secbià al sol. Cussi 
faràsto de dut el tòu fru- 
mènt che bau la mufa , 
cb’el te tornarà botn. 


Zu. Messer Blass ue rengrà- 
zi, che me auei insegni 
tantis robis, che mi no 
sauèu. 

M.' Bl. Adio Zuam , quand 
che ti uoss uàlch uem a 
chiatàroe che te insegna- 
rii aimò. 


raffreddi. Cavalo poi Ibo- 
ri della caldaja ; e metti- 
lo a seccare al sole. In tal 
modo ti regolerai di tutto 
il restante del tuo grano 
ammuffato, che ritornerà 
ad esser buono. 

Già Vi ringrazio signor Bia- 
gio, di avermi istruito in 
tante cose che io non sa- 
pevo. 

S. r Bi. Addio Giovanni quan- 
do ti occorre alcuna cosa 
vieni a ritrovarmi , che 
t’insegnerò di più. 


a 
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DIALOGO QUARTO. 


Dona Beta che la fauèla 
dal balcòm com Dona Zi- 
lia, che la sta in fazàda. 

Dona Beta. Dona Zllia. 

Dona Zilia. Ze uolèi? 

D.* Be. Uolarèss prejàue che 
me imprestissià la chiau- 
dièra. 

D.* Zil. Zè no hauèi la uè- 
stra ? 

D.* Be. L’hau rota un aurè- 
gla. 

D.* Zil. Dio ue perdònis : 
com auei fat a ròmpeghe- 
la? 

D.* Be. La màmula l’hau fa- 
ta chiàje in tiàra, 1’ hau 
petà l’aurègla in tòla schia- 
fa, e la s’hau rota. 


Donna Elisabetta discorre 
dalla finestra con Donna 
Cecilia che abita di rim- 
pelto. 


De 


Donna Elisabetta. JL/onna 
Cecilia. 

Donna Cecilia. Che volete ? 
D 'Elis. Vorrei pregarvi che 
m’ imprestaste la caldaja. 


D.* Cec. E che non avete la 
vostra ? 

D.* Elis. Ha un orecchia rot- 
ta. 

D.* Cec. Dio vi perdoni: co- 
me avete fatto a romper- 
gliela ? 

D.* Eli. La ragazza la fatta 
cadere in terra , ha bat- 
tuto l’orecchia nel lava- 
toio dei piatti, e si è rot- 
ta. 
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D.‘ Zil. Mandèi kì la mà- 
mula , che ue la dirai. 

D.‘ Bet. Mandarài la mia 
mamula CUra , perzè Gnè- 
sa xe zùda al potòch fi). 

D.* Zil. Xe uer che la fèi 
nouìza Gnesa? 

D* Bet. Xe um màmol che 
la uolarèss, ma el me par 
massa zòuem. 

D.* Zil. Quanti agn l’hau? 

D.'Bet. No T hau aioiòuin- 
tiùm am. 

D.* Zil. Ze! uolarèssis dighe 
um balòm de uech ? Um 
zòuem che l’ hau uintióm 
am xe bastànza per ina- 
ridisse. 

D.* Bet. Si , ma no l’ hau fat 
aimò judìzi. 

D/Zil. Com el se clama? 

D.* Bet. El se clima Bòrtol 
Cacarmi. 

D.* Zil. No xe el fi de mì- 
stro Gispar marangóni , 
ch'el stia im chiauchiira? 


55 

D.‘ Cec. Mandate qui la ra- 
gazza che ve la darò. 

D.‘ Eli. Manderò la mia ra- 
gazza Chiara, perchè l’A- 
gnese è andata a lavare la 
biancheria. 

D.* Cec. È vero che fate 
sposa l'Agnese ? 

D.' Elis. Vi è un ragazzo , 
che la vorrebbe, ma mi 
pare che sia troppo gio- 
vane. 

D.* Cec. Quanti anni ha? 

D.* Elis. Non ha ancora ven- 
tiun anni. 

D.'Cec. E che! gli vorre- 
ste dare un vecchio de- 
crepito? Un giovane che 
ha ventiun anni, è suffi- 
ciente per ammogliarsi. 

D.* Elis. Sì, ma non ha an- 
cora maturo il giudizio. 

D.* Ckc. Come si chiama ? 

D.* Elis. Si chiama Bartolo- 
meo Cacarìno. 

D.* Cec. Non è egli il figlio 
di mastro Gasparo fale- 
gname che abita inChiau- 
chiàra ? (a) 


(i) Andare, al patScb , è Io stesso, che andare al torrente a lavare le bian 
cherie. 

(a) Chiauchiira è la parte superiore di Rena, verso il Castello. 
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D." Bei. Cile! , cliei xe. 

D.*Zil. El xe um boni mà- 
rnol , l’hau calche chiàu- 
sa , el xe lì mésclo sol, 
1’ bau la soua chièsa, e una 
màndria im Chiarpisòm. 

D.* Bet. Sai ànchia mi che 
1’ hau, ma lui uolarèss che 
ghe dièss undiszènt duca- 
li de dota a la màmula. 

D.* Zil. Sigùr, che undi- 
szènt xe un bièl sòud ! 

D.* Bet. Mi ghe uolarèss dà 
zincbzènt , e lis souis be- 
Jlsis. Hai aimò el cordóni 
de or de la bon ànema 
de mèia dona mare; l’a- 
bit nouiziàl de rneja nona, 
che l’ hau bù mèia dona 
mare quand che la s’ hau 
fata nouìza , e l’ hai bù 
anchia mi el dì che me 
sòi maridàda. Se lo ueda- 
rèssis ze bièl eh’ el xe! 
Ìj hau de lis fior im co- 
lèi- de riòsa cussi bièi che 
pàrem ului. El liet com 
trei par de linziòi ; Un 
stramàz, e pajarlz; lis tàu- 
lis , i chiaualèt ; una cou- 
iàrta imbutida ; una sora- 


I).* Et ,is. E quello appunto. 

D.'Cec. E un buon ragazzo, 
possiede qualche cosa, è 
solo figlio maschio, ha la 
sua casa , e una possessio- 
ne in Chiarpisòn. 

D.* Elis. So ancor io che 
possiede , ma egli vorreb- 
be che dassi mille e cento 
ducati di dote alla ragazza. 

D.* Cec. Certo , che mille e 
cento , è una bella somma. 

D.* Eus. Io vorrei dargliene 
cinquecento, ed il corre- 
do. Tengo ancora il cor- 
done di oro della buon 
anima di mia madre, L’ 
abito noviziale di mia non- 
na, che lo vesti mia ma- 
dre quando si è fatta spo- 
sa , e l’ ho portato anch’ io 
il giorno del mio sposali- 
zio. Se lo vedeste quant’ è 
bello ! Ha dei fiori in co- 
lore di rosa che sembrano 
vivi. Il letto, con tre pa- 
ja di lenzuoli; Un mate - 
razzo, e pagliaccio, le ta- 
vole, li cavaletti ; Una 
coperta imbottita ; una so- 
pracoperta ; sei sedie di 
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couiàrta ; sie carièghis de 
paja ; una tàula; una cas- 
sa; uin zesendèl ; dòdis 
piai de péltro; una stagnà- 

. da; um chiauòr de ram ; 
um stagnàch; Irei chiàzis 
de legn ; una chiàzu de 
splurcà; una pignàta ; trei 
zipòm; sie chiamlsis; trei 
fàzòlet eraez; e dòdis par 
de calzètis. 

D.* Zi L. E1 se podarèssis con- 
tentà el marno]. 

D.* Bet. EI se contentarèss 
Idi ; ma sou pare no se 
contiènta, perzè el xe um 
auàr , eh’ el uolarèss assai 
bez. 

D.* ZlL. Duti dìsem che mi- 
stico Gàspar el xe un òmis 
auàr. Quand eh’ el uàu a 
crompà lis tàulis dai sclàu 
noi ghe dà mai el sòu just, 
sèmpre el ghe da doi o trei 
sòud de mànch ; e pò, irn- 
pègn de spènde doi o trei 
sòud per fasse portà lis tàulis 
a chiàsa, bisogna che sòua 
mujer se strùssis a portàlis. 
Povera fèmena, la fàu com- 
passióni a uèdela cussi sgu- 
nida ! 


paglia; un tavolino; una 
cassa; un lampadino ; do- 
dici piatti di stagno , una 
calderuola stagnata , una 
mastella di rame, un sec- 
chio , tre mestole di legno; 
uno schiumatòjc^ una pi- 
gnata; tre giupponi; sei 
camicie; tre fazzoletti e 
mezzo; e dodici paja di 
calze. 

D.* Cec. Si potrebbe conten- 
tare il giovane. 

D.‘ Elis. Egli si contente- 
rebbe ; ma suo padre non 
si contenta, perdi’ è un 
avaro, che vuole molti 
denari. 

D.* Cec. Tutti dicono che 
mastro Gasparo è un uomo 
avaro. Quando va a com- 
prare le tavole dai conta- 
dini non gli da mai il 
giusto prezzo, sempre gli 
da due o tre soldi di me- 
no; e poi, invece di spen- 
dere due o tre soldi per 
farsi portare le tavole a 
casa , conviene che sua 
moglie si affatichi a por- 
targliele. Povera donna» 
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D.* Bet. Ma so» fi no ghe 
somèja a sou pai e , el xe 
uni bom uiàmol , el ghe 
uol tant beni a la mèja 
Gnesa ! sempre el ghe dau 
auàlch de kiel. 

D.* Zil. Xe che no me plass 
de mormorà ; ma se sa- 
uèssio ze omis che xe che! 
mistro Gàspar !... Um 
dì perzè el sou màmol 
1* hau rot um plat , el xe 
zu in dutis lis fùriis, co- 
me Clara mata , el ghau 
dà tant pugn , che squasi 
el lo sohèua. 

D.‘ Bet. Per uèr el xe cussi 
trist? 

D.‘ Zil. El xe trist, auàr, 
furiòs , e aimò quàlch 
autra chiàusa de pez che 
no uèi di, perzè no me 
plàss de mormorà. 

D.* Bet. Cui uhàu contà tan- 
tis robis de chel omis? 

D.* Zil. M’ hau contà Don 
Anzula , la zangulièra de 


fa compassione il vederla 
così rifinita di forze. 

D.* Elis. Ma il di lui figlio 
non si rassomiglia a suo 
padre, è un bon figliuolo, 
gli vuol tanto bene alla 
mia Agnese! sempre gli 
regala qualche galanteria. 

D.* Ceg. È, che non mi pia- 
ce mormorare ; ma se sa- 
peste che qualità d’ uomo 
eh’ è mastro Gasparo! . . 
Un giorno perchè suo fi- 
glio ruppe un piatto, an- 
diede in tutte le furie, 
come Chiara matta, lo ca- 
ricò di tanti pugni che 
quasi lo soffocava. 

D.* Elis. Davvero è così cat- 
tivo? 

D.* Cec. E cattivo , avaro , 
furioso, ed anche qualche 
altra cosa di peggio che 
non voglio dire , perchè 
non mi piace mormorare. 

D.* Elis. Chi vi ha raccon- 
tato tante cose di \ quell’ 
uomo ? 

D.* Cel. Me 1* ha raccontate 
donn’ Angela, la latrina- 
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Chiauchiàra , che la sfau 
la arènt. 

D.* Bet. E aimò 1’ hau tan- 
ta pretensióni de uolè la 
dota cussi granda ? Me di- 
sèua el cor, che nò ghe 
dàis la mèia màmula a 
sòu fi. 

D.* ZlL. Siènt eh' el tnàmol 
plòra, bisogna che uàis a 
dàghe de tòta. Adio Dona 
Beta. Mandèi quand che 
uolèi a chiù la chiaudièra. 

D.* Bet. Mandarai subit. 
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ra (*) che abita in quella 
vicinanza. 

D.‘ Elis. Ed ha ancora tan ta 
pretesa di volere la dote 
così grande ? Il cuor me 
lo diceva , di non dare la 
mia ragazza a suo figlio. 

D.* Cec. Sento che il bam- 
bolo piagne, devo andare 
a dargli latte. Addio don- 
na Elisabetta. Mandate 
quando volete a prendere 
la caldaja. 

D.* Elis. Manderà tosto. 


( 1) Zangutilre frano donne che andavano la mattina di buon ora per le ca- 
ie a prendere , e vuotare al mare li vasi di notte. 
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DIALOGO QUINTO. 


La Jràila StÈLEZA in com- 
uarsazibm co la lustrissi- 
ma PONTÈLEZA. 

Pontèleza Stèleza! Ti sè- 
sto? 

StÈleza. Hau batù tant tièmp 
la puàrta. 

Pon. Cui t’hau uiàrt ? 

St. La massaia. 

Pon. Dola malòrzega la jèra, 
che no la sentèua bète ? 

St. La m’ hau domandà per- 
dóni , e la me uolèua bus- 
sà la mani , ma mi no 
ghai uolsò. 

Pon. Stis massàris sòi una 
pèz de T altra. Prima ghe 
n’hai bò una bona, che 
l’ hau stà tant agDi in 
chiasa , e po la se hau 
maridàda. Dopo ghe n’hai 


La fraile Stella in conver- 
sazione con la illustrissi- 
ma PONTELLA. 

Pontklla. Stella ! Tu sei ? 

Stella. Ho bussato tante vol- 
te la porta. 

Pon. Chi ti ha aperto? 

Stel. La serva. 

Pon. Dove diàmine era, che 
non sentiva a bussare ? 

Stel. Mi ha chiesto perdo- 
no , e mi voleva baciare 
la mano, ma io non ho 
voluto. 

PON. Queste serve sono una 
peggio dell’ altra. Prima 
n’ebbi una buona, che è 
stata molti anni in casa , 
e poi si è maritata. Di 
poi ne presi un altra, e 
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chiòlt uni altra , e la se 
imbriajèua , perzè quànd 
che la zièua , a tràze in 
chiànoua , ghe plasèua bè- 
ue. Hai scognù chiazàla 
uia. Ghe n’ hai chiòlt uni 
altra, e chèsta, quand che 
la zìèua col chiauòr a chiù 
àga, la se inchiantèua a 
fauelà com tut chei che 
la chiatèua per strada. Um 
altra, dut chel che l’ha- 
uèua nèlis mam la rom- 
pèua. La m’ hau rot el 
colòuret , i got, i plat , e 
um malàm de altra roba. 
Um altra la jara bràua 
de cusinà , de fa i lièt , 
de tegni duta la chiasa 
neta; ma ghe plasèua ga- 
lufà de la spèsa , e m’hai 
inacòrta che la se chiolè- 
ua el prim brò fora de la 
pignàta. Uni altra che la 
sauèua fa de dut, e 'che 
jer pròpj contiènta de cu- 
ba , um di la m’hau da 
de intiènde che jara muàr- 
ta soua nona intèla sòua 
ulla , perzè la credèua che 
la gliauèss lassà im testa- 


quella s’ ubbriacava , per- 
chè quando andava a pren- 
dere il vino in cantina, 
gli piaceva bere. Ho do- 
vuto cacciarla via. Ne ho 
presa un’ altra , e questa , 
quando andava col ma- 
stello a prendere acqua, 
si tratteneva a parlare, con 
tutti quelli che incontrava 
per istrada. Un altra, rom- 
peva tutto quello che ave- 
va nelle mani. Mi ruppe 
il molinello da filare, i 
bicchieri , li piatti , e un 
mondo di altre cose. Un 
altra era eccellente per 
cucinare, per rifare i letti, 
per tenere tutta la casa in 
ordine; ma gli piaceva 
rubare dalla spesa , e m’ac- 
corsi che si prendeva il 
primo brodo fuori della 
pentola. Un’altra che sa- 
peva fare di tutto , e eh’ 
ero propriamente contenta 
di colèi, un giorno mi 
diede ad intendere ch’era 
morta sua nonna nel suo 
villaggio , perchè credeva, 
che le avesse lasciato in 
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niièivt calche chiàusa e la 
tu* hau prejà che imfra- 
tànt no chiojarèss altra 
massàra , perzè la sarèss 
tornàda. Dopo trèi di che 
la jara zuda ula, hai sentù 
a dì che 1’ hauèuem ui- 
dùda su la strada de Sant 
Andrea , che la zièua com 
um soudà , e dopo l’ ha- 
uèuem uidùda ànchia com 
altri ótnis. Mi quàud che 
hai sintù cussi, me s’hai 
prouedùda de uui altra 
massàra, che justa la jara 
uignùda a proferisse , chè- 
sta pò hauèua la lènga 
luèngia , la uolèua fa a 
sou mod. Um di che la 
m’ hau respondù rnala- 
mèntre , ghàu molà um 
zmòcb che l’hai fata chià- 
je in tiàra , e dopo 1’ hai 
chiazàda vìa. Chèsta che 
hai aimò no la respuènd, 
la xe fidàda: ma la xe 
um zùss, bona de gnènt, 
no la sau oànchia mète la 
pignàta al foch. Le xem 
in sùma una piez de l’altra. 

St. Mi nò me poss lamentà 


testamento alcuna cosa, e 
mi pregò che fra questo 
tempo non mi provedessi 
di altra serva , giacché sa- 
rebbe ritornata. Dopo tre 
giorni ch’era partita, ho 
sentito a dire che 1’ ave- 
vano veduta sulla strada 
di Sant’ Andrea , che an- 
dava con un soldato , e 
poi era stata veduta anche 
con altri uomini. Quando 
seppi tutto ciò mi sono 
proveduta di un altra ser- 
va , che appunto era ve- 
nuta ad esibirsi ; questa 
poi aveva la lingua longa, 
e voleva fare a suo modo 
Un giorno che mi rispose 
impertinentemente, gli sca- 
ricai una guanciata , che 
1’ ho fatta cadere in terra, 
e poi la discacciai via. 
Questa che ho presen- 
temente non risponde, è 
fidata ; ma è una stupida, 
bona di niente, non sa 
neppure mettere la pento- 
la al fuoco. Sono insom- 
raa una peggio dell’altra. 

Stel. Io non posso lagnarmi 
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de la mèia massàra, perzè 
la xe bona, e la sàu de dut. 
La sàu cusinà, la sau de- 
stirà, la sau fa una biela 
fi ladin a , e la tem neta la 
chièsa, no la respuèndma- 
lamiènt, la se lèua la ma- 
ttila a bonòra , la sàu splèn- 
de, e la xe fidàda. 

Pon. Sosto bem fortunàda ! 
Quant tiemp xe che l’hasto? 

St. Xem doi agn. 

Poh. Bisogna che la sàpis 
tigni , perzè se la te uau 
uìa , dola zarasto a chia- 
tàghene um altra? Mi sai 
che ti sosto fastidiósa cal- 
ighe uolta. Xe um mirà- 
col che la te stàis. 

St. La me di» che som fa- 
stidiósa perzè l’altro di hai 
cridà co la massàra? E nò 
ghauèu de cridà dopo che 
l’hau fat chiàje in tiàra 
la chièba col auziè] ? 

Pon. Dola tègnisto la chièba? 

St. L’ hauèu pozàda sul ar- 
màr , e dopo soi zùda in 


della mia serva, perchè è 
buona, e sa di tutto. Sa 
cucinare , e sa sopressare 
la biancheria , sa ben fila- 
re, e tiene in ordine la 
casa , non risponde mala- 
mente, si alza la mattina 
di buonora, sa spendere, 
ed è fedele. . 

Pon. Sei molto fortunata! 
Quanto tempo è che l’hai ? 

Stel. Sono due anni. 

Pon. Sappiala tenere, perchè 
s’elia ti abbandona, dove 
ne troverai un’altra simi- 
le? Io so che tu sei qual- 
che volta fastidiosa. È un 
miracolo che perseveri a 
stare presso di te. 

Stkl. Ella mi dice che so- 
no fastidiosa perchè l’altro 
giorno ho sgridata la ser- 
va. Che forse non avevo 
ragione di sgridarla, dopo 
avermi fatto cadere in 
terra la gabbia coll’ uc- 
cello? 

Pont. Dove tenghi la gab- 
bia? 

Stel. L’ avevo appoggiata 
sull’armadio, e poi sono 
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sina a chiò del àga per 
mèteghe in tol beuedòr , 
intànt la jàta xe zùda in 
chiàmbra e 1' bau sautà 
sora 1’ armar. La massàra 
che bau uidùda la jata 
I hau chiazàda zo del ar- 
mar, l’hau urtà intòla chiè- 
ba, e la xe chiajùda in 
tiàra. Mi che hai sintù sus- 
sùr sòi corùda sùbit im 
chiàmbra , hau uidù la 
chièba col auzièl in tiàra 
hai ziulà co la massàra. 

Pon. Nò ghauèuisto nissnna. 
rasòm de ziulà co la mas- 
sàra. La colpa xe tòua, che 
auèuisto lassà la chièba 
dola che la jàta podèua 
riuàghe. Dola auièuisto el 
chiàf ? 

St. La ghàu rasòm. 

Pon. Za che ghai rasòm, ajù- 
teme a scussà sti piàrsich. 

St. Ze la farà de tanti piàr- 
sich sùti ? 

Pon. Li metarài intèlis schià- 
tulis, e dopo, um poc ghe 
ne uendarài, e el restànt 


andata in cucina a pren- 
dere dell’ acqua per empi- 
re il beveratojo, fratanto 
il gatto essendo entrato in 
camera saltò sull’ armajo. 
La serva che vidde il gat- 
to lo scacciò giù dall’ ar- 
majo , ed urtò nella gab- 
bia , e la fece cadere in 
terra. Sentendo io del ru- 
more corsi immediatamen- 
te in camera, vedendo 
caduta in terra la gabbia 
coll’ uccello , sgridai la 
serva. 

Pon. Non avevi nessuna ra- 
gione di sgridare la serva. 
La colpa è tua , per ave- 
re lanciata la gabbia dove 
il gatto ci poteva arrivare. 
Dove avevi il capo ? 

Stel. Lei ha ragione. 

Pon. Giacché ho ragione , 
ajutami a scorzare questi 
persici. 

Stel. Che cosa ne farà di 
tanti persici secchi ? 

Pon. Li metterò nelle scat- 
tole , e poi una parte ne 
venderò , ed il resto ser- 
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saràm boni per bonsiòr 
chialònich mièu fràre, che 
tant ghe plàsem 1’ imuèr 
cusinàdis in tei antiam 
col uìm blànch. 

St. L’ bau bu assai piàrsich 
chest am de la soua cam- 
pagna ? 

Ton. Piàrsich no ghe ne man- 
chièua in campagna ; ma 
el mandriàr no me n’hau 
poi tà altro che trei planèr. 

St. Laurà magnàdi lis rùis 
chei ài tri. 

Pon. Sosto mata? Lis piàr- 
sich no soi miga ùerzis , 
che lis rùis uam a ma- 
gni- 

St. La ghau rasoio. Uoleu 
dì chei uiàrmis che ham 
de drento lis piàrsich, che 
li fam chiàje im tiàra. 

Pon. Oh justa. Se mi som 
zùda in campagna 1’ altro 
di , e hai uidù dut i àr- 
boi plem de piàrsich bici. 


virà pel signor Canonico 
mio fratello, che molto 
gli piacciono 1’ inverno 
cotti nel tegame col vino 
bianco. 

Stel. Ha fatto buona rac- 
colta quest’ anno di per- 
sici nella di lei possessio- 
ne ? 

Pon. De’ persici ve n’ erano 
molti nella possessione; ma 
il campagnuolo non me 
ne ha portati altro che 
tre panieri. 

Stel. Gli averanno mangia- 
ti le rughe quegli altri. 

Pon. Sei pazza? Li persici non 
sono già cavoli, che le 
rughe vadino a mangiare. 

Stel. Lei ha ragione. Vole- 
vo dire che quei vermi 
che internamente hanno 
li persici, li fecero cade- 
re in terra. 

Pon. Oibò. Se io sono stata 
nella possessione jeri l’al- 
tro , ed ho veduti tutti 
gli alberi carichi di belli 
persici. 
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St. Donchia el mandriàrghe 
ne portarà aimò. 

Pon. El m’ hau dit «1 man- 
driàr che i làri li ham 
robàdi ; ma za mi no ghe 
cred , perzè sai eh’ el xe 
una canàja , e um laro. 
De du{ i frut che xe in 
campàgna, che la xe piena 
de frutir , el me ne porta 
um poch , e i plui chia- 
tìui, e el mièi, el bom el 
se lo magna lui , i sòui 
fiòi , e sòua mujer , e an- 
chia li uàu a uènde. 

St. Perze la Io tem ? La lo 
màndis ula. 

Pon. Perzè xem um pez de 
1’ altro. Sasto ze che dì- 
sèm? Che la tiàra xe de 
la paròna , ma che lori 
strùssem , e per chèst tò- 
chia a lori el mièi, e el 
bora de la campàgna. 

St. El mei mandriàr noi fan 
cussi, el me puàrta dut 
chel che l’ingrùma in cam- 
pàgna , e spartèm mez pe- 
rora , im presènzia mèja. 


Stel. Dunque ilcampagnuo- 
lo gliene porterà ancora. 

Pon. Mi ha detto il campa- 
gnuolo che i ladri gli 
hanno rubati ; ma io già 
non gli credo , perchè so 
che un briccóne, e un la- 
dro. Di tutti li frutti che 
sono nella possessione, la 
quale e piena di alberi 
frutifìeri, me ne porta po- 
chetti, e i più scarti; i 
migliori, e più buoni li 
mangia lui, li suoi figli- 
uoli, sua moglie, ed an- 
che li vende. 

Stei,. Perchè lo tiene al ser- 
vizio ? Lo licenzj. 

Pon. Perchè sono uno peg^ 
gio dell' altro. Sai che co- 
sa dicono ? Che la terra è 
della padrona, ma che lo- 
ro si affaticano, e perciò 
conviene a loro il meglio, 
e il buono della posses- 
sione 

Stel. Il mio campagnuolo 
non fa cosi , egli mi por- 
ta tutto ciò che raccoglie 
nella possessione, e divi- 
diamo la metà per eia- 
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Poh. E ti ghe crèdisto? Ua 
inlò, che sórto bem ue. 
Uwa se el te portaràu dut 
a chiesa tòua ! No fam de 
mànch de robà i mandriàr 
nanchia se li squàrtem , 
uàra, 

St. Podarà jess eh' el mei 
rnandrìar ròhis , ma nò 
tant. 

Pon. Asto fat assai uìm che- 
st’am? 

St. Hau fat quindis ornis 
de teràm , doi de refòsch, 
e zìnc de blanch. 

POH. Massa ui de teràm àsto , 
perzè no ftsto piantò de 
lis ui de marzatnlm , e de 
refòsch , impègn de tant 
teràm ? El uìm sarèss pi ài 
bona, e lo uendarèss plui 

. chiàr. 

St. El mandriàr noi uol , 
perzè el dis che el mar- 
za cairn e el refòsch fam 
poch uìm. 

Pon. Za\ Dut i mandriàr 


| schedano alla mia presen- 
za. 

PoN. E tu gli credi ? Sei una 
gran, sciocca . Pensa tu , 
se egli ti porterà tutto a 
casa tua! Non fanno di 
meno di rubare li conta- 
dini , nemeno se li squar- 
tano. 

STEL, Potrebbe essere che il 
mio campagnuolo rubi , 
ma non tanto. 

Pon. Hai fatto molto vino 
quest’ anno ? 

Stel. Ne ho fatte quindici 
orne di terano , due di 
refosco , e cinque di bian- 
co. 

Pon. Hai troppe viti di te- 
rano ; perchè non fai pian- 
tare delle viti di marza- 
mino, e di refosco, inve- 
ce di tanto terano? Il vi- 
no sarebbe migliore , e lo 
venderesti a più caro prez- 
zo. 

Stel. Il campagnuolo non 
vuole j perchè , dice , che 
il marzamino, ed il refo- 
sco fanno poco vino. 

Pon. Ma già ! Tutti gli cam- 
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xem 1’ istéss. Anchia el 
mièi noi uolèva impiantò 
uì de refbsch; ma la bon 
ànema de mièi mari 1’ hau 
uolù che ualèss la sòua, 
se nò lo mandèua al ma- 
lani; e el mandriar hau 
doù fa a sòu mod. 

St. Sai ànchia mi che el 
sior dotor Pontèl el se fe- 
ùa stimò , perzè el jera 
òmis coi mustàchi; ma mi 
che som fèmena, senza 
pare , e senza mare , no i 
me uòl ubidì. 

Pon. Perzè no te marìdisto? 
Ze spiètisto? 

St. Spièt calche bona oca- 
siòm, che me fàis la do- 
m àrida. 

Pon. Xe pur el sior Simòm 
ch’el se uol tnaridà. 

St. Mi lo chiolarèss uolun- 
tièra ; ma noi m’ hau fat 
la domanda aim&. 

Pon. Ma mi hai sientù a dì, 
che el sior Pèpele Pascù- 
za , el ghau fauelà per tì. 
Ze ! deuèntisto rossa ? 


pagnuoli 6ono gli stessi» 
anche il mio non voleva 
piantare viti di refosco ; 
ma la bon’ anima di mio 
marito , ha sostenuto il 
suo punto, altrimenti lo 
licenziava ; e il campa- 
gnuolo ha dovuto obedire. 

Stel. So ancor io che il si- 
gnor dottor Pontel si fa- 
ceva rispettare , perchè era 
uomo che imponeva; ma 
io che sono femmina , 
senza padre , e senza ma- 
dre, non mi vogliono o- 
bedire. 

Pon. Perchè non prendi ma- 
rito? Che cosa aspetti? 

Stel. Aspetto la buona occa- 
sione di qualcheduno , che 
me ne faccia la domanda. 

Pon. Cè pure il signor Simo- 
ne che si vuol amogliare. 

Stel. Io lo prenderei vo- 
lentieri ; ma non mi ha 
fatta la dimanda ancora. 

Pon. Io ho sentito a dire , 
che il signor Giuseppe 
Pasciìza, gli ha parlato a 
favor tuo. Che ! diventi 
rossa ? 
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St. SI , xe la uerità ; ma no 
xe gnent de sigùr. Lustris- 
sima la me dais lizènzia. 

PON. Za uosto zi ula? 

St. Lustrissima sì , perzè 
spièt la respòsta. 

Pon. Uà, che Dio te com- 
pàgnis , e eh’ el te dìis 
chel che ti bràmis. 


Stel. Si , è vero ; ma non 
è niente di certo. Illustris- 
sima mi dia licenza. 

Pon. E che vuoi partire ? 

Stel. Illustrissima si, per- 
chè attendo la risposta. 

Pon. Va , che Dio ti accom- 
pagni , e ti conceda ciò 
che desideri. 


4 
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DIALOGO SESTO. 


Sior Simom eh’ el se consè- 
ja com Sior Momol se 
l’hàu de chiù rnujèr. 


Sior Simom. V-/h ! Sior Mò- 
mol just bem che ue chiàt 
Uignìu aimò a chiàsa uè- 
stra. 

Sior Momol. E perzè uignè- 
uis a chiàsa nièia , disèm 
chiàro uòi? 

Sim. Per fauelàue d’ um afàr 
che hai intòt chiàf , e pre- 
jàue de dime la uèstra 
uponiòm. 

Mom. Assai uluntièra. Hai 
gram gust de chest in- 
cóntro; noi altri podem 
fauelà chilò con duta nuè- 
stra libertà. 

Sim. Uè pregh de couiàrze- 


Signor SlMON E che si con- 
siglia col signor Girola- 
mo se abbia da prender 
moglie . 

Sig. SiMONE. Oh ! Signor 
Girolamo vi trovo molto 
a proprosito. Venivo ora 
a casa vostra. 

Sig. Gibolamo. E per qual 
motivo venivi a casa mia, 
ditemi caro voi ? 

Sim. Per comunicarvi un’uf- 
i'are che ho per la testa , 
e pregarvi di dirmene il 
vostro parere. 

Gir. Molto volentieri. Ho 
gran gusto di questo in- 
contro, noi possiamo par- 
lare qui con ogni nostra 
libertà. 

Sim. Vi prego di coprirvi il 
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ue el chiàf. Se trata d’um 
afar de eouseguènzia, che 
me xe stà profèrt, e me 
par bem de nò fa gnènt 
senza el consèi dei amizi. 

Mom. Uè ringràzi de auème 
zero! per chest. Uoi nò 
auei altro che fauelà , de 
zè che se tra tu. 

Sjm. Ma imprima de dut, 
ue prèi de nò Iaudàme in 
nissuna maniera , e de 
dime sinzieramente la ue- 
stra uponiòm. 

Mom. Lo farài, za che uolèi 
cussi. 

SlM. Mi no ued gnjent de 
plui cbiatlu de chel che 
um am'gh noi fauòlis 
franchiamènte. 

Mom. Ghauèi rasòm. 

SlM. Al di de uèi se chià- 
tem assai pochi amizi 
sinzièr. 

Mom. Chest xe uer. 

SlM. Prometème dònchia , 
sior Mòraol , de fauelàme 
con tuta la uèstra libertà 
possi b il. 

Mom. Uè promèt. 


Si 

capo. Si tratta d’un affa'* 
re di conseguenza che mi 
è stato proposto , ed è 
bene di non far cosa al- 
cuna senza il consiglio 
degli amici. 

Gir. Vi sono obbligato d’a- 
vermi scelto per questo. 
Voi non avete altro che 
a dirmi di che si tratta. 

Sim. Ma prima di tutto , vi 
prego di non adularmi in 
alcun modo, e di dirmi 
sinceramente la vostra o- 
pinione. 

Gir. Lo farò giacché volete 
cosi. 

SlM. Io non vedo cosa più 
condannabile di quello . 
che un amico non parli 
francamente. 

GlIU Avete ragione. 

SlM. Al giorno d’ oggi si 
trovano ben pochi amici 
sinceri. 

Gir. Questo è vero. 

SlM. Prometetemi dunque , 
signor Girolamo, di par- 
larmi con tutta la libertà 
possibile. 

Gir. Ve lo prometto. 

* 
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Sim. L’olarèss sauèi da uòi, 
se farèss bem a rnaridàme. 

Mom. Cùi ? Uòi? 

SlM. MI , sì , pròpria mi. 
Zè ue par de chest pen- 
sièr che hai? 

Mom. Ue prègh prima, de di- 
me una cbiàusa. Quanti 
agn podarèss auè uoi a- 
dèss? 

SlM. Per uèr no sai ; ma stai 
bem. 

Mom. Come ! Nò sauèi après- 
sapòch la uèstra età ? 

SlM. Mi nò che no la sai. 
Ze uolèi che uàis drio a 
sti pinsièr ? 

Mom. Disème um poco chiar 
uoi , quant agn aujà quand 
che shauèm cognossùdis? 

SlM. In uerità no ghauèu in 
chel tiemp altro che uint 
agn. 

Mom. Quant tièmp jeriàm 
insiètn a Gurìza? 

Sim. Ot agn. 

Mom. Quant tièmp auèi stà 
a Udim? 


Sim. Vorrei sapere da voi se 
farei bene a prender mo- 
glie. 

Gir. Chi? Voi ? 

Sim. Io , si , in mia propria 
persona. Che vi pare di 
questo mio pensiere ? 

Gir. Vi prego prima, di dir- 
mi una cosa. Quanti anni 
potete voi avere presen- 
temente. 

Sim. In verità , non lo sò ; 
ma sto bene. 

Gir. Come ! non sapete ap- 
presso a poco la vostra 
età ? 

SlM. Io non la sò. Che vo- 
lete che vadi dietro a 
questi pensieri ? 

Gir. Ditemi un poco caro 
voi , quanti anni avevate 
quando ci siamo cono- 
sciuti. 

Sim. In verità non avevo in 
quel tempo altro che ven- 
ti anni. 

Gir. Quanto tempo siamo noi 
stati assieme a Gorizia? 

Sim. Ott’ anni. 

Gir. Quanto tempo siete re- 
stato a Udine ? 
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Sm. Set agn. 

Mom. E dopo a Mu fai còni ? 

Sim. Zinch agn e niez. 

Mom. Quant tièmp xe che 
sièi tornà chili) a Triest. 

SlM. Sòm tornà del sedis. 

Mom. Dal sedis al uintiòt 
xem dòdis agn , per chel 
che me par; zinch agn a 
Mufalcòm fai disissèt : set 
agn a Udim fai uintiqua- 
tro : ot che sièi sta a Gu- 
rìza fai trentadòi : e uint 
agn che hauèuis quand 
che se hauèm cognossùdi 
fam justa zincatadòi. In 
chesta manièra siorSiraom 
havei zincantadòi, o zin- 
cantatrèi agn inzìrca, com 
che auèi dìt uòi sol. 


SlM. Cùi ? Mi? Chest nò pò 
jesse. 

Mom. Per Diàna! E1 cont 
xe just : e per chesta ra- 
sòm uè dich dassèm, e da 
amigli , com che m’ auèi 
fat promète de fauelàue 
sinzieramènt , che el rna- 


Sim. Sette anni. 

Gir. E poi a Monfalcone ? 

SlM. Cinque anni e mezzo. 

Gir. Quanto tempo è che 
siete ritornato qui a Trie- 
ste ? 

SlM. Ritornai nel sedici. 

Gir. Dal sedici al ventiotto 
sono dodici anni , al mio 
parere ; cinque anni a 
Monfalcone fanno diecis- 
sette : sette anni a Udine 
fanno ventiquattro : otto 
del vostro soggiorno a Go- 
rizia fanno trentadue : e 
venti che avevate quando 
ci conoscemmo , fanno 
appunto cinquantadue. In 
tal modo signor Simeone 
voi avete cinquantadue o 
cinquantatre anni, incir- 
ca , per vostra propria con- 
fessione. 

Sim. Chi ? Io ? Questo non 
può essere. 

Gir. Cospetto ! Il calcolo è 
giusto : e per questa ragio- 
ne vi dico francamente e 
da amico , come mi avete 
fatto promettere di parlar- 
vi sinceramente, che il 
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triniònj nò xe fat per ubi. 
Chesta xe una chiàusa che 
bisógna che i zòuera ghe 
pensim sù dassèm prima 
de fala ; ma i òmis de la 
uèstra età nè gliàrn de 
pensàghe per gnent. E sè 
se dìs che el plùi grànd 
de dut i matèzis xe chel 
de maridàsse, nò ued chiau- 
sa plui strambalàda che de 
fa sto matèz in chel tiemp 
che noi don arièssi m jesse 
piai de judìzi. lusùma ue 
die liberamènt el mei pa- 
rei: mi nò ue consèi de 
pensàghe al matrimòni , e 
anzi uè stimarèss l’ omis 
plui senza judtzj del mond, 
se dopo che auèi stà fint’ 
aimò intòla uestra libertà, 
zercarèss po de chiariàue 
co la plui grande de dutis 
lis chiadènis. 

SlM. E mi ue die , che som 
risolùt de chiò mujèr , e 
nò sarài gnent senza ju- 
d'*zj , se sposarai la màmu- 
la che hai pel chiàf, 


matrimonio non è fatto 
per voi. Questa è una co- 
sa alla quale bisogna che 
i giovani pensino molto 
seriamente avanti di far- 
la ; ma le persone della 
vostra età non debbono 
pensarvi in alcuna manie- 
ra. E se si dice che la più 
grande di tutte le pazzie 
è quella di maritarsi non 
vedo cosa più fuor di pro- 
posito che il fare questa 
pazzìa nel tempo che noi 
dovressimo essere più che 
mai saggi. In una parola 
vi dico liberamente il mio 
pensiero : io non vi con- 
siglio di pensare al matri- 
monio, ed anzi vi crede- 
rei 1’ uomo il più ridicolo 
del mondo , se essendo 
stato fin’ ora nella vostra 
libertà cercaste adesso di 
caricarvi colla più grave 
dì tutte le catene. 

SlM. Ed io vi dico, che so- 
no risoluto di amogliarmi 
e non sarò punto ridicolo 
sposando la giovine che 
ho intenzionato. 
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MoM. Oh ! Chèsta xeum al- 
tra manèstra. Uòi no m’ha- 
uei dit duta eh està roba. 

Sjm. La raàmula me xe stada 
mitùda per auant dal mei 
amie h Pèpele Pascùza , e 
ghai fata la dom&nda. 

Mom. Auei uiduda la mà- 
mula? 

SlM. L'hai uiduda , e ghai 
fauelà coni lei. 

Mom. La xe bièla ? 

SlM. La xe bièla e bona. La 
ghàu uni sestìm che prò- 
pia la nie plàss. Chest xe 
utn matrimòni che ghàu 
da conci ùdese prèst, e ghai 
za dada la meja paràula. 

Mom. Oh ! Dònchia maridè- 
ue. Mi no dich plui gnent, 
se nò che siri massa tièch. 

SlM. Douaress donchia aban- 
donà el disègn eh’ hai fat? 
Ue par fòrs, sior Mòmol, 
che mi no slis piò i omis 
de cbiò raujer? Nò faue- 
lèm de l’ età , nè de quant 
tiemp pòssis uìue, ma esa- 
minèm la chiàusa sola- 
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Gir. Ah! Questa è un’altra 
cosa. Voi non mi avete 
detto questo. 

SlM. La giovane mi è stata 
proposta dal mio amico 
Giuseppe Pascàza, e gli 
ho fatta la dimanda. 

Gir. Avete veduta la ragaz- 
za ? 

Sim. L* ho veduta , e gli ho 
parlato. 

Gir. È bella ? 

Sim. È bella , e buona. Ha 
una certa grazietta, che 
propriamente mi da nel 
genio. Quest’ è un matri- 
monio, che deve conclu- 
dersi presto , ed ho già 
data la mia parola. 

Gir. Oh! Dunque maritate- 
vi. lo non dico piò nulla, 
se non che siete troppo 
vecchio. 

Sim. Dovrei dunque abba n- 
donare il disegno che ho 
fatto? Vi par forse, si- 
gnor Girolamo , che te 
non sia piò uomo di pen- 
der moglie? Non parliamo 
dell’ età nè di quanto tem- 
po possi vivere; ma esa- 
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lèi chiA per mujer ? 

SlM. La Fràila Stèleza. 

Mom. Cui ? La fia del defont 
sior Michielùz, che ghe 
diseuèm Piàrsich-pelòs ? 

SlM. Missiòr si , justa chela. 

Mom. Pardiàna ! Zt bora 
parti! Fiei prèst a mari- 
dàue. 

SlM. No ghaì mi rasòm de 
liauè zernù bem ? 

Mom. Oh sigur. Ze biel ma- 
trimòni che sarà el uestro ! 
destrièue , e fei prèst. 

SlM. Quand che me fauelèi 
cussi , me fei prouà um 
gratn gust. Ue ringràzi del 
uestro consèi , e ue fach 
l’ imuìt , se uolèi uignì al 
miài nouiziato, farem una 
bona zena. Ghauarèm una 
bona manèstra de fasòi 
col boni brò de chiapòm; 
de la carne de manz cora 
1’ aulìa ; de lis uèrzis di- 
sfritis col sugh de limòm, 
che ghe dau bora gust , 
delis tr'ipis cusinàdis intòl 
butìr coni um fià de zù- 


quale siete per ammogliar- 
vi ? 

Sim. La madamigella Stella. 

Gir. Chi ? La figlia del de- 
funto signor Michele , so- 
pranominato Persico - pe- 
loso ? 

Sim. Per 1’ appunto quella. 

Gir. Cospetto ! Che buon 
partito. Ammogliatevi su- 
bito. 

Sim. Non ho io ragione di 
aver fatta una buona scelta? 

Gir. Senza dubbio. Che bel 
matrimonio sarà il vostro! 
sbrigatevi , e fate presto. 

Sim. Nel dirmi cosi, mi col- 
mate di gioja. Vi ringra- 
zio del vostro consiglio , 
e v’ invito , alle mie noz- 
ze , se volete venire ; fa- 
remo una buona cena . 
Avremo una buona mine- 
stra di fagiuoli cotti in 
eccellente brodo di cap- 
pone; della carne di bue 
con delle olive; dei ca- 
voli desfritti col sugo di 
limone, che gli dà buon 
sapore , delle trippe cotte 
nel butirro , con un poco 
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coro drènto ; del fià de 
zap frit co la ziuòla ; de 
lis cagòis im marinàda ; 
dei pissimòi cusinadi intòl 
asèi ; dei mùssoi itn bro- 
det, e aimò tanta altra 
roba che no me recòrd. 

Mom. Nò manchiarìi de ui- 
gnl , e per faue plui onor 
uegnarài uistù de fiesta. 


di zucchero dentro; del 
fégato di capròne fritto 
con la cipolla; delle lu- 
mache in agrodolce ; dei 
pesci-molli cotti nell’ ace- 
to; dei nnlssoli in brodet- 
to ; e di più tante altre 
cose che non ho presenti 
alla memoria. 

Gir. Non mancherò d’inter- 
venirvi, anzi per meglio 
onorarle $ Terrò vestito in 
gala. 
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DIALOGO SETTIMO. 


Sìor Bastiam, e sòu Jì Jaco, Signor Sebastiano , e il di 
che fauèlem im plàza lui figlio Giacomo , che 

grónda, e po uam a Sam discorrono nella piazza 

Zùst. grande , e poi vanno al- 

ta cattedrale di S. Giusto . 

Jaco. IVIissior pàre, perzè Giacomo. Signor padre , 
la xe ki stà colòna ? perchè è posta qui questa 

colonna ? 

Bastiam. L’ ham mietùda kì Sebastiano. L’ hanno posta 
in chel am che xe uignù qui in quell’anno che ven- 
a Triest l’Imperator Car- ne a Trieste lTmperatore 
Io sesto. Carlo sesto. 

Ja. Dola la jera prima? Già. E prima di quel tempo 

dov’ era ? 

Bas. E1 Maistrato l’hau fa- Seb. Il Magistrato la fece 
ta fà apòsta. fare appositamente. 

Ja. E dola ham chiatàda una Già. E dove hanno ritrova- 
piera cussi granda per fà ta una pietra così grande 
sta cotona? per fare questa colonna? 

Bas. La pierà intrèja de la Seb. La pietra intiera della 
cotona l’ham fata uignì colonna l’hanno fatta ve- 
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de Corgnàl. Quarantatrèi 
par de manz l’ham me- 
nada de inlà Baia kì , e 
setanta òmis l’ acornpa- 
gnèua. Quand che la xe 
riuàda chilo im plaza , 
ham sbarà um mortài per 
da segn del soi arìu. Dopo 
gham fat um casot còlis 
taulis per fala toronzà dai 
picapièra. Quand che ham 
fini de fa el casot xe ui- 
gnù el piedestal , el capi- 
tèi , e dut el rest , che 
1’ hau menà uintiquatro 
pari de manz, e 1’ hau 
compagna quaranta omis. 

Ja. Saram stà um am a fini 
sta colona? 

Ras. Oh justa ; ai trei de 
zugn xe uignùda la' pierà 
de la colona, e lis altris 
xèna uigùdis ai disissèt; e 

• ai uintisset d’agost l’hau 
auzàda im pèi finìda , e 
ham fat tanti tir de mor- 
tài de alegrìa. 

Ja. Quand pò ham mietù 
chesta stàtua sora la co- 
lona ? 


nire da Corgnàle. Quaran- 
tatrè paja di buoi 1’ han- 
no tirata da di là fino qui, 
e 1* hanno accompagnata 
settanta uomini. Allorché 
arrivò qui in piazza, fu 
sparato un mortaletto per 
dare segno del suo arrivo. 
Poi costruirono un casotto 
di tavole, per farla rifon- 
dare dagli scarpellini. Co- 
struito il casotto, arrivò 
il piedestallo, il capitello, 
e tutto il restante, con- 
dotto da ventiquattro paja 
di buoi, ed accompagnato 
da quaranta uomini. 

Già. Ci avranno impiegato 
un’anno a terminare que- 
sta colonna ? 

Seb. Oibò ; alli tre di giu- 
gno è arrivata la pietra 
della colonna, e le altre 
arrivarono ai diecisette ; ed 
alli ventisette d’agosto l’al- 
zarono in piedi terminata, 
e fecero molti tiri di mor- 
taletti per allegria. 

Già. Quando poi hanno col- 
locata questa statua sopra 
la colonna ? 
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Bas. L’ ham mietùda sù ai 
trenta d’agost de matina 
bonòra, e ham fat tanti 
tir de mortai. La plaza 
jera piena de zent che 
ziulèuèm, uìua ! La statua 
che hauèuem mietùda su 
in chela uolta no la jera 
miga chesta. Chèla jera de 
legn, e chesta xe de pierà. 

Ja. E perzè Tarn fata prima 
de legn ? 

Bas. La uolèuem fa de bronz, 
ma perzè che se spietèua 
l’Imperator, no s’hauèss 
ri uà a tiemp de fornita , 
e cussi 1’ ham fata intant 
de legn , duta indoràda. 

Ja. Ma chesta statua xe de 
pierà , e no de bronz. Per- 
zè ? 

Bas. La zità in chelauòlta 
no J’ auarà bu bastanza 
bez. Ze crèdisto che el 
Maistràt in chel tiemp je- 
ra cussi rich com eh* el 
xe aimò? Mamàu ! Se poi 


Seb. L’ hanno innalzata il 
di trenta d’agosto di buon 
mattino, e l’accompagna- 
rono con molti tiri di mor- 
taletti. La piazza era piena 
di gente che gridava, ev- 
viva. Non era già la pre- 
sente quella statua che 
venne innalzata in quella 
circostanza. Quella era di 
legno , e la presente è di 
pietra. 

Già. E per qual ragione , la 
fecero prima di legno? 

Seb. Era destinato di farla 
di metallo, ma perchè s’at- 
tendeva l’ Imperatore, non 
sarebbero arrivati a tem- 
po di terminarla , e per- 
ciò la fecero provisoria- 
mente di legno , che fecero 
indorare. 

Già. Ma la statua presente 
è d i pietra , e non di me- 
tallo. Per qual motivo? 

Seb. La città in quei tempi 
non avrà avuto sufficiente 
denaro. Credi forse che il 
magistrato in quel tempo 
era cosi ricco com’ è al 
presente ? Nepur per idea ! 
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ringrazia la jnemoria de 
cbel bom Imperator Carlo 
sest , che hau plantà el 
coraèrei, e fat porto fran- 
co Triest, e i soui suzes- 
sor che 1’ hau mantignù ; 
che se nò, zierèssim aimò 
a pescbià ]is sarde! is , a 
pianta i aulìu , e lis uìs. 

Ja. Quanti agn sarà , che xe 
uignù l’ Imperator Carlo 
sest a Triest? 

Bas. Xe jùst aimò zènt agn. 
Perzè in chela uolta jera 
Tara milese tezènt e uinti- 
ot, e aimo sero del mile- 
otozent e uintiot, che fau 
justa zeDt agn. 

Ja. De ze roes el xe ariuà 
a Triest? 

Bas. Ai dies del mes de se- 
te mbr e , cussi uers lis un- 
dis oris. 

Ja. £1 xe uignù drento per 
la stràngia uechia? 

Bas. In chel tierop no jera 
ne la stràngia nòua , ne 
la uechia. 


Si puoi ringraziare la me- 
moria di quel buon Im- 
peratore Carlo sesto, che 
piantò il commercio, e 
fece porto franco Trieste, 
e i suoi successori che 
1’ hanno mantenuto ; che 
altrimenti, anderessimo an- 
cora a pescare le sardelle, 
a piantare gli olivi, e le 
viti. 

Già. Quanti anni saranno , 
dalla venuta dell’ Impera- 
tore Carlo sesto a Trieste ? 

Seb. Sono in punto cent’an- 
ni. Perchè alla di lui ve- 
nuta era 1' anno mille set- 
te cento e venti otto, ora 
siamo nell’anno mille ot- 
tocento e venti otto, ebe 
fanno appunto cent anni. 

Già. In qual mese arrivò a 
Trieste ? 

Seb. Alli dieci del mese di 
settembre , circa le undici 
ore. 

Già. Entrò egli per la bar- 
riera vecchia? 

Seb. In quel tempo non v’era 
ne la barriera nuova , ne 
la vecchia. 
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Ja. De dòla el xe uignù po 
drènto ? 

Bas. Per la puarta de Ri- 
bòrgh. 

Ja. Donchia 1’ bau fat la in- 
trada per Ribòrg per uigl 
in eità? 

Bas. Po sigur. 

Ja. E noi podèua passi plui- 
tòst per la biela strada del 
Cors , che sarèss sta miei 
che per la stada de Rl- 
borg ? 

Bas. Ti som bem um zùss. 
Dola jera in chela uolta 
la strada del Cors , che xe 
aimò? In cbel tiemp dola 
che xe aimò el Cors jera 
paludòs, e sallnis fora de- 
li» muràis de la citi , e 
el con de chei tiemp jera 
justa la contrada de Ri- 
borg. O 

Ja. No gham fat altro che 
chesta cotona cola statua 
per quand che xe uignù 
chel Imperatori 


Gja. Db qual parte dunque 

• entrò ? 

Seb, Perla porta di Riborgo. 

Già. Dunque fece 1’ entrata 
per Riborgo venendo in 
città? 

Seb. Certamente. 

Già. E non poteva passare 
piuttosto per la bella con- 
trada del Cono, che sa- 
rebbe stato meglio , che 
per la strada di Riborgo P 

Seb. Tu sei un grand alloco. 
Dov’era mai in allora la 
contrada del Corso pre- 
sente? In quel tempo, do- 
ve che al presente è il 
corso , era un luogo pa- 
ludoso, e saline fuori delle 
mura della città , ed il 
corso di quei tempi era 
appunto la contrada di 
Riborgo. ^*) 

Già. Non gli hanno fatto 
altro che questa colonna 
con la statua , in occasio- 
ne della tenuta di quell’ 
lai pera torà? 


(l) Vedi in fine di questo libro la nuova pianta di Trieate antico , coll' in* 
dicaawne del presente. 
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Bas. Hi ; hii ! Ham fat tan- 1 
tis robis. Fora de la puàr- 
ta de Riborg jera um pu- 
ènt colls chiadènis , e de 
là del puènt levadòr ham 
fat um arch , e per pitu- 
ràlo biel , ham fat uignì 
de Italia el plui bràuo 
pitòr che jera, el se cla- 
mèua .... nò me ne ri- 
cord; ma el jera bràuo. 

Jà. Com sauei uoi eh’ el jera 
bràuo che no l’auei uidù ? 

Bas. Uàra, Uàra, ze mara- 
vèja ! Ti nò sasto che mei 
nono messer Blass Bresàu- 
zich, che hau uolù uede 
dut, el m’ hau contà duta 
la stòria? 

Ja. Ghauei rasom. 

Bas. Sora la puarta de Ri- 
borg ghaueuem mitù l’ar- 
ma de la zità duta indo- 
rada , e duta la puarta jera 
biel gouernàda. Quand che 
ham butà zo la puàrtade 
Ribòrg jera aimò depèn- 
ta sul mur da una banda, 
e da chel altra 1’ entrada 


Seb. Eh, Ejh! Fecero tante 
cose. Fuori della porta di 
Riborgo vi era un ponte 
colle catene, e di là del 
ponte levatojo fecero un’ 
arco , e perchè fosse ben 
dipinto , fecero venire 
dall’ Italia il miglior pit- 
tore che vi fosse, il qua- 
le si chiamava .... non 
mi sovviene il nome, ma 
era eccellente. 

Già. Come sapete voi ch’era 
eccellente , mentre non 
1’ avete veduto. 

Seb. Oh! vedete che mera- 
viglia ! Tu non sai , che 
il mio avolo signor Bi ag- 
gio Bresàuzich , il quale 
volle vedere ogni cosa, mi 
raccontò tutta la storia? 

Già. Avete ragione. 

Seb. Sopra la porta di Ri- 
borgo avevano posta l’ar- 
ma della città tutta dora- 
ta, e tutta la porta era 
elegantemente ornata. Al- 
lorché venne demolita la 
porta di Riborgo , vi era 
ancora dipinta dai due lati 
della medesima l’entrata 
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del Imperator Carlo sest. 
Barn fat salirà cbesta plà- 
za, che prima no la jera 
salizàda ; ham fat gouer- 
nà dutis lis stràdis de la 
zità. E1 Maistràt hau man- 
dà a Uignèsia a crompà 
nm bièl got de òr per re- 
galàgbelo al Imperator, e 
um drap rich de gànz de 
or per el baldachìm de 
sòua Ma j està, e per altris 
ornamèntis. 

Ja. Dola pò se zu a sta de 
chiàsa l’ Imperator ? 

Ba 6. El xe zu im palàz del 
Uèscou , dola che xe aimò 
1’ ospèdal. 

Ja. E noi podeua zi a stà 
intòl palàz del Gouìrno? 

Bas. El palàz del Gouerna- 
tor , che in cbel tiemp 
ghe disèuem el Capitàni, 
noi jera raiga dola eh’ el 
xe aimò ; ma el jera in 
Cbiastièl, e inlò l’Impe- 
rator noi podeua stà, per- 
zè noi jera cussi còmod. 

5 ■ 


dell’ Imperatore Carlo se- 
sto. Fecero lastricare que- 
sta piazza , che prima non 
la era; fecero ristaurare 
tutte le strade della città. 
Il magistrato spedì a Ve- 
nezia a comprare un bel 
bicchiere d’oro, per farne 
un presente all’ Imperato- 
re , e una pezza di brocato 
d’ oro per il baldachino 
di Sua Maestà, e per al- 
tri ornamenti. 

Già. Dove poi prese allog- 
gio l’ Imperatore. 

Seb. Andò ad alloggiare nel 
palazzo Vescovile, ove pre- 
sentemente è lo spedale 
civile. 

Già. E non poteva prendere 
alloggio nel palazzo go- 
verniale ? 

Seb. Il palazzo del Gover- 
natore che in quel tempo 
si diceva il Capitanio, non 
era già dov’ è presentemen- 
te ; ma era nel Castello , 
e colà l' Imperatore non 
avrebbe potuto abitare , 
perchè non era cosi co/ 
modo. 
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Ja. Cui jera in chel tiemp el 
capitani de la zità? 

Bas. Jera el Barom Andrea 
de Firn. 

Ja. Dola uolèm passà per zi 
a Sam Z ust? 

Bas. Passètn per la Lòza. 

Ja. Jera sempre sta Lòza a 
Triest ? 

Bas. Dùtis lis chiàusis ham 
el sòu prinzìpi , e ghaua- 
ràm el sòu firn. Cussi àn- 
chia sta Lòza la xe stada 
frabicàda in tiemp antigh, 
uòi di quand che xe stada 
frabicada la sàia , che xe 
de sorauìa, dola che se fè- 
ua consèi , e la justizia , 
che prima ghe disèuem 
del Comum. Chesta sola 
l’ ham frabicàda sora i 
trauamènt 1’ am milequa- 
trozènt e umtisie; ma per- 
zè per la sòua antighità 
la uoleua cbiàje zò , dopo 
1’ ham frabicàda a uòut 
col arch de pièra blàn- 
chia, com che uèdisto , 
l'am milesiezènt otantasle, 
e la spesa xe stada de 
rade zichzènt ducat. 


Già. Chi era in quel tempo 
il capitano della città? 

Seb. Era il Barone Andrea 
de Fin. 

Già. Dove vogliamo passare 
per andare a San Giusto? 

Seb. Passiamo per la Loggia. 

Già. Era sempre questa Log- 
gia a Trieste? 

Seb. Tutte le cose hanno il 
suo principio , ed avran- 
no il loro (ine. Così an- 
cora questa Loggia fu fab- 
bricata ne’ tempi antichi, 
cioè a dire quand’ è stata 
fabbricata la sala, che gli 
sovrasta , dove si faceva 
il consiglio, e la giustizia, 
che in addietro si chia- 
mava del comune. Questa 
sala venne fabbricata sopra 
travature 1’ anno mille 
quattrocento ventisei, ma 
per la sua antichità era per 
rovinare, dipoi l’hanno 
fabbricata a volto con 1’ 
arco di pietra bianca co- 
me vedi, 1’ anno mille sei- 
cento ottantasei, e la spe- 
sa ammontò a mille cin- 
quecento ducati. 
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Ja. Perzè , dola che jeriàra, 
se clama la plaza granda? 

Bas. Per destiguela da che- 
sta dola che sonèm , drio 
el Maistrat, che ghe di- 
sèuetn, la plaza pìzula , e 
chilò portèuem a uènde 
dutis lis robis. Aimò zièm 
su per la muda uechia. 

Ja. Perzè ghe disem la mu- 

, da uèchia chilò? 

Bas. Perzè chilò dola che 
xe la chiasa dei erèd dei 
lustrissim siori Conti , e 
che de sota xe la butèja , 
che fau chiantom , dola 
che Torèl uend la pòluer 
de schiòpo per sbarà, anti- 
chiamènt jèrà la muda , 
che dopo, Tarn mile set- 
zènt zincànta zlnch l’ham 
trasportada dola che aimò 
ghe disem la duàna uèchia 
che l’ hau comprada el 
Conte Cassìs quand che 
l’am mile setezènt setan- 
taòt ghe n’ hau frabicàda 
un altra, dola che jèrem 
lis salìnis, che aimò se 


Già. Perchè, dove che era- 
vamo, si chiama la piazza 
grande ? 

Seb. Per distinguerla da que- 
sta dove che siamo , die- 
tro il Magistrato, che al- 
lora dicevasi la piazza pic- 
cola , e in questo luogo 
facevasi il quotidiano mer- 
cato. Ora andiamo verso 
la Muda vecchia. 

GlA. Perchè qui, si chiama 
la Muda vecchia? 

Seb. Perchè in questo luogo 
dov’è la casa degli eredi 
degl* illustrissimi signori 
Conti , e che sotto vi è la 
bottega , che fa cantone , 
dove che Torel vende la 
polvere di archibugio per 
sparare , anticamente era 
la muda , la quale poi , 
l’ anno mille settecentocin- 
quantacinque , venne tra- 
sportata dove che ora si 
dice la dogana vecchia, che 
fu in seguito comprata dal 
Conte Cassis, allorché l’an- 
no millesettecento settanta- 
otto ne fabbricarono una 

nuova, dov’ erano le sa- 

• 
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clama la duàaa nòua , cu* 
là fora. 

Ja. Ze glèsia ze chesta cossi 
pìzula? 

Bas. Chesta xe la glèsia dei 
G risóni. 

Ja. Jera sempre dei Grisòm 
sta glèsia ? 

Bas. Nò , ma l’ ham buda 
dopo, che a Triest ghauè- 
uem disfàt tantis glesiis. 

Ja. Xe assai tiempchel’ham 

lori? 

Bast. Saràm quarantadòi agn. 
Antigament chiló jera la 
chiesa delis Sor Santa Fe- 
mio, e Tecla, chè som 
stadis marturizàdis , e do- 
po che 1’ Imperator Co- 
stantim el s’ hau fat bati- 
zà, 1’ am miletrezent e 
dodis, l’hau da lizenzia 
per dut el mond al cri- 
si iàm , che i possem fra- 
bicà de lis glesiis im pu- 
hìich , e in chela uòlta ham 
frabicada sta glèsia , e 
chesta xe stada la prima 
cattdràl de Triest. 


line , che presentemente 
chiamasi la dogana nuova 
la fuori. 

Già. Che chiesa è questa 
cosi picciola ? 

Seb. Quest’ è la chiesa dei 
Grigiont. 

Già. Era sempre dei Grigio* 
ni questa chiesa ? 

Seb. Nò, ma l’hanno otte* 
nula dopo che a Trieste 
erano state abolite molte 
chiese. 

Già. È molto tempo che; la 
possiedono? 

Seb. Saranno quarantadue 
anni circa. Qui antica- 
mente era la casa delie 
sorelle Sant’ Eufemia, e 
Tecla , che morirono mar- 
tiri , e dopo che l’Impe- 
ratore Costantino ricevet- 
te il battesimo , )’ anno 
mille trecento dodici, die- 
de il permesso per tutt’il 
mondo ai cristiani , di po* 
tersi fabbricare delle chie- 
se pubbliche , ed allora 
fabbricarono questa chie- 
sa , che fu la prima cat- 
tedrale di Trieste. 
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Ja. Perzè l’ham fata cussi 
plzula ? 

Bas. Perzè la chiasa dèlis 
Santis Sor no la jera plui 
granda , e pò la bustèua 
. per chei pochi Cristiani , 
che jerem in chela uolta. 
Ja. Come se clamèua sta 
glèsia ? 

Bas. (m prinzlpj che 1’ ham 
frabicàda , la claméuem 

• Santa Femia , e Tecla , 
e dopo che 1’ ham restau- 
ràda la prima uolta 1’ am 
mile treizènt e trentadòi 
r ham consàgràda a Sam 
Siluèstro Papa . Dopo 1’ 
ham dada ai Jesult , e 
lori 1’ ham fata gouernà , 

i e ham fata una congrega- 
ziòm de zent deuòta sot 
l’ inuocaziòm de la Ima- 
culàta Conzeziòm , e dopo 
la se clamèua sempre , La 
Congregaziòm. Inlò in 
, fond de 1’ andrèna , rent 
la puarta plzula, sonèuem, 

• e zochièuem 1’ angunla, 
i che aimò la sonem in tei 

chiampanìl de la Glesia 
4. dei Jesult. 


®9 

Già. Perchè l’ hanno fabbri- 
cata così picciola? 

Seb. Perchè la casa delle 
Sante Sorelle non era più 
grande , e poi bastava per 
quei pochi cristiani, ch’e- 
rano in quel tempo. 

Già. C om'era nominata que- 
sta chiesa? 

Seb. Quando in principio la 
fabbricarono prese i nomi 
di Sant’Eufemia, e Tecla, 
e quando la restaurarono 
la prima volta l’anno mil- 
le trecento trentadue la 
consagrarono a San Silve- 
stro Papa. La diedero poi 
alli Gesuiti, e loro l’ han- 
no fatta restaurare, ed 
eressero una Congregazio- 
ne di devoti sotto l'invo- 
cazione della Immacolata 
Concezione, e in appres- 
so sempre si diceva, la 
Congregazione. Colè in 
fondo deU’androna vicino 
alla porta picciola, suona- 
vano , e toccavano l’ago- 
nia, che presentemente la 
suonano nel campaniledel* 
la chiesa de’ Gesuiti. 
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Ja. De dola xeni uignùdi i 
Jesuit a Triest ? 

Bas. De l’Italia. 

Ja. Quando xeni uignùdi ? 

Bas. Intòl am milesiezènt e 
disnòu , e xeni zudi a stà 
intòla contrada de la mu- 
da uèchia, in chela chiù- 
sa , che mi cred che bà- 
bis el numer zent e uin- 
tidòi , che dopo la jera de 
Bortol forner , e po aimò 
la xe de um sclauorn. 

Ja. Com podei dì che i Je- 
suit stèuem in chela chia- 
sa ? 

Bas. Lo pos di , perzè i Je- 
suit pajèuem uro Mèstro , 
che l' insegnèua la grani- 
tica latina ai fiòi in chela 
chiùsa , e anchia mi quand 
che jer màmol zièu in 
chela Scuèla ; e in chel 
tièmp el mèstro che inse ■ 
gnèua, jera el prèue Sai- 
uàgn. 

Ja. Dònchia i Jesuit no auè- 
uem Glèsia in chela uolta? 

Bas. ElUescou Rinaldo Scar- 


Già. Da dove sono venuti 
li Gesuiti a Trieste ? 

Seb. Dall’ Italia. 

Già. Quando sono venuti? 

Seb. Nell’ anno mille seicen- 
to diecinove, sono andati 
ad abitare nella contrada 
della muda vecchia, in 
quella casa, che se non 
erro, ha il numero cento 
e ventidue, la quale poi 
era di Bartolomeo foma- 
jo, ed ora la possiede uno 
dalmatino. 

Già. Come potete dire che 
i Gesuiti abitavano quel- 
la casa ? 

Seb. Lo posso dire, perche 
i Gesuiti salariavano un 
Maestro, che insegnava la 
grammatica latina alli ra- 
gazzi in quella casa, ec! 
ancor io quand’ ero ragaz- 
zo frequentavo quella scuo- 
la; e in quel tempo il 
maestro che insegnava , 
era il prete Salvagno. 

Già. Dunque i Gesuiti non 
avevano Chiesa in quel 
tempo ? 

Seb. Il Vescovo Rinaldo 
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lìchio hau raitùda la prima 
pierà a la glesia dei Je- 
suìt, malapéna 1’ am mi- 
lesiezent e uintiset, è ham 
frabicà el Colèj, che aimò 
xe la chiasa de castigh la 
rient. 

Ja. De cui xe chesta chiasa? 

Bas. La xe de Sior Fùnck. 

Ja. Perzè xe chela pierà in- 
zallda fichiàda intol mur 
com chelis paraulis plui 
insù dela puarta della 
chiasa? 

Bas. Chela pierà 1’ ham mi- 
tuda inlò per memoria de 
quand ham fata chesta 
strada. 

Ja. Xe assai tiemp che l’ ham 
fata sta strada? 

Bas. Del mile siezènt e ses- 
santasèt , che uol dt, fint 
aimò xem zènt e sessa n- 
taum am. 

Ja. E prima de ze banda se 
zièua a Sam Zùst? 


Scaracchio pose la prima 
pietra alla chiesa de’ Ge- 
suiti, appena l’anno mil- 
leseicento ventisette, e fab- 
bricarono eziandio il Col- 
legio, che ora serve di 
casa di Castigo. 

Già. Chi è il proprietario di 
questa Casa ? (*) 

Seb. È il Signor Funck. 

Già. Per qual motivo è quel- 
la pietra ingiallita incas- 
trata nel muro con quell’ 
iscrizione, oltre la porta 
di casa? 

Seb. Quella pietra , è stata 
colà incastrata nel muro, 
per rammentare quando fu 
fatta questa strada. 

Già. È molto tempo che fu 
fatta questa strada? 

Seb. Del mille seicento ses- 
santa sette, cioè fin ora 
sono cento e scssantaun 
anni. 

Già. E prima di quell’epoca 
da qual parte si andava a 
San Giusto? 


( ■ ) La casa del aig. Fuuk A quella che fa cantone dopo l'Arco di Riccardo, 
c vesso la aaliU che sneoa alla cattedrale. 
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Bas. Prima da la plaza se 
podeua z\ firn alla glesla 
dei Grisom , e po subit se 
uoltèua , e se zièua per 
chela contradùza , che xe 
de drio la eh iasa Marche- 
seti , e se uignìua fora 
dola che xe 1’ arch de Ri- 
cardo, dopo se tirèua sù 
riènt la muràja de la zita, 
che la jera ka dola che 
xe chesta chiàsa de Funch, 
che 1 ’ hau fata firabicà 
sior Tita Marchesèt de- 
font, e dopo uoltàel chian- 
tòm del primo capitei se 
xièua su dret a Sam Zust. 


Ja. Ze jera po chilò impègn 
de strada? 

Bas. Jerem dei ort, e la 
chiasa che fau chiantòm, 
de Fister N.° 3i8, e chel 
altra la rèni N.° 3 1 7 , ha- 
uèuem la puarta de drio, 
da la banda con tra l’arch 
de Ricardo. 

Ja. No jera altra strada per 
zi a Sam Zust fora de 


Seb. Dalla piazza si poteva 
andare fino alla chiesa 
dei Grigioni , e poi si vol- 
tava, e si andava per quel- 
la contradella, che ora è 
dietro la casa Marchesetti 
e si usciva alla piazzetta 
dell’ arco di Ricardo, poi 
si proseguiva costeggiando 
le mure della città, che 
erano dove che ora è que- 
sta casa di Funck , la qua- 
le fu fatta fabbricare dal 
signor Giovanni Battista 
Marchesetti ckfonto, e do- 
po voltato il cantone del 
primo capitello si andava 
direttamente a San Giu- 
sto. 

Già. Cos’ era poi qui , in 
luogo di strada ? 

Seb. Erano degli orti, e la 
casa che fa cantone, di 
Fister N.° 3 18 , e l’altra 
che gli è vicina N.° 317 . 
avevano la porta dalla 
parte di dietro, rimpetto 
1’ arco di Ricardo. 

Già. Non c’ era altra strada 
per andare a S. Giusto, 
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chela che hauei dii? 


Bas. Chela che t’hai dit je- 
ra la plùi pìzula ; ma per 
zi per la strada granda , 
se tirèua su per la Loza 
fintanemài la Muda ue- 
chia, dopo bisognèua uol- 
tà per Crosàda , e se ziè- 
ua su per la contrada de 
la Madona de Crosàda , 
dola che se passa rent 
el ghet uech , e dopo se 
passèua sotu l’arch de Ri- 
cardo , e se zieua a Sam 
Z ust, com che t’hai dit. 
Quand che xem uignudi 
a Triest l’Imperator l.eo- 
poldo primo , e Carlo sest, 
xem sudi a chiaual firn a 
Sam Zust, per chesta stra- 
da. 

Jac. Jera sempre salizàda 
chesta strada? 

Bas. Prima, se zièua su per 
el mont naturàl com che 
Dio l’ hau fat , e dopo 
malapéna l’am mile zinch- 
zent e uìntidòi el Maje- 
stràt l’hau fata salizà. 


fuor di quella che mi a- 
vete indicato? 

Seb. Quella che ti ho de- 
scritta era la più breve ; 
ma per andare per la stra- 
da grande, si andava insù 
per la Loggia, fino alla 
Muda vecchia , e poi si 
dovea girare per Crosada, 
e si saliva per la contrada 
della madonna di Crosa- 
da, dove si passa vicino 
al ghetto vecchio , e poi 
passato sotto 1’ arco di 
Ricardo si andava a San 
Giusto , come ti dicevo. 
Allorché vennero a Trie- 
ste 1’ Imperatore Leopol- 
do primo, e Carlo Sesto , 
sono andati a cavallo fin’ 
a San Giusto per questa 
strada. 

Già. Era sempre lastricata 
questa strada? 

Seb. Prima, si saliva il mon- 
te naturale come Dio lo 
fece ; e poi appena 1’ an- 

. no mille cinquecento ven- 
tidue il Magistrato lo fece 
lastricare. 
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Ja. Missior pére perze chia- 
minèrn cussi plam ? 

Bas. Chiàr fi . scomiènz a 
deuentà uèch , e el pontar 
me straca prest. 

Ja. Perzè mai hatn fat sto 
pontàr cussi impirà? 

Bas. Com eh’ el jera intòla 
sòua natura el mont Scussi 
l’bam salizà, senza spia- 
nalo. 

Ja. Noi se podaress sbassà 
um tantim, e falò deuen- 
tà plui fòzil? 

Bas. Sigur che se podarèss, 
bastarèss che uolèssem. 
Um brauo zòuem de chi- 
lò , per sou stùdi, bau 
fat el liuel de chesta stra- 
da, e 1’ bau fat el disengn: 
Oh! Ze biela strada, che 
uegnarèss! El pontar sa- 
rèss plui basa de chel, 
che dala muda uechia se 

- uau ai Jesuit. 

Ja. Pausìbil? 

Bas. Se ti lo uedarèss ti no 
farèss maraveja. Bisogna 
sauè, ch’el liuel xe chiolt 
dal chiantòm de la glè- 
sia dei Grisòm , fintane- 


Gia. Signor padre , perchè 
caminiamo così adagio? 

Seb. Caro figlio , comincio 
a invecchiare, e la salita 
mi stanca facilmente. 

Già. Perchè mai fecero que- 
sta salita cosi erta? 

Seb. Come eh’ era nella sua 
natura il monte , cosi lo 
lastricarono , senz’ appia- 
narlo. 

Già. Non si potrebbe abbas- 
sarlo un tantino e render- 
lo più dolce ? 

Seb. Certamente che si po- 
trebbe, basterebbe che vo- 
lessero. Un bravo giovane 
triestino , per proprio stu- 
dio , livellò questa strada, 
e ne fece il disegno : Oh ! 
Che bella strada che ver- 
rebbe! La salita sarebbe 
più dolce , di quella , che 
dalla muda vecchia con- 
duce ai Gesuiti. 

Già. Possibile? 

Seb. Se tu lo vedessi non 
ti maravigliaresti. Convien 
sapere , che il livello è 
preso dal cantone della 
chiesa dei Grigioni, fino 
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mài la Capela del Cruei- 
fiss, che prima jera la 
glesia de Sam Sèruol. 

Ja. Dut uà bem ; ma . . . 

Bas. Ma ! Ma! Zi uoresto 
di? No uedisto , aimò che 
sem sora la zlma pi ùi auta 
del pontàr, che la strada 
uàu pluitost sbassand firn 
a la Capela del Crucifiss? 
Donchia col prinzipià de 
chela banda , fintanemài 
la 20 , dola che t’hai dit, 
sta goba cussi àula del 
pontàr la zarèssis uìa e la 
strada deuentarèss bielà , 
e còmoda com che te di- 
sèu. Caplssesto? 

Ja. Aimò hai capi. Ma . . . 

Bas. Ma ! Ze uosto di col 
tòuo, ma? 

Ja. Ma. Nò uolèi che fa- 
uèlis ànchia mi ? Quand 
che auaràm sbassò tant 
terem , in chela uolta la 
fondamiènta dei mur de- 
uenteràm fora de tiàra e 
chiajeràm zò. 

Bas. £1 tòu pinsièr el xe 
bièl e bom , quand che se 
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alla Cappella del Croce- 
fisso , che prima era chie- 
sa dedicata a San Servolo. 

Già. Tutto va bene ; ma . . . 

Seb. Ma ! Ma ! Cosa vorre- 
sti dire ? Non vedi ora 
che siamo sopra la parte 
più alta della salita , che 
la strada va piuttosto ab- 
bassando verso la Cappel- 
la del Crocefisso ? Dunque 
cominciando da quella 
parte fino la giù , dove 
ti ho detto , questa pro- 
minenza così erta della 
salita sparirebbe, e la stra- 
da diverebbe bella , e co- 
moda come ti diceva. In- 
tendi ? 

Già. Ora ho capito. Ma . . 

Seb. Ma ! Cosa vuoi dire col 
tuo, ma? 

Già. Ma. Non volete che 
parli ancor io ? Quando 
avranno abbassato tanto 
il terreno, allora le fon- 
damenta delle mura reste- 
ranno scoperte fuor di 
terra , e precipiteranno. 

Bas. Il tuo pensiero è bello, 
e buono , quando si la- 
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che da chesta capèla del 
Cruziflss se uàu a San Zust, 
restarèss cussi ? Chest pon- 
tàr no se poi sbassà com 
chel altro, perzè el uàu 
sempre plùi insù ripid. 

Bas. Cui t' hau dU sta roba? 
Mi te fai uède che chesta 
strada uegnarèss miei pla- 
na che chelàrta. 

Ja. Mi no sauarèss in ze ma- 
nièra. Me par impossìbil. 

Bas. Gbel che a ti te par 
impossìbil mi te fac uède 
che xe assai fàzil. Sien te- 
rne. Quand che sola che- 
la sehialinàda la sù dòla 
che xe la feriada, se las- 
sarèss per um clofter de 
plam inclinò, e dopo se 
farèss un altra sehialinàda 
com altritànt sch ialini ; 
6àsto quant che la se sbas- 
sarèss chesta strada ! Zè te 
pàr? 

Ja. Me par che uàis bem. 
Mi no credèu. Sti àrboi 
bisognarèss chiauàli fora 
per sbassà la strada. 


da che da questa cappel- 
la del Crocefisso conduce 
a San Giusto , resterebbe 
cosi? Questa salita non si 
può abbassare come l’altra 
perchè sale sempre più ri- 
pida. 

Seb. Chi ti ha detto questa 
cosa ? Io ti fh vedere , che 
questa salita verrebbe più 
dolce dell’altra. 

Già* Io non saprei in qual 
modo. Mi pare impossi- 
bile. 

Seb. Quello che a te pare 
impossibile io ti fo vede- 
re facilissimo. Ascoltami. 
Quando sotto quella gra- 
dinata, colà sopra dov’è 
è la feriata , si lasciasse 
circa un klafter di piano 
inclinato, e poi si facesse 
un’ altra gradinata con 
altrettanti gradini , sai 
quanto diverrebbe dolce 
questa strada ! Che li pare? 

Già. A me pare ehe vada 
bene. Io non credevo. Si 
dovrebbero spiantare que- 
sti alberi per abbassare la 
strada- 

i 
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Bas. Ze xe per chestPiTa itn 
pochi agn uam dut in ma- 
lóra, perzè ghàm i caròi e 
xeni uechi. Se ghe ne *e- 
plantarèss dei zòuem, 

Ja. La costarèss assai bez per 
fala cussi biela e comoda 
chesta strada P 

Bas. La costarèss ; ma nàn- 
chia tant. E pò, a fòla 
ogni am um pòcol , se 
uegnarèss al firn. 

Ja. Se mi ghauarèss bez, uo- 
larèss fala fa sùbit. Sòm 
sigùr che duta la zentme 
benedisarèss ulu, e muàrt, 
e i disarèss: siis benedèt 
cui che hau fata fà chesta 
strada cussi bièla, dopo 
tanti agn , che la jera tant 
bruta, che biscgnèua lassù 
1’ ànema per zi su de chel 
pontùr cussi rat im pèi. 
Dio ghe dàis bem , e re- 
pos a l’ ànema sòua dola 
che la xe. 

Bas. Anchia mi gauarèss sta 
uolontà ; ma bisogna hauèi 
pazienza quand che no se 
poi altro. 

Ja M’hauei dit tantis uoltis, 


Seb. Cosa importa? Già irt 
pochi anni vanno a peri- 
re tutti , perchè sono tar- 
lati, e vecchi. Se ne ri- 
pianterebbero dei giovani. 

Già. Costerebbe molti dena- 
ri per fare questa strada 
così bella e comoda ? 

Seb. Costerebbe; ma neme- 
no tanto. E poi facendola 
ogni anno un poco, ver- 
rebbe a vedersi la fine. 

Già. Se io avessi denari , 
vorrei farla fare immedia- 
tamente. Sono certo che 
tutti mi benedirebbero 
vivo , e morto , e direb- 
bero. Sia benedetto colui 
che fece fare questa stra- 
da cosi bella , dopo tanti 
anni, eh’ eli' era cosi in 
comoda , dove si dovea 
perdere il fiato per fare 
quella salita cosi erta .Dio 
gli dia bene , e riposo all’ 
anima |sua dove ritrovasi. 

Seb. Ancor io avrei quest’ 
intenzione , ma conviene 
avere pazienza quando non 
si può altrimenti. 

Già. Mi avete detto molte 
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che chilò xe la pierà cò 
la imprónta de la clàpa 
del chiauàl de Sani Zust. 
Dòla xela? 

Bas. Uària inlò in tiàra , 
riènt l’ultima chiàsa de 
chelis che xeni im fazàda 
del zimiterio uech, che fo- 
ra dela puàrta xe una lipa, 
dola che una uolta stèua 
el chiampanàr de Sam 
Zust. 

Ja. Sem po rivàdis a Sam 
Z ust. M’Liaveì dit che la 
prima glesia che i cristiani 
barn frabichiàda a Triest, 
xe chela che aimó xe dei 
Grisòm , dòla che jera la 
chiasa de lis Sautis Sor 
Femia , e Tecla: Quand 
po ham frabichiàda che- 
sta de Sam Z ust? 

Bas. No s’ hau memoria del 
am che la sèis stada fra- 
bichiàda ; ma se poi di che 
1’ hauèssem frabichiàda in 
chel siècul , pressapòch , 
che ham frabichiàda chela 
de Santa Femia, e Tecla. 

Chela prima glesia la ba- 


volte , che qui è la pietra 
coll’ impronto di un fer- 
ro del cavallo di San Giu- 
sto. Dov’ è ? 

Seb. Vedila 11 in terra, vi- 
cino 1’ ultima casa di quel- 
le che sono ri m petto al 
cimitero vecchio, che fuo- 
ri della porta cè un albero 
di lippa , dove una volta 
abitava il campanaro di 
S. Giusto. 

Già. Siamo finalmente giunti 
a S. Giusto. Mi avete det- 
to che la prima chiesa , 
che i Cristiani fabricarono 
a Trieste è quella stessa 
che ora è dei Grigioni, 
dov' era la casa delle San- 
te Eufemia , e Tecla. In 
qual tempo poi fabbrica- 
rono questa di San Giusto? 

Seb. Non v’è memoria dell’ 
anno che sia stata fabbri- 
cata ; ma si può congettu- 
rare , che 1’ avessero fab- 
bricata press’ a poco in 
quello stesso secolo , che 
fabbricarono quella di S. 
Eufemia e Tecla 
Quella prima chiesa era 
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steua in prinzìpj per chei 
pochi Cristiani che jèrem 
in chel tiemp; ma dopo 
che se fièuem batizà doti 
chel che jèrem idolatri , 
hau cressù el numero , e 
inchèla uolta barn fata 
chilò un glèsia plui gran- 
de. 

Ja. Perzè T ham frabichiada 
cussi aut sta benedetta 
glèsia ? No la podèuem fa 
xo im plam? 

Bas. In zità ! Dola? Drent 
i mur nò jera logh. 

Ja. La podèuem frabicà im 
plaza grande* 

Bas. In chei tiemp , dò- 
la che xe aimb la plaza 
granda, jera um logh 
chiatlu. £1 plam jera assai 
hass. Quand che jera ogni 
frègol de colma 1’ àga del 
mar la impegnèua duta , 
e feua inlò l’ aria assai 
chiatiua. 

Ja. Nò la podèuem fa in 
zitanòua? 

Bas. Tanto pièz . No sast 


bastevole in principio per 
quei pochi Cristiani che 
vi erano in quel tempo, 
ma in appresso, che si 
convertivano alla fede 
quelli eh’ erano idolatri 
crebbe il numero dei Cri- 
stiani , ed allora fecero 
qui una chiesa più gran- 
de. 

Già. Perchè fabbricarono in 
quest’ altura questa bene- 
detta chiesa ? Non la po- 
tevano fare giù nel piano? 

Seb. Nella città! Dove? Den- 
tro le mura non v’ era 
luogo. 

Già. La potevano fabbricare 
in piazza grande. 

Seb. In quei tempi , dove 
che ora è la piazza gran- 
de, era un luogo cattivo. 
Il piano era molto basso. 
Quando che ogni poco 
cresceva il mare , si riem- 
piva tutta di acqua , e in 
quel luogo 1' aria era pes- 
sima. 

Già. Non la potevano fare 
nella cittànuova? 

Seb. Tanto peggio. Non sai 


Digitized by Google 


8t 


che dola che xe aimò la 
zità noua , in chei tiemp 
jera mar, che dopo ham 
fat de iis salìnis ? 

Ja. Za che xe auiàrt el 
chiampanll zièm drento. 

Bas. Zièm pur. 

Ja. Ze pieris grandi» ! Ue- 
dèi ! Uedèi ! Ham mie- 
tùdis de lis colònis! Ma 
ze bisogna jera de fichià 
intei mur stis colònis ? 
Perzè pò ham frabicà sto 
chiampanll a la ròviàrsa ? 
Uoi di còlis pièris gran- 
dis de sora , e lis plui pl- 
zulis de sota ? 

Bas. Quand che ti auaràsto 
imparò plui bem l’archi- 
tetura, cognossaràsto raièi, 
e no fauelaràsto cussi. 

Ja. Aimò impar malapéna i 
set ordim architetònich. 

Bas. Za che imparisto i set 
òrdim de arcbitetura, di- 
me , da ze òrdim xem 
stis colònis? 

Ja. Del òrdim Corintio sca- 

neU. 

r 6 


che dov e presentemente la 
città nuova, in que’ tempi 
era il mare, e che poi 
fondarono le saline? 

Già. Giacché è aperto il 
campanile andiamo den- 
tro. 

Seb. Andiamo pure. 

Gu. Che gran macigni ! Ve- 
dete ! Vedete! C’ hanno 
posto delle colonne! Ma 
che necessità v’era d’ in- 
castrare nel muro queste 
colonne ? Perchè poi han- 
no fabbricato questo cam- 
panile a rovescio? Voglio 
dire con li sassi grandi di 
sopra, e li piccioli di sot^ 
to ? 

Seb. Allorquando avrai im- 
parato meglio l’architet- 
tura , avrai più cognizio- 
ne , e non parlerai così. 

Già. Ora imparo appena li 
sette ordini architettonici. 

Seb. Giacché impari i sett’or- 
dini di architettura, dim- 
mi , di qual ordine sono 
queste colonne? 

Già. Dell* ordine Corintio 
scannellato. 
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Bas. Come cognossisto che 
lis sèis del ordini Corin- 
tio ? 

Ja. Dai chiapitièi, che ham 
lis fòiis come chela pian- 
ta che se clama acinto. 

Bas. Te stìm. Asto da sauè, 
che chilò antigamiènt no 
jera chiampanìl ; ma jera 
una tiemplo che i Romàni 
hauèuem dedicà a la Dia 
Uèner, se cred. Nò uèdi- 
sto che sopa lis colònia xem 
i arch ? 

Ja. Ah ! sì , sì. 

Bas. Bem. Sora chei archi 
xe f rabici el mur com 
chelis pieris cussi gnmdis. 
El mur de sola » archi 

• r ham fat dopo , quand 
che ham f rabici el chiam- 
panìl de sora. 

Ja. Dòla po ham chiatà cus- 
si grand» pieris? 

Bas. L’ ham chiauàdis nel 
mont de Sèruola. 

Ja. Dòla xe el mont de Ser- 
uola ? 

Bas. No sasto dola che xe 
el mont de Semola \ El 


SitB, Come conosci che sono 
dell’ordine Corintio? 

Già. Dai capitelli, che han- 
no le foglie come quel- 
la pianta che si chiama 
accanto. 

Seb. Ti lodo. Hai da sapere 
che in questo luogo anti- 
camente non era campa- 
nile; ma vi era un tem- 
pio che i Romani aveva- 
no dedicata alla Dea Ve- 
nere, come si crede. Non 
vedi che sopra le colonne 
sono gli archi ? 

Già. Ah ! sì , si. 

Seb. Ebbene. Sopra quegli 
archi è fabbricato il muro 
con quei macigni così gran- 
di. La muratura sotto gli 
archi è stata fatta dopo , 
quando vi sovraposero il 
( Campanile. 

Già. Ma dove ritrovarono 
que’ gran macigni ? 

Seb. Gli hanno scavati dal 
monte di Servola. 

Già. Dov’ è il monte di Ser- 
vola ? 

Seb. Non sai dov’ è il mon- 
te di Servola ? È piai in- 


Digifaed by Google 


83 


< ze plui iuzò de la campa- 
gna del dotor Rosmim , 

» uiàrs Semola. 

Ja. Ma inlò no xe nissum 

BDODt. 

Bas. Sigùr de nò aimò; ma 
in chei tiemp antigh inlò 
jera mont , e 1* ham di- 
sfai, a forza che chiauà 

* lis pieris per lis frabighis 

* publighis , che se fèuem 
a Trieste. Co lis pieris de 
chel mont ham fat tantis 
ooltis lis muris de la zi- 
tà , del castiel, e aimò ai 
nu estri dì ham chiolt de 
chela pierà per fa lastra- 

* da nona, che se uèm a 
Sam £ust , de drio el ca- 
stièl. Aimò ham serà chel 

» liogh , e ham pianta lis 
u). 

Ja. Com podei di che chel 
tiemplo jera didici ala 
Dìa Uener? 

Bas. Cussi alminch se pre- 
tend, perzè l’am mileot- 

* tozènt e quatordis l'inze- 

. gn£r de lis publighis fra- 


gili della possessione del 
dottor Rosmini, Verso Ser- 
vala. 

Già. Ma colà non vi è nes- 
sun monte. 

Seb. Nò certo presentemente; 
ma in quei tempi antichi 
in quel luogo era monte, 
e fù appianato, collo sca- 
vamento delle pietre per 
le fabbriche pubbliche , 
che si andavan facendo a 
Trieste. Con le pietre di 
quel monte , fecero molte 
volte le mura della città, 
del castello, ed anche ai 
nostri giorni hanno presa 
di quella pietra per fare 
le mura della strada nuo- 
va , che si viene a San 
Giusto dietro il castello. 
Ora hanno chiuso quel 
luogo , e vi hanno pian- 
tato le viti. 

Gio. Come potete dire che 
quel tempio era dedicato 
alla Dea Venere? 

Seb. Così almeno si pretende, 
perchè l’anno milleotto- 
cento quattordici l’inge- 
gnere delle pubbliche fab- 
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bighis, che in chela uolta | 
jera chel sior Piero No- 
bil, che aimò el xe a 
Uiena diretor de la Cade- 
tti ia de Architetura, l’hau 
fat schiauà per uede la 
fondamiènta e in chel 
chiantòn, dola chp xe che- 
la pierà granda blanchia 
in tiàra , barn trouà um 
antìgh basso relèuo de 
pierà, che representa una 
Vener che la xe indor- 
menzada , com um Satir 
che la uol srouiàrze , e 
um Fàuno eli’ el uol 
schiampà uia. Chest basso 
relèuo 1’ ham portà in tòl 
Gabinèt de Minerua. De 
chest bassorelèuo se uol 
di che chel tiemplo jera 
dedica a la Dia Uènere. 

Ja. Cussi pìzul jera chel 
tièmplo ? 

Bas. El doueua jesse anzi 
assai grand, perzè de chel 
mur fat com chelis pieris 
cussi grandis , che parem 
montàgnis, bisogna dì eh’ 
el tiemplo foss assai grand. 


briche, che in allora era il 
signor Pietro Nobile, che 
presentemente è a Vienna 
direttore deH’Accademia di 
Architettura, lo fece sca- 
vare per vedere la fonda- 
menta, e in quel canto- 
ne , dove che giace quel- 
la pietra grande bianca in 
terra , ritrovò un’ antico 
basso rilievo di pietra, che 
rappresenta una Venere, 
addormentata, con un Sa- 
tiro in atto di volerla scuo- 
prire, ed un Fauno, pronto 
a fuggire. Questo bassori- 
lievo venne depositato nel 
Gabinetto di Minerva Da 
questo bassorilievo si vuol 
inferire , che il tempio 
possa essere stato dedicato 
alla Dea Venere. 

Già. Così picciolo era quel 
tempio?' 

SeB. Doveva essere anzi molto 
grande perchè da quel mu- 
ro fatto con quelle pietre 
così grandi, che sembra- 
no montagne , deve dirsi 
che il tempio fo«se molto 
grande. f 
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Jà. Come po el xe deuentà 
cussi pizul ? 

Bas. Chest che se ued aitnò 
no xe altro che la zè- 
ta del tiemplo , o bem 
el uestìbol , perzè quaud 
che som uignùdi chei de 
la SIèsia , o Moràuia , che 
jèrem de chei de la raza 
dei Goti, che zièuern con- 
tra i Romani, al tiemp 
del Imperator Ualentiniam 
primo, Tarn treizènt e sc- 
tantatrèi , barn distrùt um 
poch chest tiemplo, e ham 
fai altri dagn in Triest. 
Ja. Quant tiemp hau durà 
chèla glèsia che hauèuem 
fata chilo? 

Bas. L’ hau durà Gm al am 
quatrozent e zinquantadòi. 
Quand che Alila xe uignù 
zà co la soua armada, dut 
i Tristìm jèrem zùdi uìa 
a scuèndese, cui' de una 
banda, e cui de l’altra; 

‘ intant chei barbari ham 
• distrut el tiemplo eh* el 
jera dola che xe aimò el 
chiampanìl , chèla glèsia 
che hauèuem frabicà chilù 


Già. £ come divenne cosi 
pieciolo ? 

Seb. Questo che ora si vede 
non è altro che la cella 
del tempio, ossia il ve- 
stìbolo , perchè quando 
vennero, quei della Slesia, 
o Moravia, che proveni- 
vano dalla razza dei Goti, 
che andavano contro i Ro- 
mani, al tempo dell’ Impe- 
ratore Valentiniano primo, 
l’anno trecento e settanta- 
tre, danneggiarono questo 
tempio, e fecero altri dan- 
ni in Trieste. 

Già. Quanto tempo durò 
quella chiesa che era sta- 
ta qui fabbricata? 

Seb. La sua durata arrivò 
Gno all’ anno quattrocen- 
to cinquentadue. Allorché 
Attila calò giù colla se • 
armata, tutti li Triestini 
fuggirono a nascondersi 
chi da una parte e chi 
dall'altra; frattanto quei 
barbari distrussero il tem- 
pio , eh’ era dove adesso è 
il campanile , la chiesa 
che avevano fabbricata in 
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ariènt i Cristiani, el Te- 
iàtro , eh’ el jera inlò dola 
che aiutò xe la Retta im 
Pozàcara, e con tra Riborg, 
e dut ham distrùt. 

Ja. Perzè pò ham distrùt 
Triest, che no ghe fèua 
gnent ? 

Bas. Perzè a Triest coraan- 
dèaem i Romàni, e in 
chela uolta che Atila uo- 
léua [tassa per chilò per 
zi in Aquileja , e dopo 
im Italia , i’ Impera tor Ua- 
lintiniam tiàrz hau man- 
di i sòui soudà , per im- 
pedì che no i passèss , e 
in lòia uèra che hatn fata, 
Atiia hau distruta I'arma- 
da Imperiai , e dopo l’hau 
distrùt dut Triest. 

Ja. Ze bricom! Dopo subii 
che som zùdi uia chei 
barbari , soi toro^ i Tri- 
stìm in ziti. No xe uer? 

Bas. Fàlisto. I Tristim no 
xem tornadi indrio a re- 
frabichà Triest se no do- 
po che Atila hau distruta 


questo luogo i Cristiani , 
il Teatro , eh’ era dove 
presentemente è la Rena 
in Pozzàchera e verso Ri- 
borgo, e distrussero ogni 
cosa. 

Già. Perché poi distrussero 
Trieste che non gli dava 
impaccio ? 

Seb. Perchè essendo Trieste 
sotto il dominio dei Ro- 
mani , in quel tempo che 
Attila voleva passare da 
queste parti per andare in 
Aquileja, e quindi passa- 
re in Italia , l’ Imperatore 
Valentiniano terzo, spedì 
la sua armata per impe- 
dirgli il passaggio , e nel- 
1’ azzuffamento fatto. Ai- 
tila distrusse l’ armata Im- 
periale , e quindi ridusse 
in rovine Trieste. 

Già. Che briccone ! Dopo 
partiti quei barbari , tir 
tornarono subito li Trie- 
stini in città. Non è vero ? 

Seb. Tu sbagli. Li Triestini 
non sono ritornati indie* 
tro a rifabbricare Trieste, 
se non dopo che Attila 
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Aquilèja , che I’ hau sta 

• inlò trei agn, perzè hauè- 
uem tema i Tristiin. Ma- 
lapena in chela uolta ham 
refrabicada la gli sia chi- 
lò, pini gran da deprima, 
ma no cussi granda com 
che la uèdisto aimò. 

Ja. Perzè no ham frabicà 
sto chiampanìl destaci da 
la glèsia ? 

Bas. Quanti che ham refra- 
bicada la glèsia , no la 

- jera miga ariènt el chiarii - 

- pani! ; ma l’ ham slungià- 

. da quand che barn rista u- 

rà el chiampanìl. 

Ja. Quand ham ristaurà el 
chiampanìl ? 

B as. Uèdisto chèla pierà scri- 
ta che xe sora la puàrta 
del chiampanìl? 

Ja. Missiorsì la uèd. 

Bas. Sasto ze che xe scrit 
sora chèla pierà ? 

Ja. Mi no poss distingue lis 
paràulis. 

Bas. Nò ti poss distìngue lis 
paràulis, perzc xeni scri- 


ebbe distrutta Aquilèja , 
sotto la quale vi stette tre 
anni, perchè avevano. ti- 
more li Triestini. Allora 
soltanto rifabbricarono la 
chiesa in questo sito, piò 
grande di prima , ma non 
cosi ampia come la vedi 
al presente. 

Già. Per qual motivo non 
hanno fabbricato questo 
campanile distaccato dal- 
la chiesa? . . 

Seb. Quando rifabbricarono 
la chiesa , non la fecero 
già vicina al campanile, 
ma 1’ hanno allungata , 
quando che ristaurarouo 
il campanile. 

Già. Quando fu restaurato 
il campanile P 

Seb. Vedi quella pietra scrit- 
ta , posta sopra la porta 
del campanile ? 

Già. Si signore la veggo. 

Seb. Lo sai ciò che sta sczit • 
to sopra quella pietra? 

Già. Io non posso distingue- 
re le parole. > 

Seb. Non puoi distinguere 
le parole , perchè sono 
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tis per Gòtigo , e pò per- 

‘ zè nei tiemp passà l’ham 
ruinadis col tirò al sego 
col schiopo sora la pierà. 
Prima la dis cussi , che 
sto chiampanìl xe stà re- 
stauri 1* am zinchzènt , e 
zinquantasìe ai quindis de 
otobre , dopo la dis, che 
el Comùm de Trust l’hau 
fat um altra uòlta restau- 
ri nel miltreizènt e tren- 
tasèt ai quatòrdis de fe- 
brir. 

Ja. Per chel che me par , 
sta glèsia jera solamente 
dola che xe aimò la na- 
uida del Santìssem. 

Bas. Hàsto rasom. In chèla 
ocasiòm , che ham restau- 
ri el chiampanìl la prima 
uolta , ham fata la nauà- 
da che xe aimò del San- 
tlssem , e dopo , no te sa- 
uarèss di justa quand che 
barn frabicada chèla de 
Sam Zust. L’ ham fatis 
ognidùna separàda , e do- 
po ham fat el couiirt , 
che couiirz dùtis dei na- 


scritte in Gotico , e poi 
perchè nei tempi andati 
1’ hanno rovinata col ti- 

./ rare al segno collo schiop- 
po sopra la pietra. In pri- 
mo luogo dice , che que- 
sto campanile fu restau- 
rato 1’ anno cinquecento , 
e cinquantasei alti quindici 
di ottobre ; poi dice, che 
il Comune di Trieste lo 
fece di nuovo restaurare 
nel milletrecento trenta- 
sette, alli quattordici dì 
febbrajo. 

Già. Per quello che mi sem- 
bra, questa chiesa era sol- 
tanto dove ora è la navata 
del Santissimo. 

Seb. Hai ragione. Nella me- 
desima occasione , che re- 
staurarono il campanile la 
prima volta, fecero la na- 
vata , la quale ora è del 
Santissimo , e poi non tì 
saprei dire , quando pro- 
priamente fabbricassero 
quella di San Giusto. Le 
fecero ciascheduna sepa- 
ratamente , e poi fecero il 
coperto , che abbraccia 
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tàda la nauàda granda. Per 
chèst i are intòla nauàda 
granda no se corispuendem. 

Ja. Z ièm in glèsia , perzè 
uoi uède i arch de la 
nauàda dei Santìssem . . . 
Hauòi fauelà bem, che- 
sti arch se corispuendem. 
Ziem aimò a uede la na- 

• uada de Sani Z ust . . . . 
Chesti arch no xeno co- 
me chei de la nauàda del 
Santìssem ma se corespuèn- 
dem intrà de lor. Anchia 
l’arch grand el se somèja 
con chèl che ghe stau in- 

• contra , e con chel che xe 
in fazàda del autàr , e 
sora sti arch ghain fata 

• una còpula. Chesta naua- 
da nò se so me j a gnent com 
chela del Santìssem , se nò 
intòla pitura, che barn in 

• tòl uòut. 

Bas. Ze crèdisto che chela 
pitura sii» fata col pinél? 


tutt’e due le navate, è 
conseguentemente n’è sor' 
tita la navata grande. Per 
questo motivo gli archi 
della navata grande non 
si corrispondono. 

Già. Andiamo in chiesa , 
perchè voglio vedere gli 
archi della navata del 
Santissimo. . . . Avete det- 
to bene , questi archi si 
porrispondono. Andiamo 
ora a vedere la navata di 
San Giusto .... Questi 
archi non sono come quel- 
li della navata del Santis- 
simo; ma si corrispondono 
fra loro. Anche 1* arco 
grande si rassomiglia con 
quello che gli sta di rim- 
petto , e con quello eh’ è 
in facciata dell* altare , e 
sopra questi archi gli an- 
no alzata una cupola. Que- 
sta navata non si rassomi- 
glia affatto con quella del 
Santissimo, se non nella pit- 
tura, che fecero nella volta. 

Seb. Cosa credi, che quella 
pittura sia fatta col pen- 
nello? 
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Ja. Ze pò? 

Bas. Oli justa. La ze de mu- 
sàich. 

Ja. Ze uol di musàich? 

Bas. Uol di che impègn che 
la siis depèuta coi pinèl, 
la xe fata com taotis pl- 
zoi pierùzis de ogni col òr, 
metùdis una ariènt chel- 
àltra. 

Ja. Passibel !... Uarei ! Ua- 
rei! Ze biela rarità! Cui 
bau fat chest musàich? 

Bas. Bisogna che l’ auèssem 
fat chei móstri greghi , 
che i Uiniziàm barn fat 
uigi de Costaatinopoli per 
fa el musàich intòla soua 
glèsia de Sara Marco , 
perzè chèst lauòr de mu- 
sàich se somèja a chel. 

Ja. Quant agn xeni, che ham 
fat stò musàich? 

Bas. Saràm ziroa setzènt e 
zinquanta agn , perzè el 
musàich de Sara Marco xe 

. sta scomenzà l’ am mile 
setantaùm , e dopo che 
chei móstri ham finì el 
lauòr a Uignèsia xem ui- 


Gia. Ma certameute. 

Seb. Oibò. Ella è di mosaico. 

. 

Già. Cosa significa mosaico? 

Seb. Significa che invece di 
essere dipinta col pennel- 
lo, i fatta con tanti pic- 
cioli pezzeti di pietra di 
ogni colore, ordinati insie- 
me uno vicino all’ altro. 

Già. Possibile! ... Vedete! 
Vedete ! Che bella rarità ! 
Chi fu l’autore di Questo 
mosaico ? 

Seb. L’ avranno fatto quelli 
stessi maestri greci, che i 
Veneziani fecero venire da 
Costantinopoli per fare il 
mosaico nella loro chiesa 
di San Marco , perchè 
questo lavoro di mosaico 
rassomiglia a quello. 

Già. Quanti anni sono che 
fecero questo mosaico? 

Seb. Saranno circa settecen- 
to cinquanta anni , perchè 
il mosaico di San Marco 
fu cominciato l’anno mil- 
le settantauno, e dopo che 
quelli artisti terminarono 
il lavoro a Venezia sono 
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gnùdi a lauorà chiiò a ] 
Sam Zust, che justa i Tri- 
sti rn auèuem fini de fra- 
bicà la glèsia. 

Ja. Donchia cussi sauèm 
quand che xeni frabicadis 
lis trei navàdis plui gran- 
dis de Sam Z\isl. 

Bas. Sigùr. 

Ja. Chela eros granda che 
pòrtem intòla pruzissiòm 
del Corpusdomini, che per 
chel dì la impenèssem de 
zòijs , bisogna che la siis 
antiga assai. No xe uer? 

Bas. La xe antiga com che 
jera la Fraterna del San- 
tìssem , che l’hau scomen- 
zà l'am miledoizent e tre- 
dis. 

Ja. Quand po xe stada con- 
sagràda sta glèsia? 

Bas. E1 prim che se sa , l’bau 
consagràda chel Uèscou 
che se clatnèua Arlòngh 
de Uìsg&ni, malapéna l’am 
mile doizènt e sessantadói, 
e l’hau consagrà anchia 
l'autàr de la Conzezi&m, 


venuti a lavorare qui a San 
Giusto, che appunto li 
Triestini avevano termina- 
to di fabbricare la chiesa. 

Già. Dunque in questo mo- 
do sappiamo quando fu- 
rono fabbricate le tre na- 
vate più grandi di S. Giu- 
sto. 

Seb. Certamente. 

Già. Quella Croce grande 
che viene portata nella 
processione del Corpusdo- 
mini , che in quell’occa- 
sione l’ adornano tutta di 
ghirlande, dev’ essere mol- 
to antica. Non è vero ? 

Seb. È antica quant’era an- 
tica la Confraternita del 
Santissimo, che ebbe il 
suo principio 1’ anno mil- 
le duecento tredici. 

Già. Quando poi fu consa- 
crata questa chiesa ? 

SeB. Il primo che ci è noto 
fu il Vescovo di nome 
Arlongo de Visgòni che 
la consagrò, appena l’an- 
no mille duecento sessan- 
tadue , e consagrò ezian- 
dìo l’altare della Conce- 
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' che aiutò xe 1’ autàr del 
Santissem. 

Ja. M’ hauei contà una uol- 

- ta , che dopo che auèuem 
butà Sam Z ust im mar al 
Zuch inlò dola che aimò 
xe «1 niol del Lazaret 

- uèch, se ghe jera rotis lis 
cordis, che Io tegnèuem 
ligà sota aga còlis pièris; 

s el mar 1’ auèua portà im 
uìàrs tiàra, e che um pre- 
ue che se clamèua Bastiàm 
in compagnia com altri 

. Cristiàm , 1’ ham sepelì a 

. Campo Marz. Quand pò 
1' ham portà in chesta 
glèsia ? 

Bas. Dopo che auèuem Sni- 
da la sòua nauàda. 

Ja. Aimò me ghauèi de dì, 
quand che xe stada fata 

• la nauàda dola che xe 1’ 
autàr de la iMadona de la 

> Pietà. 

Bas. La xe stada fata in o- 

• casiom che ham restaura- 

- da , e pi tura da la glèsia. 

Ja. Cui hau fata fa duta sta 

- roba ? 

Bas. Chel Uescou che se da- 


zione , che al presente è 
1’ altare del Santissimo. 

Già. Mi avete raccontato 
una volta, che dopo get- 
tato in mare San Giusto , 
al Zuco , là dov’ è ora il 
molo del Lazzaretto vec- 
chio , gli si erano rotti i 
legami che coi pesi lo te- 
nevano sott’ acqua ; la 
marea l’avea portato verso 
terra , e un sacerdote per 
nome Sebastiano in com- 
pagnia con altri Cristiani 
lo seppelirono nel Campo 
Marzo. Quando poi lo 
portai ono in chiesa? 

Seb. Dopo eh’ era stata ter- 
minata la sua navata. 

Già. Ora mi avete a dire, 
quando fu fabbricata la 
navata dove che al pi-e- 
sente è 1’ altare della Ma- 
donna della Pietà. 

Seb. Fu fabbricata in occa- 
sione che venne ristaura- 
ta, e dipinta la chiesa. 

Già. Chi fece fare tutte que- 
ste cose ? 

Seb. Quel Vescovo per no- 
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meua Rodolf Morandìm. 
L’ hau aimò consagrà 1’ 
autàr de Sam Màrcora e 
Fortunat , che aimò el xe 
de la Madona de la Pie- 
tà , e l’ hau mitù sota el 
Corp de Sam Lazar , l’aru 
mile treizènt, e dodis. 

Ja- Quand che ham fata la 
nauàda de la Madona de 
la Pietà no ghauèuem fa- 
ta anchia la Capela de lis 
Relìquis ? 

Bas. Nò ; ma l’ am mile- 
treizènt e sessantatrèi ham 
frabicada la Capela de 
Sant Antoni Abate , dola 
che xe la feriada, che do- 
po, com che te disarai , 
ham chiauà fora la soua 
statua , che xe in chel 
autàr sul mur la arient 
la feriada. 

Ja. Cui l’hau dit che chela 
Capela xe stada frabicada 
in quel am che disèi- 7 

Bas. Basta che ti uais drio 
la gtèsia , uedaràsto sul 
chiantòm de la Capela una 
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me Rodolfo Morandino. 
Egli consagrò pure l’al- 
tare de’ Santi Ermagora , 
e Fortunato , che ora è 
1’ altare della Madonna 
della Pietà, e riposevi sot- 
to il Corpo di S. Lazaro, 
l’anno mille trecento do- 
dici. 

Già. Allorché fu fatta la 
navata della Madonna della 
Pietà, non avevano fatta 
anche la Cappella delle 
Reliquie ? 

Seb. No; ma l’anno mille- 
trecento sessantatre fabbri- 
carono la Cappella di Sant’ 
Antonio Abbate, dove eh' 
è la feriata e che poi , 
come ti dirò, hanno le- 
vata fuori la sua statua, 
che ritrovasi in quell’al- 
tare sul muro vicino la 
detta ferriata . 

GlO. Chi ha detto che quel- 
la Cappella è stata fabbri- 
cata in quell’ anno che 
dite? 

Seb. Basta che vai dietro la 
chiesa , vedrai sul canto- 

1 ne della Cappella una pie- 
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pi èra fichiada intòl miri- 
che la te diràu l’ ara che 
la xe stadi frabicada , in 
onor de S. Antoni Abate. 

Ja. Ze bici autàr che ham 

. fat inlò a Sant’ Antoni A- 
bate ! Me par una de chei 
eh’ el jera intòla glèsia de 
Sant Antonio nòu che 1’ 
ham disfata. 

Bas. Justa 'chei che jera dela 
Madona de la salute. 

Ja- Prima , dola che 1’ ham 
mietù chei autàr nò jera 
altro che la nichia com 
Sant Antonio drento. No 
xe uer ? 

Bis. Antigamènt quand che 
auèuem mietù Sant An- 
toni fora dela soua Cape- 
1 a , dola che xe airaò lis 
Rellquis , hauèuem , fat 
nm autàr de legnàm , e 
perzè el jera marzi per 
1’ umidità , che mandeua 
el raur , l’ ham tirà uìa , 
e el Sant l’ ham mietù in- 
tana nichia de legn , e 


tra incastrata nel muro 
che ti dirà Tanno che fu 
fabbricata in onor di San - 
t* Antonio Abate. 

Già. Che bell' altare che 
hanno fatto colà a Sant’ 
Antonio Abbate! Mi sem- 
bra uno di quelli eh’ era- 
no nella chiesa di S. An- 
tonio nuovo che hanno 
demolito. 

Seb. Appunto quello ch’era 
della Madonna della sa- 
lute. 

Già. In addietro dove che 
hanno posto quell’ altare 
non c’ era altro che la 
nicchia con entro Sant’ 
Antonio. Non è vero ? 

Seb. Anticamente allorché 
levarono Sant’Antonio dal- 
la sua Cappella, dove che 
al presente si conservano 
le Reliquie , avevano fat- 
to un’ altare di legno , e 
perchè si era marcito at- 
tesa l’umidità, che man- 
dava il muro, lo levaro- 
no ed il Santo venne po- 
sto in una nicchia di le- 
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' rhani torna a natte in (òl 
mur dola eh' el jera , e 
cussi el xe stà finta 1 ’ am 
passi, che ham mietù chest 
che xe aimò. 

Ja. Perzè ham mietù Sant 
Antoni fora de la soua 

- Capela ? 

Ras. Perzè l’am milesiezent, 
e zinquànta , el Uèscou 

• Marèns hau fat trasporti 
de la sagrestìa , lis Relì- 
quis, e l’hau mietùdis in- 
tùia Capela che aimò se 

. clama , delis Relìquis. Se 
ued aimò intòla plzula sa- 

• cristi» , che ghe disem del 
Uèscou , una tàula luèn- 
gia com i dodis Apostoi , 
e dei anzol pituradi da um 
brau pitor aotlgh, che se 

- clamèua el Jolim , che 
l’ hau nassi intòl 1024 , e 
muart intòl i55S. 

Ja. Cui hau fat fa chest 
aatàr uou del Sastlssem? 

Bas, L’ham fat fa i denoti 
del Saatissem Saerament. 
L’aia mil otozen t è tredis, 
quand che xem tornadi i 


gno , e lo riposero nel mu- 
ro dov’ era prima , e co- 
si è rimasto fin l’ anno 
scorso, che fu eretto il 
presente. 

Già. Perchè levarono Sant' 
Antonio fuori della sua 
Cappella? 

Seb. Perchè l’ anno millesei- 
cento cinquanta, il Ve- 
scovo Marenzi fece tra- 
sportare dalla sagrestia le 
Reliquie , e riporre nella 
Cappella che ora si chia- 
ma, delle Reliquie. Si vede 
ora presente nella piccola 
sagrestia , che dicesi del 
Vescovo, una tavola bi- 
slunga con li dodici Apo- 
stoli, e degli Angeli di- 
pinti da un eccellente pit- 
tore antico che si chia- 
mava il Giottìno, nato nel 
t3z4, e morto sei i356. 

Già. Chi fece fare questo 
nuovo altare del Santis- 
simo ? 

Seb. Lo fecero fare li devo- 
ti del Santissimo. L’ anno 
mille ottocento tredici 
quando ritornarono gli 
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nuestri, la glèsia jera se-l 
rada , perzè i franzes coro- 
batèuera contra de lori , 
e dopo che ham fata la 
capitulaziom ai trenta de 
nouember , ai trentaùm 
xe tornada in zità la zent 
che jèra zuda per lis cam- 
pagnis per tema, e al pri- 
mo de dezembre i fran- 
zes che jerem in Caslièl 
ham da lizenzia deauiàr- 
ze la glèsia per la festa 
de Sam Zust ai doi de 
dezembre. In chel di xem 
uignudi i deuoti colis tor' 
zis iropizàdis a la funzioni 
per ringrazià el Sant Pro- 
tetor , che col ajut de Dio 
hau liberà Triest dai Fran- 
zes; e dopo dal am mil- 
oto/.ènt e disnou in sina 
al milotozent e uintitrei 
son sempre cressudi i de- 
uot a poeh, a poch, che 
aimò xem squasi doizènt, 
che uègnem còlis torzis a 
lis 'fuuziòm grandis del 
SanUssem Sagramene 


austriaci , la chiesa era 
serrata, perché i francesi 
combattevano contro di 
coloro, e dopo fatta la 
capitolazione, alli trenta 
di novembre; ritornarono 
in città ai trent’ uno tut- 
ti quegli abitanti, eli’ eran- 
si riffuggiati nelle cam- 
pagne per timore, al pri- 
mo di decembre li fran- 
cesi eh’ erano nel Castello 
diedero il permesso di a- 
prire la chiesa per cele- 
brare la festa di San Giu- 
sto alli 2 del detto mese. 
In quel giorno sono venu- 
ti dei devoti per assistere 
alla funzione con torce 
accese, e ringraziare il 
Santo Protettore , che coll* 
ajuto di Dio avea libera- 
to Trieste dai francesi; e 
poi dall’anno milleotto- 
cento diecinove fino al 
milleottocento veutitre so- 
no sempre cresciuti li di- 
voti a poco , a poco , ed 
ora sono quasi duecento , 
che intervengono colle tor- 
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J A. Cui sa dòla che ham fat 
frabicà sto bièl autàr? 

Bas. Chest autàr no l’ham 
fat fii miga aposta, ma el 
jera a Uignèsia intùna 
capela che 1’ hauèuem di- 
sfàta, e la se clamèua la 
Madona de la Paze. I De- 
uoti del Sacramènt ham 
inandà un òmis a Uignè- 
sia , che hau comprà l' au- 
tàr, e dopo 1* ham mitù 
kì , dòla che jera chel 
uèch. 

Ja. El ghe saràu costà assai! 

Bas. Col falò mete sù, e 
dutis lis robis che ghe oco- 
rèua ghe xe uignù a costà 
zinchmlle e zinchzènt flo- 
rìm. 

Ja. Noi se stà aimò consa- 
grà chest autàr? 

Bas. No te recòrdisto che el 
di uintitrei de setembre 
de l’ani milotozent e uin- 
tisle T hau consagrà el nu- 
èstro Bonsignòr Uèscou 
Tòni Leonàrdis ? 

7 


ce alle funzioni del San- 
tissimo Sacramento. 

Già. Chi sà dove hanno fat- 

• to fabbricare questo bell’ 
altare ? 

Seb. Quest’ altare non lo fe- 
cero già fare spostatamen- 
te; ma era a Venezia in 
una cappella ch’era stata 
abolita , e si chiamava la 
Madonna della Pace. Li 
divoti del Sagramento man- 
darono un’ uomo a Ve- 
nezia , il quale comprò 
l’altare, e poi lo eresse- 
ro qui dove prima era il 
vecchio. 

Già. Gli sarà costato molto? 

Seb. Col farlo erigere , e tut- 
te le cose occorrenti gli 
venne a costare cinque- 
mille cinquecento . fiorini. 

Già. Non è stato ancor con- 
sagrato quest’altare? 

Seb. Non ti ricordi, che il 
giorno ventitré di settem- 
bre dell’ anno milleotto- 
cento ventisei lo consagrò 
il nostro Monsiguor Ve- 
scovo Antonio Leonàrdis? 
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Ja. Ah! sì, sì. Nò me ri- 
cordèu che ine hauei con- 
tò, perzè in che! dì me 
aueui mandò in campagna 
a ordinàghe al mandriàr 
ch’el parèchis i chiauègli, 
i ordègn, iis hrèntis, lis 
gulìdis , lis cosclàdis lis 
fàuz, e ze che fàu bisògn 
per fa la uendèma. 

Bas. Zièm al autàr grand. 

Ja. Cui bau consagrà chest 
autàr grand ? E1 Uèscou 
Anzol ? 

Bas. E1 Uèscou Anzol noi 
jera plui perzè el jera 
muàrt r am miltreizènt 
otantatrèi, el Uèscou che 
xe uignù dopo, Enrico de 
Uildestain , hau consagrà 
r autàr grand l’am mil- 
treizènt e otantazìnch. 

Ja. Donchia chest autàr 1’ 

. hau consagrà el Uèscou 
Enrico de Uildestain. 


Già. Ah ! sì , sì. , Non mi 
sovvenivo del raconto che 
me ne faceste , perchè in 
quel giorno mi avevi man- 
dato in campagna ad or- 
dinare al campagnuolo , 
che prepari li cavecchi , 
le botti , le brente , le 
scodele , le cosclade (i) le 
laici, e tutto 1* occorren- 
te per lare la vendemmia. 

Seb. Andiamo all’altare mag- 
giore. 

Già. Chi consagrò quest’ al- 
tare maggiore? 11 Vescovo 
Angelo ? 

Seb. Il Vescovo Angelo non 
esisteva più perchè era 
morto l’ anno milletrecen- 
to ottantatre , il Vescovo 
suo successore, Enrico di 
Wildenstein, consagròl’al- 
tare maggiore l’ anno mil- 
letrecento ottantacinque. 

Già. Dunque questo lo con- 
sagrò il Vescovo Enrico 
di Wildenstein. 


(t ) Cotclààa. sij-nifìr» una botte, che nel centro rn luo|to di tnraecio b» •»* 
portello levatoia , e quella botte terre per trasportar ie ut e dalia vendeuiun. 
alla caneva. 
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Bas. No xe mJga chest l’au- 
tàr che hau consagrà el 
Uèscou Uildestain. Dopo 
zent.e dodi* agn el Uè- 
scou Acazio hau consagrà 
chilo um altro autàr, che 
hauèuem fat. In chel 
tiemp chest jera 1* autàr 
del Santìssem. Dopo l’am 
mile siezènt e zinquanta- 
trèi , el Uèscou Marènzi 
hau fàt mete el Santìssem 
sul autàr de la Imaculata 
Conzeziòm, dolach’elxe 
aimò. 

Ja. Quand po ham fat chest 
autàr ? 

Bas. L’ ham fat indrìo nòu 
r am milesiezènt , e set- 
tantasìe . 

Ja. 1/ bau costà assai bez ? 

Bas. V hau costà plui de 
doimile zinehzènt e qua- 
ranta florlm , de quatro 
Uris l’ um. 

•Ia. Cui hau pajà tanti bez ? 

Bas. Hau pajà um poch el 
capìtul, um poc el eomùm 
e um poch la chiarità de 
la bona zent deuòta, e 


Sf.b. Non è già questo l’Al- 
tare che consagrò il Ve- 
scovo Wildenstein. Dopo 
cento dodici anni il Ve- 
scovo Acazio consagrò in 
questo luogo un altro al- 
tare eh* era stato fatto. In 
quel tempo quest’ era 1’ 
altare del Santissimo. Do- 
po 1’ anno mille seicento 
cinquanta tre, il Vescovo 
Marenzi fece porre il San- 
tissimo sull’altare dell’Im- 
macolata Concezione, do- 
v' esiste presentemente. 

Gu. Quando fecero poi que- 
st’ altare? • 

Seb. Lo fecero di nuovo 
1’ anno milleseicento set- 
tantasei. 

Già. Costò assai denaro? 

Seb. Costò più di duemile 
cinquecento , e quaranta 
fiorini di quattro lire l’uno. 

Già. Chi sborsò tanto dena-, 
ro ? 

Seb. Pagò parte il capitolo, 
parte il comune, e parte 
la carità della buona gen- 
te divotn ; e 1’ anno dopo 


Digitized by Googl 



IOO 


r am indrìo l’hau consa- 
grà el Uèscou Gurizùt , e 
el gbau donà ariènt qua- 
tro candilièr grandi de 
arzènt, che 1’ hau fati um 
Uiniziàm , che se clamèua 
. Alessandro Triuignòm , e 
ham costà mile nouzent 
ducàt. 

Ja. Anchia la pitura hau 
fata fa chel Uèscou? 

Bas. La pitura l’ hau regala- 
da el Capitana de Triest 
Cobènzel. 

Ja. Perzè ham fat sti scagn 
del coro del Maistràto , e 
dei Chialònich coni chèl 
schenàl cussi àut dedrìo ? 

Bas. Ze mai te uèm im a- 
miènt aimò ? 

Ja. Me uem im amiènt , che 
quand se fam lis funzióni 
gràndis, se implenèss la 
glèsia de zent , e chei che 
stam de drio i schenài no 
i pòdem uede la funzióni, 
che se fa al autàr grand. 

Bas. Ze uorèss fà ti? 


lo consagrò il Vescovo 
Gorizuti, e gli regalò inol- 
tre quattro candelieri gran- 
di di argento, che, li fece 
un Veneziano, che si chia- 
mava Alessandro Trivi- 
gnoni, e costarono mille 
nove cento ducati. 

Già. Anche il quadro fece 
fare quel Vescovo? 

Sf,b 11 quadro venne regala- 
to dal Capitano di Trieste 
Cobenzel. 

Già. Per qual ragione furon 
fatti questi stalli del Ma- 
gistrato, e de’ Canonici con 
quel schenale di dietro co- 
si alto ? 

Seb. Che cosa mai ti viene 
in mente ora ? 

Già. Mi viene in mente , 
che quando si fanno le 
grandi funzioni , si riem- 
pie la chiesa di gente , e 
quelli che stanno dietro 
que’schenali non possono 
vedere la funzione, che 
si fa all’ aitar maggiore. 

Seb. Cosa ci vorresti fare 
tu ? 
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Ja. Mi? Li uolarèss chiauàlj 
u2a. 

Bas. E dopo dola se senta- 
rèss el Maistràto, e el Ca- 
pìtol ? 

Ja. Per el Maistràto se do- 
uarèss fa de una banda e 
de l’altra i banch che uar- 
dèssem 1’ autàr , come chri 
altri , e auessem la sòua 
puàrta, e el sòu repàr da 
la banda de la nauàda de 
Sani Z ust, e cussi la zent 
podarèss uède lis funzióni 
che se fam al autàr grand 
de ogni bànda de la glèsia. 

Bas. Disto bem ti, me plas 
el tòuo pensà; ma quand 
po che saràm lis prèdiis 
de carèsima , el Maistràto 
ghe uoltarà ' la schena al 
pùlpit. Te par che stàis 
bem cussi ■ 

Ja. Anchia chest inconue- 
niènt se podarèss leuà uia. 
Inlò intèla nauàda de Sam 
Z ust i primi banc che xem 

• de nojàra hai uidù che 
xem fati che se pò sen- 


Gia. Io ? Li vorrei togliere 
via. 

Seb. E poi dove avrebbero 
luogo il Magistrato, ed il 
Capitolo? 

Già. Pel Magistrato si do- 
vrebbero fare, da una par- 
te , e dall’altra, li ban- 
chi voltati verso l’ altare , 
come gli altri , con la lo- 
ro portella , ed il loro ri- 
paro dalla parte che guar- 
da la navata di S. Giusto, 
e così il popolo potrebbe 
vedere le funzioni che si 
fanno all’ aitar maggiore 
da qualunque parte della 
chiesa. 

Seb. Tu dici bene, mi pia- 
ce il tuo pensiere ; ma 
quando faranno le predi- 
che nella quaresima , il 
Magistrato volterà la schie- 
na al pulpito. Ti sembra 
che così vada bene ? . , 

Già. Anche quest’ inconve- 
niente si potrebbe toglie- 
re. Colà nella navata di 
San Giusto i primi scagni 
che sono di noce , ho os- 
servato che sono fatti in 
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tàsse dauànt , e de drio. 
Li uedèi? 

Bas. L' hai uidùdi. Asto ra- 
sòm. Con chei Ha neh se 
poi sentisse da una ban- 
da, e da chelàltra; se poi 
uede 1’ autàr , e anchia 
el pulpit. Ma el coro del 
capitai dòla lo metissià? 

Ja. Drio l’ autàr grand. 

Bas. Dòla basto el zeruèl? 
No uèdisto che drio chel 
autàr no xe lodi. 

Ja. Douissiàm butà zo cbel 
uiur , e sfondràlo , za de 
drio la glèsia auanzarèss 
del loch per passà la pri- 
zissiòm dei Uanzèi.e cus- 
si uegnarèss un # bièl coro. 

Bas. Uolarèssisto che disfiès- 
sem chela antighità? 

Ja. Quala antighità ? 

Bas. Sosto uàrb ? Dio te uàr- 
dis. No uèdisto chèla pi- 
tura che xe fata in tòl 
uout sora l’ autàr? 

Ja. Aa! sì, sì. Una bièla ro- 
ba! No se cognòss gnent 


maniera che può sedersi 
dalla parte d’ avanti, e di 
dietro. Li vedete ? 

Seb. Li ho veduti. Hai ra- 
gione. Con que’ scagni può 
sedersi da una parte, e 
dall’altra; si puoi vedere 
l’altare, ed anche il pul- 
pito. Ma il coro del capi- 
tolo , dove lo collocherai? 
Già. Dietro l’altare maggio- 
re. 

Seb. Dove hai il cervello ? 
Non vedi ehe dietro quell’ 
altare non ce luogo? ■ 
Già. Dovrebbero gettar già 
quel muro, e sfondarlo, 
poiché dietro la chiesa a- 
vanzerebbe del luogo per 
passare la processione de- 
gli Evangeli , e così ver- 
rebbe un bel coro. 

Seb. Yorresté che distrug- 
gessero quell’antichità? 
Già. Quale antichità? 

Seb. Che sei cieco? Dio di 
guardi. Non vedi quella 
pittura dipinta nella volta 
i sopra l’altare ? 

Già. Ah ! sì , sì. Una bella 
cosa ! Non si conosce qua- 
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debót ze che sèi* pi t Ora. 
Poldà che 1’ auèss piturà 
Tiziàrn , o beni Michièl 
Anzol Bona róda , o Ra- 
fael , chel bi-àu pitòr, che 
un dì me contèui. 

Bas. Me fasto ride. Quand 
inai xeni uignùdi a Triest 
a piturà chèst uòut chei 
gram òmis ? 

Ja. Cui po 1’ hau pituràda ? 

Bas. Jèrem doi che l’ ham 
pituràda , um se clamèua 
Miènigho de Tolmèz , e 
chel altro Toni de Udim. 

Ja. Quant tienip xe che l’ham 
pituràda ? 

Bas. L’am miiequatrozènt e 
uintiùm. Cussi xe scrit sola 
chela piturà. 

Ja. E per chela piturà , che 
no se cognòss se no una 
confusioni de colòr , no 
s’ hau de fa una chiàusa 
cussi neztssària per sta 
glèsia, che quand xei lis 
funzióni gràndis i chialò- , 
nich , e el cler no sam 
dola mètese, perzè.no gham 
loch ? 


si , che cosa siavi dipinto. 
Puoi darsi che 1‘ abbia di- 
pinta Tiziano, o pure Mi- 
chel Angelo Buonarotti , 
o Raffaele, quell’ eccellen- 
te pittore, di cui un gior- 
no mi raccontavi. 

Seb. Mi fai ridere. Quando 
mai furono a Trieste per 
dipingere questa volta quei 
grand’ uomini ? 

Già. Chi poi 1’ ha dipinta ? 

Seb. Erano due che dipinse- 
ro, uno si chiamava Do- 
menico di Tolmezo , e 
1’ altro Antonio di Udine. 

Già. Quanto tempo è che 
l’hanno dipinta? 

Seb. L’ anno mille quattro- 
cento ventiuno. Così è 
scritto sotto quella pittura. 

Già E per quella pittura 
che non si conosce, se non 
una confusione di colori , 
non si ha da fare una co- 
sa così necessaria per que- 
sta chiesa , che quando 
sono le grandi funzioni li 
canonici , ed il clero non 
sanno dove situarsi perchè 
non hanno luogo ? 
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Bas, Cui uosto che pàis la 
spesa ? La glèsia no l’ hau 
tantis bez. E po chest au- 
tàr cussi grand scuenda- 
rèss dut el coro. 

Ja. Me par che starèss bem 
la mensa sola del autàr , 
aziò che no fussis scuen- 
dù el coro , e chel de so- 
ra podarèss jesse bom per 
la glèsia nòua de Sant An- 
tonio che fràbichiem ai- 
mò. | 

Bas. Dut ua bem ; ma bez , 

• bez ghe uòl. 

Sa. Quand ham frabichiàda 
chesta nauàda de Sam Ni- 
colò ! 

Bas. Al tiemp del Uèscou 
Anzol de Ciòdia l’am mi- 
letrezènt e otanta, e ham 
restaurada la glèsia per 
dut , dola che fièua bi- 
sògn. 

Ja. Zièm a uède chel autàr 
nòu dòla che ham mietù 
Sam Sèruol. 

Bas. Ti no te stufarèss mai 
de uède. 


Seb. Chi vuoi che ne paghi 
la spesa? La chiesa non 
ha tanto denaro. E poi 
quest’ altare cosi grande 
nasconderebbe tutto il 
coro. 

Già. Mi pare che starebbe 
bene la mensa sola dell’ 
altare , affinchè non re- 
stasse nascosto il coro , e 
quello della parte di so- 
pra , potrebbe servire per 
la chiesa nuova di Sant’ 
Antonio che ora si stà 
fabbricando. 

Seb. Tutto va bene, ma de- 
nari , denari, ci vogliono. 

Già. Quando fabbricarono 
questa navata di San Ni- 
colò ? 

Seb. Al tempo del Vescovo 
Angelo di Chiozza, l’an- 
no milletrecento e ottan- 
ta , e fu ristaurata la chie- 
sa tutta , dove faceva bi- 
sogno. 

Già. Andiamo a vedere quel 
nuovo altare dove venne 
riposto San Servolo. 

Seb. Non ti anojareti inai di 
vedere. 
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Ja. Anchia chest aulir nòu 
l’ham fai fa i deuùt del 
Sacraménti 

BaS. Oh justa. Chest’ autàr 
1’ hau fat fà coi sòui bez 
el chialònich Perentlm , 
chel che xe aimò Mini- 
stratòr de la glèsia. 

Ja. Ze autàr jera prima chi- 

IÒP 

Basì Jera um autàr de Ie- 
gnàm. L’am mile quatro- 
zènt e uintiùm um soudà 
Triestim che se clamèua 
Drea Barèno, hau lassà in 
testamiènt che se frabi 
chèss chilò una capèla , 
che xe chesta , im onor de 
Sant Andrea Apòstol. Do- 
po quand eh’ el jera muart 
dona Nicolòsa ( sòua mujèr 
l’hau fat frabicà ai uinti- 
òt de agosto. L’ am mile- 
siezènt e uintisìe pò, el 
chialònich Nicolò Peren- 
tìm , eh’ el jera Uicarj je- 
neràl hau fat refà l’ autàr 
de nòu , e el quadro pi- 
turà da Matìo Ingoli dè 


io.'* 

Già. Anche quest’altare no- 
vo fecero fare li divoti del 
Sagramento? 

Seb. Oibò. Quest’ altare lo 
fece fare coi suoi denari 
il canonico Perentìn, quel- 
lo che presentemente è 
Amministratore della chie- 
sa. 

Già. Che altare vi era ' pri- 
ma di questo? 

Seb. Eravi un altare di le- 
gno. L’ anno millequattro- 
cento ventiuno un soldato 
Triestino che si chiamava 
Andrea Baròno, lasciò in 
testamento , che si fabbri- 
casse qui una cappella , 
eh’ è la presente, in ono- 
re di Sant’ Andrea Aposto- 
lo. Dopo la sua morte Don- 
na Nicolòsa di lui consor- 
te la fece fabbricare alli 
ventiotto di agosto. L'an- 
no milleseicento ventisei, 
il canonico Nicolò Peren- 
tin, ch’era Vicario gene- 
rale , fece rifare 1’ altare 
di nuovo, ed il quadro, 
dipinto da Matteo Ingoli 
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Rauèna, scolàr de Moisè 
del Friso. 

Ja. Ouand ham cbiatà el 
corp de Sam Sèruol ? 

Bas. Sam Sèruol no 1’ barn 
chiatà de uòu , ma el jera 
sempre sola l’ autàr uèch 
del Santìssern. El di set 
■ del mes de lùi 1’ am del 
jubilejo milotozèut e uin- 
tizìnch, che ham desfàt 
chel autàr , sota la mensa 
jera la urna couiàrta com 
una pierà. De inlò ham 
portada la urna a la capè- 
)a de lis Reliquia , e l'ac- 
compagnèuem zinch prè- 
ue,e el chialònich Perentìm 
colia torzis impizàdis , e 
chiantèuem per latlm , e 
jera ànchia altra zent che 
uardèuem , e prima de zi 
uia ham sigilada la urna. 
Dopo trei di el Uèscou 
hau ordinà che se fèis lè 
recogniziòm del Sant dal 
chialònich Perentìm, e dal 
chialònich Pèzuiich. Ham 
rot el sigil , ham auiàr- 
ta la urna, e ham chiatà 


di Ravenna , scolaro di 
Moisè del Friso. 

Già. Quando fu ritrovato il 
corpo di San Servolo? 

Seb. San Servolo non fu ri- 
trovato di nuovo , ma era 
già da moltissimi anni sot- 
to 1* altare vecchio del 
Santissimo. Il giorno sette 
del mese di luglio l’anno 
del giubileo milleottocen- 
to venticinque , che de- 
molirono l’altare* sotto la 

. mensa eravi l’urna coper- 
ta con una pietra. Di là 
portarono l’urna nella cap- 
pella' delle Reliquie , e 
l’ accompagnarono cinque 
sacerdoti, ed il canonico 
Pereutìn colle torce acce- 
se, cantando inni in lin- 
gua latina , ed erano an- 
che altre persone che as- 
sistevano , e prima di par- 
tire sigillarono 1’ urna. 
Dopo tre giorni il Vesco- 
vo ordinò che si si facesse 
la ricognizione del Santo 
dal canonico Perentin , e 
dal canonico Pèzzuiich. 
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duti i uèss del Sant, fura 
ch’el uèss del braz dret , 
chel che stà uiàrs la spa- 
la. Sola el corp jera um 
linziòl de trei tèlis , de 
seda , e in chel de mez 
jera pituràda la imàgina 
del Sant , che la parèua 
fata in chela uolta. Hatn 
chiatà ànchia de hs mo- 
nèdis pìzulis de arzènt ; 
de Uignèsia , de Padua , 
de Man tua , de Trento ; 
la plui antìchia jera del 
am miledoizènt e sessàn- 
taot, e la plui zòuena, del 
milèdoizent e otantàot 
dopo ham sera un altrà 
uolta la urna, e l’hara sigi- 
làda. 

- t 

Ja. Cui hau uistù Sam Sèr- 
uol cussi bièl? 

Bas. L’ hau uistù, per òr- 
dim del Uèscou , um pi- 
tor che se clama Gaitim 
Grièsler , che una uolta 
el jera a Uignèsia diretor 
de la cadèmia de pitùra. 
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Ruppero i sigilli, apriro- 
no r urna e trovarono 
tutte le essa del Sunto , 
eccetto l’ osso del braccio 
destro , quello eh’ è verso 
la spalla. Sotto il corpo 
eravi un lenzuolo di tre 
teli , di seta , ed in quel- 
lo di mezzo era dipinta 
l’ immagine del Santo, cosi 
fresca che parca fatta in 
quel tempo. Ritrovarono 
eziandio delle picciole mo- 
nete di argento ; di Vene- 
zia , di Padova, di Man- 
tova , di Trento; la più 
antica era dell’ anno' mil- 
le due cento sessanta otto, 
e la più recente, del mil- 
leduecento ottantaotto,<poi 
chiusero di nuovo l’urna, 
e la sigillarono. 

Gu. Chi ha vestito San Ser- 
volo così elegantemente? 

Seb. Lo vesti , per ordine 
del Vescovo, un pittore 
che si chiama Gaetano 
Grièsler, che ne’ tempi ad- 
dietro era a Venezia di- 
rettore dell’ accademia di 
pittura. 
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Ja. E dopo subii l’hara mie- 
tù sola 1’ autàr nòu de 
Sant Andrea? 

Bas. Malapéna li Irei de se- 
tembre barn fata la fun- 
zióni. 

Ja. Ze funzioni barn fata ? 

Bas. Prima ham preparà Sani 
Sèruol biel uestì in tòta 
sòua nìchia noua fata de 
legnàm , e fodràda de se- 
da de dentro , al autàr de 
Sam Nicolò. Dopo el Uè- 
scou hau consagrà l’ autàr 
de Sant Andrea im onor 
de Sam Sèruol. Finìda la 
consagraziòm del autàr , i 
preue sòu zùdi a chiò Sam 
Sèruol, con duta la sòua 
nichia , 1’ ham portà dola 
che jera el Uèscou , che 
spietèua , e 1’ barn mietù 
sòta l’ autàr de Sant An- 
drea. Jera parechià inlò 
um gram cristàl co la sò- 
ua cornìs, e ghe l’hara 
tacàda dauànt còlis ui. In 
chela uolta el Uèscou bau 
fata una biela prèdia , e 
1' hau dit che se racoman- 


Gia. L’ hanno posto imme- 
diatamente sotto l’ altare 
nuovo di Sant’ Andrea? 

Seb. Appena li tre di set- 
tembre fu fatta la fun- 
zione. 

Già. Qual funzione hanno 
fatta ? 

Seb. Prima prepararono San 
Servolo vestito , ed ornato 

< nella nicchia appositamen- 
te fatta di legno, e fode- 
rata internamente di seta, 
all’ altare di S. Nicolò. Poi 
il Vescovo consagrò l’al- 
tare di Sant’ Andrea in 
onore di San Servolo. Ter- 
minata la consagrazione 
dell’altare, li sacerdoti so- 
no andati a prendere San 
Servolo, con tutta la sua 
nicchia , e lo portarono 
dove era il Vescovo, il 
quale aspettava , e Io col- 
locarono sotto 1’ altare di 
Sant’ Andrea. Era apparec- 
chiato colà un grande cri- 
stallo colla sua cornice, e 
l’hanno posta davanti fer- 
mata colle viti. Quindi il 
Vescovo fece un bel di- 
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dèm intèi nuèstri bisògn 
a Sam Sèruol nuèstro pro- 
tetòr , aziò Dio n’esaudès- 
sis. Quand ch’el Uèscou 
hau fornì la prèdia, el 
chialònich Albèrti, degàm 
del capito!, bau dita la 
messa , el Uèscou hau dà 
de bussà la Reliquia, che 
xe um dèi del Sant intrim 
biel requiàri de cristal 
ligà in or , e dopo um 
preue hau finì de fala 
bussà a duta la ziènt che 
jera chilò. 

Ja. Quand che jera finida la 
funzioni ham subit serà 
la nichia col coujàrt ? 

Bas. L’ham lassà aimò ot dì 
dauiàrta , e la ziènt ue- 
gnèuem su a prizissiòm in 
dut chei dì , e dopo l’ham 
couiàrt, che noi se poi 
plui uède. 

«Ja. El staràu sempre couiàrt 
senza podèlo uède? 

i • 

Bas. Solament una uolta al 
atri lo descouiarzeràm , el 
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scorso , dicendo , che si 
raccomandiamo nei nostri 
bisogni a San Servolo no- 
stro protettore , affinchè 
Dio n’ esaudisca. Termina- 
ta il Vescovo l’esortazione, 
il canonico Alberti, De- 
cano del capitolo celebrò 
la messa, ed il Vescovo 
diede a baciare la Reli- 
quia , ta quale è un dito 
del Santo in un bel reli- 
quiario di cristallo legato 
in oro , e poi un sacerdo- 
te terminò di darla a ba- 
ciare a tutti li circostanti. 

Già. Dopo terminata la fun- 
zione chiusero subito la 
nicchia colla copertura ? 

Seb. La lasciarono aperta an- 
cor otto giorni , ed il po- 
polo veniva sopra a pro- 
cessioni in tutti quei gior- 
ni, e poi lo cuoprirono, 
cosi che ora non si puoi 
vedere. 

Già Starà sempre così co- 
perto senza poterlo vede- 
re ? 

Seb. Soltanto uria volta all’ 
anno lo scuopriranno , il 
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di de la sòua Sesta, che 
la uem ai uintiquattro de 
maj. 

Ja. Sònem per muàrt. Zièm 
fora a uède cui che pu èr- 
tene». 

Bas. Zièn. su la plaza de la 
tnoalùza . . . 

Ja. El 'bte passà. 

Bas. Dio ghe dais repòs al 
ànema sòua. 

Ja. Fervè xe chilo chesta 
colona butàda in tiàra? 

Bas. No sèsto ze colona che 
xe chesta ? 

Ja. Mi nò. 

Bas. Chesta xe chela colona 
che jera im plaza granda 
incontra la uàrdia dei 
soudà. 

Ja. Cui l’hau fata mète inlò 
im plaza ? 

Bas. L’ ha» fata mète la 
Zil*. • • 

Ja. Perzè ? 

Bas. Per memoria de tanti 
preuilèis che hau dà a Tri- 
est 1' Imperator Ferdinand 
el prim. 

Ja. Xe assai ago che j>ra 


giorno della festa che cade 
alti ventiquattro del mese 
di maggio. 

Già. Suonano per un morto. 

' Andiamo fuori a vedere 
chi portano. • 

Seb. Andiamo sulla piazza 
della montuzza .... 

Già. È già passato. 

Seb. Dio dia riposo all’ani- 
ma sua. 

Già. Perchè sta qui questa 
colonna giaccente in ter- 
ra? 

Seb. Non sai qual colonna 
sia questa? 

Già. Io nò. 

Seb. Quest’ è quella colonna 
eh’ era in piazza grande 
rimpetto il corpo di guar- 
dia. 

Già. Chi la fece innalzare 
cojà in piazza ? 

Seb. La fece innalzare la 
Città. 

Già. Per qual motivo? 

Seb Per memoria di tanti 
privilegi che diede a Trie- 
ste l’Imperatore Ferdinan- 
do primo. 

Già. Sono molti anni che 
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1' Imperator Ferdinand ? 

Bas. La cotona 1‘ "nam mie- 
tùda l’ano millezicbzènt e 
sessanta. De chela uolta in 
ka , saràm doizènt e ses- 
sataot ago. 

Ja, Ze jera inzi ma de la co- 
lona? . 

Bas. Jera un aquila de pie- 
rà negra. 

Ja. Dola l’ham mietùda chel 
aquila. ‘ .. 

B»s. Quand che ham leuàda 
Ja colona dal sou liògh , 
1' ham mitùda in tiàra de 
drio dola che jera el Te- 
jatro uech im fazàda de 
la presòm ino plaza gron- 
da , e inlò ham mitùda 
anchia 1’ aquila che jera 
sorauìa de la colona. Quand 
po che ham portàda la 
colona chilò, dola che la 
xe aimò, ham lassàda inlò 
l’aquila. Dopo no sai ze 
che ham fat de chel aqui- 
la, perzè inlò no la xe plui. 
Hai zevrhià, hai doraandà, 
ma nissòm m’ hau sauèst 


regnava l’ imperatore Fer- 
dinando? 

Seb. La colonna venne in- 
nalzata l’anno mille cin- 
quecento sessanta. Da quel- 
l’ epoca in qua , saranno 
duecento sessanta otto an- 
ni. 

Già. Cos’ era sul vertice del- 
la colonna ? 

Seb. Eravi un aquila di pie- 
tra nera. 

Già. Dove venne riposta 
quell’aquila? 

Seb. Allorché levarono via 
dal suo luogo la colonna, 
la posero in terra dietro il 
Teatro vecchio, rimpetto 
alle prigioni in piazza gran- 
de, e vi posero in 'quel 
luogo anche 1’ aquila che 
vi era sopra la detta co- 
lonna. .Quando poi tra- 
sportarono qui la colon- 
na dov’ è presentemente , 
lasciarono colà l’ aquila. 
Di ciò che ne sia avvenu- 
to in appresso di quell'a- 
quila, lo ignoro, perchè 
non esiste più in quel 
luogo. Ricercai, domandai. 


t 
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di gnent. 

Ja. Quand ham leuàda uìa 
Ja colona dal sou loch do- 
la che la jera? 

Bas. L’ ham leuàda uia l’am 
milesetzènt e otantatrèi. 

Ja. Perzè no 1’ ham lassàda 
dola che la jera? 

Bas. Perzè quand jera la 
colma , uegnèua 1’ ag» ini 
.plaza, e per leuà chest 
inconueniènt ham fat alzà 
el salìz e in chela ocasiòm, 
ham chiauàda uìa sta colo- 
na, che se clameua la az- 
iona del aquila. 

Ja. Ze xe scrit intòl pede- 
stàl? 

Bas. Lèj , e po sauaràsto ze 
che xe scrit. 

Ja. Fumine. . . .me par che 
sìls paràulis latìnis, mi no 
capèss. 

Bas. Ua là, Ua là , zuss. 
Lejerài mi. Fumine sub 
nostro felìces vivile cives: 
arbìtrii veslrì quid quid 
habètis , erit. . 


| ma nessuno me ne seppe 
dare notizia. 

Già, Quando levarono via 
la colonna dal suo luogo 
dov’ era ? 

Seb. La levarono via l’ an- 
no mille settecento ottan- 
ta tré. 

Già. Perchè non la lascia- 
rono dov’ era ? • 

Seb. Perchè quando era la 
colma, o alta la marea ve- 
niva l’acqua in piazza , e 
•per levare quest’ iuconve- 
niente fecero alzare il lastri- 
cato , e in quell’ occasione, 
levarono via questa colon- 
na, la quale si chiamava 
la colonna dell’ àquila. 
Già. Cosa vi è scritto sul 
piedestallo ? 

Seb. Leggi , e poi lo saprai 
ciò che vi è scritto. 

Già. Fumine ... mi sembra- 
no parole latine; io non 
capisco. 

Seb. Va , va , sciocco . Leg- 
gierò io. Numine sub no- 
stro feììces vìvile cives; 
arbìtrii vestri quid quid ha- 
bèlis , erit. 
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Ja: Ze uol di’* 

Bas. Aimò te disarài per ta- 
liàm. Sòia i nuèstri ausplzj 
podarèi uìue contiènti Tri- 
stini , chel che ghauèi 
sara uèstro, de podè fà 
chel che uolèi. 

Ja. Ze uol di, sota i nuèstri 
ausplzj ? 

Bas. Uol di, sota la nuèstra 
protezióni. 

Ja. Ze pecà che sta colona 
stèis cussi de band. No la 
podarèssem mete su im 
pèi chilò im mez sta pla- 
za ? 

Bas. Ze Hùra la farèss cussi 
senza gnent de sorauìa? 

Ja. Podarèssem mète sù la 
statua de Sam Zust. 

Bas. Dola chiòla? No sàsto 
quanti bez che la costarèss! 

Ja. Spietèi , che me uem um 
pinsièr. 

Bas. Sù mó. 

Ja. Douarèssem chiauà fora 
el corp de Sam Z’uSt , 
eh’ el xe sota el sòu au- 
tàr : uestllo pulit , fàghe 
8 


Già. Che cosa significa ? 

Seb. Ora te Io spiegherò per 
italiano. Sotto i nostri au- 
spici potrete vivere con- 
tenti Triestini , quello che 
possedete sarà vostro, di 
poter fare quello che vo- 
lete. 

Già. Che vuol dire , sotto i 
nostri auspicj? 

Seb. Vuol dire , sotto la no- 
stra protezione. 

Già. Che peccato che questa 
colonna stia così inutil- 
mente. Non la potrebbero 
innalzare qui in mezzo 
questa piazza ? 

Seb. Che figura farrebbe cosi 
senza nienta sul vertice? 

Già. Potrebbero porvi la 
statua di San Giusto. 

Seb. Dove prenderla? Non 
sai quanto verrebbe a co- 
stare una statua? 

Già. Attendete, che mi vie- 
ne un pensiere. ■» 

Seb. Di sù , dabravo. 

Già. Dovrebbero estrarre il 
corpo di San Giusto * che 
giace sotto il suo altare , 
vestirlo come conviene , 
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fà una biela urna col sòu 
. cristàl , e mètelo sul autàr. 
Dopo , la statua , che xe 
aimò sul sou autàr, mè- 
tela su la cotona. 

Bas. E1 tòu pinsièr el xe 
bièl, el me plàs; ma xe 
, pecà che nissùm uol miè- 
te la mani intòla sòua 
achiarsèla per fa la spesa! 
Ziem , ziem a chissà. 

Ja. Ziem per la montùza , 
zò per chiauchiàra. 

Bas. Sòsto mat? Dòla uòsto 
che zièm a ròmpese Fuèss 
del cuèl zo per chela rìua? 

Ja. Pur quand che stièuem 
in Rena sem uignùdi , 
mànehia uòltis! 

Bas. Sì , ma sempre con te- 
ma de chiàje, e una uol- 
ta m’ hau sbrissà um pèi, 
e som chiajù , che se no 
jera una pierà granda che 
m’ 'hauèss retegnù sarèss 
zù Dio sa dòla a ròmpetue 
el chiàf ; ma hai ehiapà 
una slèpa, che aimò, quand 
che xe tiemp chiatìui me 


fargli una bell 1 urna col 
suo cristallo , e porlo sul- 
F altare. Dipoi , la statua , 
che stà presentemente sul 
suo altare , metterla sopra 
la colonna. 

Seb. Il tuo pensiere è bello, 
e mi piace : ma peccato 
che nessuno vuol mettere 
la mano nella sua bona 
per farne la spesa ! An- 
diamo, andiamo a casa. 

Già. Andiamo per la mon- 
tuzza, giù per chiauchiàra. 

Seb. Sei pazzo ? Dove vuoi 
che andiamo a rompersi 
F osso del collo giù per 
quella scenta ? 

Già. Eppure quando abita- 
vamo in Rena siamo ve- 
nuti , troppe volte ! 

Seb. Si ; ma sempre con ti- 
more di cadere , e una 
volta scivolai con un pie- 
de e sono caduto , che se 
non era un sasso grande 
che m’ avesse trattenuto 
sarei andato , Dio sa do- 
ve , a rompermi il capo ; 
ma presi un colpo, che 
ancora , quando è tempo 
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la ressònt. De chela uolta 
in Là no uagh mai plui 
per chela banda. 

Jà. No podaressem fa com 
che ham fat inlò dola che 
se ueni su per la contrà- 
da de la Bataja ? 

Bas. Uosto di cussi a schia- 
linàdis , e repòs ? 

Ja. Justa cussi. 

Bas. Magari! Quantis bene- 
dizioni ghe daressem tanta 
ziènt che stam la seta in 
chèlis chiàsis ! Che zierès- 
sim a messa a Sana Zust, 
eh’ el xe cussi ariènt ! e 
impegn ghe tòchia zi atòr 
per Rena , e lis Mòniis , 
che no se ariua mai , per 
zi a Jesuìt , o a Sam Z ust 

Ja. De ze banda zièm ? 

Bas. Ti ua a chiasa de chela 
banda che uosto , e mi 
zarài per la strada noua 
drio Sam Zust, perzè hai 
de zi da mestro Zeco a 
uede se 1’ hau fat aimò lis 
brènis del chiauàl. 
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cattivo me lo risento. Da 
quella volta in poi mai 
più non vado da quella 
parte. 

Già. Non potrebbero fare 
come che hanno fatto colà 
dove si viene tu per la 
contrada della Battaglia ? 

Seb. Vuoi dire a [gradini , e 
riposi ? 

Già. Per appunto. 

Srb. Dio volesse ! Quante be- 
nedizioni darebbe tanta 
gente che abita la sotto in 
quelle case ! Le quali on- 
derebbero a me^sa a S. 
Giusto , eh’ è cosi, vicino ! 
e invece gli conviene an- 
dare attorno per Rena, e 
le Monache, che non si 
arriva mai , per andare ai 
Gesuiti, o a Sa* Giusto. 

Già. Da qual parte andiamo? 

Seb. Tu va a casa da qual 
parte vuoi,>td io onderò 
per la strada nuova dietro 
San Giusto , perchè devo 
andare da mastro Fran- 
cesco a vedere se ha fatte 
ancora le briglie per il 
- cavallo. 

» 
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JA. Uegnarài ànchia mi. 

Bas. Ti hasto de zi a chia- 
sa, e ghe diràsto a Ma- 
riuza, che la uais im pes- 
cheria , e che la chiòis 
doi carantam de mùssoi , 
de chei bièi de pierà , e 
ghe diràsto al famèi, eh’ 
el uais a chiatà mestro 
Pepo; e che el ghe dUs 
che el uègniss kà dè mi 
dopo disnà, che mi hai 
de fauelàghe. *, 


Già. Verrò ancor io. 

Seb. Tu devi andare a casa, 
e dirai alla Manetta , che 
vada in pescheria , e che 
prenda due carantani di 
mùssoli , di que’ belli di 
pietra, e dirai al famiglio, 
che vada a trovare mastro 
Giuseppe, e gli dica, che 
venghi da me dopo pran- 
zato, che gli devo parlare. 


S 


Digitized by Google 


LETTERE FAMIGLIARI 


DI MONSIGNORE 
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VESCOVO DI TRIESTE 


scartTB 

Ai SUrcD L6*U1 A^iaiiD 

COPUTE DALL' ORIGINALE 

INTERESSANTI PER LA STORIA DI TRISTE 

Stile, e favella italiana di que' tempi. 
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CENNO BIOGRAFO 


DI MONSIGNORE 

PIETRO BONOMO 

VESCOVO DI TRIESTE. 


Pietro Bonomo nobile patrizio triestino, nacque 
l’anno i 458. L’imperatore Federico III l’innalzò al- 
la dignità non solo di Conte Palatino, ma di quella 
anche di Segretario, di Consigliere segreto, e Gran 
Cancelliere dell’ordine di Borgogna , ne’ quali officj 
servì parimenti gl’imperatori Massimiliano, Carlo V 
e Ferdinando I. Essendo vacante nello stesso tempo 
le sedi di Vienna , e di Trieste per la morte del ve- 
scovo Acazio di Sobriach, l’anno i5oo. L’imperato- 
re Massimiliano offrì subito a scelta li due vacanti 
vescovati al nostro Pietro Bonomo suo famigliare 
di corte. Desideroso di esimersi da travagli , fatiche , 
ed invidie, solite d’ accompagnarsi sempre nelle cor- 
ti, rinunziato il vescovato di Vienna, con somma al- 
legrezza , e consolazione della nostra patria ritenne 
quello di Trieste , e nell’ età di anni 32 , venne con- 
segrato, il quale con rara prudenza , e zelo governò 
per lo spazio di anni 46* 

In tale occasione l’imperatore Massimiliano scris- 
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se una lettera al Capitolo della cattedrale ne’ seguenti 
termini. 

( Di fuori ) ' 

Ai nobili , devoti a noi diletti N. Decano ■ 
e Capitolo della Cattedrale. 

( Dentro ) 

Massimiliano col favore della Diviua clemenza re de’ 
romani sempre Augusto. Onorevoli , divoti , di- 
letti. 

Sebbene noi avanti di ricevere le vostre lettere , 
per le singolari virtù e meriti coi quali l’onorevole , 
a noi. diletto figlio Pietro Bonomo nostro consigliere, 
e cancelliere della serenissima nostra consorte regina 
de’ romani, si rese a noi carissimo, e gradevolissi- 
mo, essendo vacante la nostra cattedrale della chiesa 
triestina, col nostro pio diritto che abbiamo in quel- 
la , avevamo presentato colle nostre al santissimo no- 
stro signor Papa , e l’ avevamo stabilito , ed eletto in 
futuro Vescovo j piacque nonostante a noi l’unanime 
consenso vostro, i quali vi conformate alla nostra vo- 
lontà , e fu a noi tal cosa tanto più gradita , che a 
voi piacevole questa nostra futura elezione , come ab- 
biamo conosciuto dalle vostre stesse lettere. Perchè 
l’animo nostro fu sempre di essere gradevole al vo- 
stro comodo , ed onore. 

Dalla Città nostra di Trento li i5 ottobre i5o>* 
t Per Comando proprio del Re Sig- 
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Di quest’ insigne prelato ritrovasi nei frammenti 
Mss. di monsignor Andrea Rapiccio, pur vescovo di 
Trieste 1 aggiunta memoria = Pietro Bonomo triesti- 
no , uomo d’ ingegno liberale ed erudito. Questi re- 
staurò per la maggior parte le rovine del vescovato. 
Edificò con gran dispendio magnifiche case ai nipoti. 
Gran tempo ebbe molte contese coi servolani circa la 
giurisdizione del castello di Mocolàno, e trasmise la 
detta controversia ai suoi successori. Ed avendo eser- 
citato 1’ officio di gran Cancelliere di Ferdinando I. , 
conseguì il titolo di principe, come appare nella sot- 
toscrizioue di certa sentenza criminale emanata in 
Vienna l’anno i 522, nel mese di luglio, la cui sot- 
toscrizione così suona — Peter Pishoff von Triest gros 
Canzler Fierot von Simpte ec. = Morì monsignor 
Pietro Bonomo il dì i5 giugno dell’anno i 546 nel- 
l’ età di anni 8o. Sopra la di lui sepoltura vicino al- 
la porta maggiore della cattedrale leggesi il seguente 
epitafio = Questo sepolcro cuopre le ossa del prela- 
to Pietro Bonomo, il popolo grato al suo concittadi- 
no gli rende pietosi voti =. 
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LETTERA PRIMA. 


(Di fuori) 

Nobili viro Jo. Baptist.» 

Bonomo Patrueli nostro 

dilecto. 

Tergesti, 

Jo. Baptista Carissimo. 

(jià tre zorni fa man- 
dai de qui Cristoforo mio 
famejo con molte lette- 
re per le qual vi signi- 
ficavo el successo di que- 
ste cose di qua: ma per 
che poi trovo che deto 
Cristoforo nel partir suo 
ha facto alcune truffe et 
menato via el nostro can 
levriere mi dubito non 
sarà venuto la , però ti 
prego subito per el primo 
messo mi vogli avvisare , 


(Di fuori) 

Al nobil uomo Gio. Bat- 
tista Bonomo nostro di- 
letto Cugino . 

a Trieste. 

Gio. Battista Carissimo. 

(xià tre giorni sono 
mandai di qua Cristoforo 
mio famiglio con molte 
lettere , con le quali vi 
significavo le cose succes- 
se in queste parti; ma per- 
chè poi sò che il detto 
Cristoforo nella di lui par- 
tenza fece alcune trufferie, 
e portò via il nostro cane 
levriere, io dubito che non 
sia venuto costà , perciò 
ti prego, che quantopri- 
ma col primo incontro mi 
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et se pur el fosse venuto 
non le dire niente ma 
lassalo tornar de qui, et 
dili cliel torni el can con 
lui indietro. Et se pure 
non fusse trovato ti ho 
vogliuto replicare questo 
che Monsig. de Lubiana 
prese tutto el fenil , et poi 
uiandessimo con lui per 
pigliar Mugia ma per no 
aver piu a sufficenzia , per- 
chè avevano speranza che 
quelli del Crain vegnis- 
sero non potessimo piglia- 
re altro che Moco con S. 
Servolo et Draga et cusì 
quelli altri Taber et si 
partissimo et siamo trovati 
in Friul sei travia per una 
parola presa del campo 
che era in Friul se piglia- 
va tuta Istria ma tuto el 
eampo se prese indietro 
verso Triviso dove non 
hanno facto mettere ad 
esso se passano de la et 
stano versò Verona et già 
( * 

'(«) Si vedono ancora alcune veitigia 
: Fidfeopergb. • 


vogli avvisare. Se per ca- 
so il detto Cristofo ro fosse 
costi venuto , non gli dir 
nulla , ma lascialo ritornar 
da me , e digli che riporti 
seco il cane addietro. In 
quest’occasione, ancorché 
non siasi ritrovato il cane, 
ti voglio di nuovo signi- 
ficare , che Monsig. di Lu- 
biana prese tutto il fieno , 
ed abbiamo mandato del- 
le truppe con lui per pren- 
dere Mugia ; ma per non 
avergli potuto mandare 
maggior numero di trup- 
pe, perchè speravano che 
venissero que’del Cragnoin 
soccorso, non abbiamo po- 
tuto conquistare che Mo- 
chò (1), con S. Servolo e 
Draga , e gli altri circon- 
vicini monti. Partiti di la 
ritornammo nel Friuli . 
Se si fosse dato un sem- 
plice ordine all’ accampa- 
mento ch’era nel Friuli di 
venire in soccorso , si preiD- 

del entello Mochò nelle viciname di 
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el Friul comeuza a ribel' ' 
lare et ha ribellato già 3, 
o 4 terre , et barba Tom- 
maso de Dorembergo è 
stato preso in Portogruar 
li quali etiam hanno ri- 
bellato. Io sperava nove 
da voi ma mi convien a- 
desso restare qui per que- 
ste novità. A Trieste pure 
se sta male , et imbratta- 
ta tuta la terra sono mor- 
te delle persone piu di 5o. 
Dapoi partiti de Trieste li 
nostri stanno bene. È mor- 
ta donna Dorotea , la mu- 
jer de Nacdal et un suo 
fio! bastardo e Servol de 
Peterlin quella vechia de 
Stella la Madona de prè 
Domenego , et lui ha la 
peste et sta molto male , 
è ammalata una fiola de 
Ambroso quondam Inar- 
gento. È morta la mujer 
seconda de Justo quondam 
Tièpol et Gregorio Pili— 
gazo et un suo nepote et 
altra zente assai. Rd.° Sci- 
pion è qui, qual aveva- 
mo facto Vicario nel IJde- 
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deva tutta l’Istria, ma tutto 
1’ accampamento ritroce- 
dette verso Treviso, dove 
non posero 1’ assedio , e 
passando innanzi si sono 
stazionati verso Verona. 
U Friuli comincia di già 
a ribellarsi, e si sono or- 
mai ribellati 3,o4 paesi. 
Il zio Tommaso di Do- 
ri mbergo è stato fatto pri- 
gioniere in Portogruaro , 
coloro di quel paese si so- 
no eziandio ribellati. Io 
speravo nuove da voi ; ma 
mi conviene adesso restare 
qui per queste novità. A 
Trieste pure si stà male a 
cagione della peste , che 
ha imbrattato tutto il pae- 
se , e sono già morte più 
di 5o persone. Dopo par- 
titi da Trieste li nostri 
stanno bene. È morta don- 
na Dorotea , la moglie di 
Natale, ed un suo figlio 
bastardo , e Servolo di Pe- 
terlin; quella vecchia di 
Stella , la suocera di don 
Domenico, ed egli ha la 
peste , e sta molto male , 
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ne , ma non sapiamo del 
Andrea perchè temeno che 
luto ribellerà. Conforta tu- 
li quanti et di a Lodovi- 
co che impari ec. 


Goriza die 24 octobris 
i5i 1 . 

Petrus Ep. Tercestinus. 


è ammalata una figlia di 
Ambrogio quondam Lar- 
gento. È morta la secon- 
da moglie di Giusto quon- 
dam Tièpolo y Gregorio 
Piligazo, ed un suo nipo- 
te e moli’ altra gente* Il 
Rev.° Scipione è qui , il 
quale avevamo fatto Vi- 
cario in Udine , ma non 
sappiamo di Andrea , per- 
chè temiamo t che tutto il 
Friuli si ribellerà. Confor- 
ta tutti quanti , e dì a Lo- 
dovico che studj ec. 

Gorizia il dì 24 ottobre 

i5i 1 . 

Pietro Vescovo Triestino. 
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LETTERA SECONDA. 


(Fuori) 

Nobili viro Jo. Baptist.® 
de Bonomis Civi Terge - 
stino , et Bartolome® 
Sorori , ac aliis Con- 
sobrinis et propinquis 
Tiffer Agentibus. 

in Tiffer . 

Carissima Sorella et voi altre 
Carissime Dilecte. 

j^Jon vi ho scritto 
già molti giorni perche 
poiché mi partì da Lubia- 
na et anche a Goriza a 
trovare Mònsig. de Lubia- 
na , lo trovai a Gradisca 
che passava el Lisonzo con 
alcune poche gente , et 
artellarìe per andare in 


(Fuori) 

Al nobil uomo Gio, Bat- 
tista de Bonomi Cittadi- 
no Triestino , ed a Bar- 
tolomea Sorella , ed 
alle altre Cugine , e 
parenti dimoranti in 
Tiffer 

a Tiffer . 

Carissima Sorella k voi altre 
Carissime Dilette. 

•Non vi ho scritto 

già da molti giorni a mo- 
tivo che partito da Lubia- 
na, mi portai a Gorizia 
per trovare Monsig. di Lu- 
biana , e non avendolo 
rinvenuto colà, Io trovai 
a Gradisca che passava 
il Lisonzo con alcuni po- 
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Istria perche el campo 
con el qual aveva piglia- 
to luto el Friul se era 
partito , et ritornato alla 
volta de Treviso dove 
francesi lo expectavano 
per andare a quella im- 
presa salvo che ditto Mon- 
signor di Lubiana non po- 
tè condurre con lui altro 
che arra. 200 Boemi , et 
200 cavalli Crovati. E 
così con questa poca gen- 
te andesserao soto Mocho, 
el qual avendoli tirato 
quelli Taber li attorno 
mandarono a noi le chia- 
vi fra Mocho dove assai 
disputassimo se si doveva 
andar piu oltra per non 
aver gente assai per dare 
la battaja a nessuna terra 
della marina ma per el 
soccorso de cavalli et fu- 
ste che li giungevano ogni 
-zorrfo et pur fu delibera- 
to di mandar fino a Mu- 
gia dove metessemo el 
campo , et bombardassemo 
dòi giorni continui, neili 
quali li veneno forse rail- 


chi militari , ed artiglierie 
per andare nell’ Istria , a 
motivo che il campo col 
quale avea conquistato tut- 
to il Friuli era partito, e 
ritornato alla volta di Tre- 
viso , dove era atteso dal- 
li francesi per andare a 
quell’ impresa. Il suddetto 
Monsignore di Lubiana 
non potè condurre seco 
altro che 200 soldati Boe- 
mi , e 200 cavalli Crovati. 
Con questa poca truppa 
marchiammo sotto Mochò. 
Essendosi uninti alle no- 
stre truppe tutti quelli de’ 
vicini monti, mandarono 
a noi le chiavi fra Mochò. 
In quel sito nacque fra 
noi una grave disputa cir- 
ca il doversi in noi trare , 
attesoché avevamo poca 
gente per dare battaglia a 
nessun paese posto sulla 
costiera marina, ma a mo- 
tivo del soccorso de’ ca- 
valli , e fuste ( barche ar- 
mate; che ogni dì giun- 
gevano, venne deliberato 
di mandare fino a Mogia 
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le omini in ajuto, et ogni 
zorno fanno alla scaramu- 
za nella qual fu ferito el 

conte Cristoforo da una 

1 

Frezza in una gamba , et 
Rauber in uno schinco da 
un sasso, et vedendo noi 
che non avevamo gente 
bastante a dare la batta- 
na perche quelli del Cra- 
gno nelli quali avevamo 
posto ogni speranza non 
avevano voluto venire ne 
convenne partire et lassar 
la impresa la qual si ave- 
vamo pur mille fanti era 
guadagnata et tuta l'Istria 
con quella. Ho fatto io 
ruinar tutto Mochò, e S. 
Servolo, e dato in custo- 
dia a Rauber se ha alman- 
co sicurata la strada che 
se poi andare securamente 
per el Carso. Son poi tor- 
nato qui a Goriza, perche 
a Trieste se sta molto male, 
et sono imbrattate piu d! 
3o case sono morte zen te 
assai dapoi el partir de 
Juanna morì donna Doro- 
9 


dóve si siamo accampati , 
ed abbiamo bombardata 
Mugia due giorni continui, 
ne’ quali gli sopraggiunse 
circa mille uòmini in ajuto, 
ed ogni giorno succedono 
scaramucce, in una delle 
quali fu ferito il conte 
Cristoforo da una freccia 
in una gamba , ed il Rau- 
ber da un sasso in uno 
stinco. Vedendo noi che 
non avevamo gente bastan- 
te a dare battaglia, per- 
chè que’ del Cragno , ne’ 
quali avevamo posta ogni 
speranza non avevano vo- 
luto venire, ne convenne 
partire , e abbandonare 1’ 
impresa; che se avessimo 
avuti soltanto mille fan- 
ti, avressimo conquistata 
con questi , tutta 1* Istria. 
Ho fatto demolire tutto 
Mochò , ed il castello di 
S. Servolo , e lo diedi in 
custodia al Rauber. Si ha 
almeno la strada sicura , 
per la quale si può andare 
con sicurezza pel Carso. 
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tea , e la mujer de Nac- 
dal. In Cavana assai zen- 
tinara, ma de conto altri 
che ser Servolo de Peter- 
lin, e morto Qaefh di 
Drigoze, Lazaro de Serva- 
la, et patti assai, la ma- 
donna de prò Domenego 
etiam è morta de peste > 
se crede lui T abbia im- 
brattata perche è stato de 
la valle in quelle ville a 
rubare. Qui in Frinì si 
more tuttora pet tutto , 
sei non fosse la peste a 
Udene io saria andato Gq* 
vernador li et ga Scipion 
Vicario , ma nessuno plsa 
andare a stare la. Sono 
morte delle persone piu de 
5ooo. A Cividal si mi 1 men- 
te si more , è morta Fiore 
con tutti li Soli el mari- 
do e tutti li fratelli , ò 
rimasta sola la vecchia. 
Major e Marco Paduino 
sono andati a veder de 
scoder H fatti di Cra Sé» 
rena. Li Venetiani hanno 
perso tutto el Friul, salvo 


Sono poi ritornato qui a 
Gorizia , a motivo che a 
Trieste si sta molto male 
per la peste che vi regna, 
dove sono imbrattate più 
di 3o case, È morta mol- 
ta gente. Dopo la parten- 
za di Giovanna, mori don- 
na Dorotea , e la moglie 
di Natale. In Cavana muo- 
iono molte oentinaja, ma 
di persone distinte soltanto 
che sig. Servolo Peteriin. 
F morto Quefh di Brigoze , 
Lazzaro di Servola , e mol- 
ti giovani) la suocera di 
D. Domenico pure è mor- 
ta di peste. Si crede che 
l’ abbia infettata egli me- 
desimo , perchè fu in quel- 
le ville della valle a ru- 
bare. Qui nel Friuli si 
muore tutt’ora da per tut- 
to, se non fosse la peste 
a Udine io vi sarrei anda- 
to Governatore, ed ha per 
Vicario Scipione, ma nes- 
suno ardisce andarvi ad 
abitare. Vi sono morte pi A 
di 5ooq persone. A Civida- 
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che tengono Maran in 
quelli paludi dove hanno 
posti alcuni galiotti , et 
stradiotti , che ancora co- 
reno per alcuni loghi li 
vicini. E1 nostro campo è 
ancora a Treviso, ma du- 
bito non finirà prima per- 
che sono troppo fortifica- 
ti, se ha creata a Venezia 
una liga tra el Papa el Re 
de Spagna, Inghilterra, et 
Venetiani per la qual i 
Venetiani hanno assai re- 
spirado. La Spagna cerca 
far la pase et credo si fa- 
rà , et rimanerà Friul a 
l’ Imperator con Verona , 
e Vicenza le altre cose a 
loro, e Mogia sarà scapo- 
la al dispetto de Triestini 
i quali se hanno portado 
in campo tristissimameote, 
et non tendevano ad altro 
che a robare, non poten- 
do stare due notti eon noi 
che se ne fuggivano ogni 
dì a casa, ed a Trieste 
voleno pigliar li orsi. 


le similmente muojono 
molti. È morta Fiore con 
tutti li figliuoli, ed il ma- 
rito, e tutti li fratelli, ed 
è rimasta la vecchia sola. 
Maggiore, e Marco Padui- 
no sono andati a vedere 
di riscuotere li crediti del- 
la signora Serena. Li Ve- 
neti hanno perduto tutto 
il Friuli, eccetto che ten- 
gono Marano inque’paludi 
ove hanno posti alcuni gal- 
leofcli , e vagabondi , che 
ancor Canno delle scorre- 
rie ne’ luoghi ciroònvicini. 
11 nostro campo è ancora 
a Treviso •, ma dubito che 
vi dimorerà lungo tempo, 
perchè sono troppo forti- 
ficati. A Venezia si è Crea- 
ta una coalizione fra il 
Papa, il Re di Spagna, 
L’Inghilterra, e li Vene- 
ziani, mediante la quale, li 
Veneziani hanno preso re- 
spiro. La Spagna cerca di 
{are la pace , e credo che 
succederà, mediante la qua- 
le rimarrà all’ Imperatore il 
• 
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Ognun pena che li ho 
fatti rovinar Mocbo , ha 
bisognato trarli per li ca- 
pelli. 

Io son chiamato di 
novo a la Corte vorria 
voluntieri venire de ti a- 
vante che io partisse a 
vedere tutti, et massima- 
mente el mio Ludovicco 
per drizare inanzi le cose 
de li, ma de qui costoro 
non mi lassano partire 
perchè sono imparatati 
senza di me in questo go- 
verno del Friul, tamen pur 
vedero un znrno de venir 


Friuli , con Verona , e 
Vicenza ; ed il restante ai 
Veneti. Mugia pure reste- 
rà ai Veneti a dispetto de’ 
Triestini , li quali nel cam- 
po si sono portati malis- 
simamente , e non atten- 
devano ad altro che a ru- 
bare, non potendo stare 
due notti con noi , che 
se ne fuggivano ogni di a 
casa ) ed a Trieste fanno li 
Rodomonti, e li bravacci. 

A tutti è dispiaceiu- 
to , che ho fatto rovinare 
Mochò , a stento li ho po- 
tuti persuadere. 

Io sono chiamato di 
nuovo alla Corte vorrei 
volontieri venirti a ritro- 
vare, e vedere tutti pri- 
ma della mia partenza , 
massimamente il mio Lo- 
dovico , per aggiustare le 
mie facende di costà ; ma 
costoro di qui non mi la- 
sciano partire , perchè si 
trovano imbarazzati senza 
di me in questo governo 
del Friuli. Nondimeno pro- 
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da voi. Attendete pur a 
star bene tutti che spere- 
ino tutti voi farmi del 
bene. Et se Friul ne rema- 
ne potremo arrivar molti 
de qui , ma bisogna in 
ogni modo eh’ io vada alla 
Corte a prò veder a molte 
cose. A Trieste mia ma- 
dre sta bene et Zuana de 
Battista con tutti li soi li 
quali alcuni hanno un 
poco di febbre ma è man- 
co mal che pezd. Anzola 
con Mariuza et Io padre 
sono rimase , ma Anzola 
ha una gran febbre et pa- 
tisseuo gran necessità , 
quella visinanza sta bene. 
Cru Gorena Morisa et tut- 
ti la zò stanno bene. Cra 
Lucia Barbara Puro et 
tutti soi stanno bene, tut- 
ti hanno avuta la febbre 
sono guariti. Noi de qui 
starno tutti bene Raimon. 
do et qui lo Conzato con 
Messer Vido de la Torre 
tutti se ricomandano et 
vorranno esser piu presto 


curerò un giorno di ve- 
nire da voi. Attendete pu- 
re a star bene tutti, men- 
tre spero che tutti voi mi 
farete del bene. Se rima- 
ne a noi il Friuli , molti 
di qui potran venire costi, 
ma bisogna in ogni mo- 
do che io vada alla Corte 
a mettere in ordine mol- 
te cose. A Trieste mia ma- 
dre sta bene , similmente 
Giovanna di Battista con 
tutti li suoi /eccetto alcuni 
che hanno un poco di 
febbre ; ma è meno male 
che se stassero peggio. An- 
gela con Maria ed il pa- 
dre loro sono rimasti fra 
i viventi -, ma Angela ha 
una gran febbre , e pati- 
scono grande necessità. 
Tutto quel vicinato sta 
berte. La signora Gorena 
Morisa e tutti que’ di la 
giù stanno bene. La Signo- 
ra Lucia Barbara Puro, e 
tutti li suoi stanno bene. 
Tutti hanno avuta la feb- 
bre , ma sono guariti. Noi 
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a casa , che dormir qui su 
la paja, et per li banezi. 
Questa terra è destrutta , 
tutti sono andati a Capo- 
distria , siamo qui sola- 
mente noi con sti comtnis- 
sarj , perche se speriamo 
che treguono tutti ma noi 
non credemo. Se avessi 
paura possen andare a Cil, 
ma credo non bisognerà 
come si sta ben inFriul.Io 
voglio che vegnati tutti a 
stare di qua che impetrere- 
mo qualche bon officio et 
anche al Cancellire quale 
a bona Cancellarla. E1 ma- 
rito de Bortolomia è sta 
preso da Francesi et me- 
nato in Campo preson li- 
gato come un porco, an- 
cora non è libero. Credo 
lo pelerano fino alle ossa. 
Ozi è venuto Stefano Re- 
neh da Portogruar el qual 
era mandato per li Com- 
missari ha trovato de li 
un Rimostrante Spagnolo 
qual venne da Venezia, et 
un al Imperador li ha di- 


di qui stiamo tutti bene ; 
Raimondo , e lo Conzato 
con il Signor Vito della 
Torre si raccomandano e 
vorrebbero essere più tosto 
a Casa loro , che dormire 
qui sulla paglia e per li 
campi. Questo paese è di- 
strutto , tutti sono andati 
a Capodistria , siamo ri- 
masti qui soltanto noi , 
con questi Commissari , 
perchè tutti sperano che 
succeda una tregua , ma 
noi non la crediamo. Se 
avessero timore potrebbero 
andare a Cilli , ma credo 
non occorrerà, perchè si sta 
bene nel Friuli. Io voglio 
che vi portiate tutti a stabi- 
lirvi qui dove impetreremo 
qualche buon impiego per 
voi , ed anche pel Cancel- 
liere il quale ha molta a- 
bilità per la Cancelleria. 
Il marito di Bortolomea è 
stato fatto pi igiooiere dai 
Francesi % e condotto nel 
Campo loro, legato come 
un uajale, e tutt’ora non 
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to > di all! Co ni mi ssa ij 
che porto all* Imperador 
bone novelle, et sei vor- 
rà sarà Signor d’ Italia , 
et dili che regnerà tutti 
di bono voglia che presto 
sarà tutto terminato di 
meglio ti scriverà poi, per 
adesso mi basta de questo. 


Dat. In Gorizia adi 29 
octobre i5ir. 

• «* i 

Petrus Ep Tergesti»®» 


è libero. Credo che lo pil- 
leranno fino alle ossa. 
Quest’ oggi è arrivato Ste- 
fano Reneh da Portogrua- 
ro, il quale essendo stato 
spedito dalli Comm issar j 
ha trovato colà un rimo- 
strante Spagnuolo prove- 
niente da Venezia , ed 
un' altro diretto all’ Iui- 
perator e gli ha detto, di’ 
alti Commissarj che porto 
all’ Imperatore buoné no- 
tizie , e s’egli vorrà di- 
verrà padrone dell’ Italia , 
e digli che tutti Staranno 
bene sotto il suo dominio', 
e che presto sarà il tutto 
terminato. In altra occa- 
sione ti scriverà di più , 
per ora ti basti il detto 
fin qui. 

Dat. in Gorizia li 29 ot- 
tobre 1 5 1 1 . 

I •» 

Pietro Vescovo Triestino. 
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LETTERA TERZA. 


(Fuori) 

Nobili viro JoANNl Ba- 
ptist,®: Bonomo Patrue- 
li nostro dilecto. 

2 iuan Baptista ho 
trovate alcune tue lettere 
et maxime quelle manda- 
vi per prè Gasparo el qual 
aspettavo con gran desi- 
derio. Si volea far render 
conto fino ad un quàtri- 
no di tutte le cose mie , 
ma è venuto 20 miglia 
appresso 'Gonza , et ri- 
tornato perche si diceva 
che 1 Campo atorzio non 
so adunca sei ritornerà. 
Qui siamo stati l5 dì con- 
tinui aspettando el Campo 
qual dapoi che prese Udi- 
ne et Cividal et Cormons 


(Di fuori ) 

Al nobiluomo Gio. Bat- 
tista Bonomo nostro 
Cugino dilecto. 

CjTiovanni Battista ! 
ho trovate alcune tue let- 
tere e specialmente quelle 
che mi ha spedito col 
mezzo di D. Gasparo , il 
quale aspettavo con gran 
desiderio. Volevo che mi 
rendesse conto fino ad un 
quattrino di tutte le cose 
mie , ma venuto soltanto 
fino a 20 miglia verso Go- 
rizia, ritornò addietro , 
perché dicevasi, che il 
campo di armata aggra- 
vasi in quelle parti; non 
so dunque se farà qui ri- 
torno. Siamo trattenuti 
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venne subito a domandare 
Gradischia et non avendo 
bona risposta da quelli 
Capitane! passò el Lisonzo 
e prese Monfalcon et la 
torre, nella qual prese un 
fradello del Capitanio de 
Duino avendoli data la 
fede, et poi se ne ha lo- 
zato detto Campo più de 
sei zorni per quelle Valle 
fino in Aquilegia , et un 
zorno hanno brusati Cor- 
mons , et la torre de Mon- 
falcon et pur stanno an- 
cora de. qui intorno. In 
questa sera sono ritornati 
sopra el Lisonzo appresso 
Gradischia , non sappiamo 
quello faranno. Non sono 
gente per poter pigliare 
ne Gradischia, ne Cori- 
za. Non so quello aspet- 
tano. In questa mattina 
ne sono venuti dot- messi 
de Trieste essendo che av- 
visano come jeri el Grillo 
manda a Trieste un bri- 
gantino con el suo secre- 
tano al traghetto el do- 
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qui i5 di continui aspet- 
tando il Campo. Questi 
dopo preso Udine , e Ci- 
vidale , e Cormons venne 
tosto ad intimare la resa 
a Gradisca , e non avendo 
avuta favorevole risposta 
da que’ comandanti , passò 
l’Isonzo, prese Monfalcone 
e la sua torre, nella qua- 
le fece prigioniere un fra- 
tello del Capitano di Dui- 
no , e lo lasciò poi libero 
sulla parola d’ onore. Il 
detto Campo si estese co’ 
suoi alloggiamenti per 
quelle Valli fino ad Aqui- 
leja, e vi rimase sei gior- 
ni , in uno de’ quali bru- 
ciarono Cormons , e la 
torre di Monfalcone , e 
sono tuttavia in quei con- 
torni. In questa sera so- 
no ritornati sopra l' Ison- 
zo presso Gradisca , non 
sappiamo ciò che pensano 
di fare. Non sono suffi- 
cienti truppe per impos- 
sessarsi di Gradisca, nè di 
Gorizia. Non so quello 
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mando chel Vice capita- 
nio et li Inglesi li venis- 
seno a parlare per suo be- 
ne , ed essendo troppo 
tardi le risposero che non 
potranno, cossi disse, di 
ritornare l’altro zorno et 
tutti pensano che voglia 
domandare la Terra per- 
che dicono che in Istria 
sono zonti 3ooo fanti et 
alcune gallle . tamen noi 
non lo credemo perche 
sapemo che non hanno 
truppe et se le avessero 
averiano posto Campo a 
Gradischia ; ma quelli de 
Trieste sono si impauriti 
et maxime perchè non se 
vectuaria , che non sanno 
quello si fanno. L’ altro 
zorno essendo venuta la 
nova la , che Cormons sia 
stato preso, et che d Cam- 
po era a Coriza tutti se 
ne fuggivamo, et già ave- 
vano mandato le robe via, 
maxime la tua Zuana vo- 
leva con Jeronimo Burlo 
sopra un carro con tutti 


che aspettano. In questa 
mattina sono arrivati qui 
due messi da Trieste, con 
la notizia che jeri il Gril- 
lo mandò a Trieste un 
brigantino col suo segre- 
tario al traghetto , e do- 
mandò che il Vice capi- 
tano, e gl’inglesi venis- 
sero a parlamentare per 
loro bene; ma essendo 
troppo tardi gli risposero 
di non potere , e gli dis- 
sero di ritornare il giorno 
appresso. Tutti pensano 
che vogli intimare la resa 
di Trieste, perchè dico- 
no che in Istria sono ar- 
rivati 3oo© fanti , ed al- 
quante galere , peraltro 
noi non lo crediamo, per- 
chè Sappiamo che non 
hanno truppe , che se ne 
avessero avrebbero posto 
T accampamento a Gradi- 
sca ; ma li Triestini si so- 
no impauriti, specialmen- 
te perchè sono privi di ve- 
ttovaglie, e tinti sanno co- 
sa si fare. Per altro es- 
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li sgi piccoli venir a tro 
varvi. 


Noi subito li avetno 
mandati a5o fanti con li 
quali se sono valentomini 
si possono ben difendere, 
perchè in Istria non sono 
oltra 5oo fanti , et villani 
i quali non pieranno una 
Villa non che Trieste ; ma 
io vedo che sono gran 
tristi , benché si fazano si 
bravazi. Se noi ne podemo 
consumar i5 di avremo 
qui tanta gente che T ini- 
mici non troveranno loco 
da scondersi, et speramo 
de recuperar avanti Nadal 
non solamente el Friul , 
ma guadagnar ancora l’I- 
stria , et queste non sa- 


sendo venuta la nuova, che 
Cormons sia stato preso , 
e che il Campo era già a 
Gorizia , tutti se ne fuggi- 
vano, ed avevano già man- 
date via le robe, massi- 
me la tua Giovanna con 
Girolamo Burlo e tutti li 
suoi piccioli figliuoli vo- 
leva venire a trovarti so- 
pra un carro. 

Noi gli abbiamo spe - 
diti immedatamente a5o 
fanti con li quali , se so- 
no valorosi , si possono 
ben diffondere, perchè in 
Istria non oltrepassano 3oo 
fanti, e villani, li quali 
non saranno capaci di 
conquistare un Villaggio , 
non che Trieste ; ma io 
vedo che sono molto da 
niente , benché si stimino 
si valorosi. Se noi potiam 
aspettare »5 giorni, avre- 
mo qui tanta truppa , che 
i nemici non troveranno 
luogo dove nascondersi , 
e speriamo di ricuperare, 
prima del Natale , non 
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ranno parole perche la 
Ces. M. è messa con gran- 
dissime gente, et tenendo 
Gjradischia tutto el Friul 
è in 3 di recuperato. Non 
credesi che abbiano gua- 
dagnato niente per forza , 
perche tutto ha rebellato, 
che non era un omo no- 
stro in terra alcuna salvo 
in Cormons , qual el Ca- 
pitanio che ha uno suo 
fratello preson a Venetia 
se ha dato volontiera. Io 
credo che questo Campo 
se ne partirà un zorno 
per la via donde è venu- 
to , et lassarà el Friul in 
preda alli Todeschi, e mi 
dole che si distruza tutto 
dove prima non aveva 
danno alcuno. Noi non 
avemo qui alcuna premu- 
ra, cossi avesseno quelli 
de Trieste che poco si cu- 
rerà de inimisi. 


solamente il Friuli, ina di 
conquistare anche l’ Istria, 
e queste non saranno ciar- 
le, perchè la Ces. Maestà 
ha montato una grandis- 
sima armata, e ottenendo 
Gradisca , tutto il Friuli 
in tre giorni è ricuperato. 
Non credesi che i nemici 
abbiano guadagnato nulla 
colle forze , ma perchè 
tutti si sono a noi ribel- 
lati, di maniera che non 
rimase un sol uomo de’ 
nostri , in verun paese , 
salvo in Cormons , dove 
il Capitano a motivo che 
ha un suo fratello prigio- 
niere a Venezia volonta- 
riamente si diede nelle 
loro mani. Io credo che 
questo Campo di nemici 
se ne partirà un giorno 
per la via doud’è venuto, 
ed abbandonerà il Friuli 
in preda alli Tedeschi. Mi 
duole che tutto venga di- 
strutto , ove prima non 
avea danno alcuno. Noi 
non abbiamo qui alcuna 
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Del maestro de la 
scola, io non so quello 
debbi fare , perchè Messer 
Vido de la Torre qual è uno 
bono amico, mi ha pre- 
gato per un altro già mol- 
ti giorni el qual voi po- 
oer Messer Dravino me- 
dico de Cil ; però io vo- 
glio dare questo carico a 
ti , et prè Agostino che 
andassi a parlare con di- 
cto medico, et vedere che 
persona è quella, qual lui 
voria mettere, et trovando 
essere persona, da bene , 
et sufficiente non so come 
potrò denegare a Messer 
Vido , et però bisoneria 
vedere di excusarmi con 
pre Agostino in quanto 
veramente non facesse per 
mi , over potendomi excu- 
sare a qualche onesto mo- 
do con dicto medico che 
non mi sforzi per dicto 
Messer Vido son contento 


premura cosi 1* avessero 
que’ di Trieste, che poco 
si curano dei nemici. 

Io non so quello deb- 
ba fare del maestro della 
scuola , perchè il signor 
Vito della Torre, il quale, 
è un buon amico, mi ha 
pregato per un’ altro già 
molti giorni, il quale vuol 
porre il signor Dravino 
medico di Cil. Peraltro io 
voglio dare a te quest’ in- 
carico, e vorrei che D. 
Agostino andasse a parla- ' 
re col detto medico , e ve- 
dere che persona è quella 
che lui vorrebbe mettere, 
e trovando che sia una 
persona da bene, e suffi- 
ciente , non sò come potrò 
escludere il signor Vito , 
e però bisognerebbe vedere 
di scusarmi con D. Ago- 
stino, facendogli compren- 
dere che non fa per me , 
ovvero procurando di scu- 
sarmi con qualche onesto 
modo col detto medico, 
affinchè non mi obblighi 
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per conferir a pre Ago- 
stino et .cussi li potrai pro- 
mettere, altramente sopra- 
sederete. 

Io non so quando po- 
trò venir di la per avan- 
zar quelle cose con pre 
Gaspero , però non volen- 
do lui piu l’ impresa , li 
dirai me vegna in ogni 
modo a trovar. Noi aspet- 
tamo senza fallo de qui iu 
breve zorni lo Imperador, 
et però non potrò lunta- 
narmi di qua ; ma se noi 
romperemo el Friul beati 
noi , perche non Io per- 
deremo più , e tutti ne 
provederemo ben de qui. 

Io con gran contento 
aspettava che Marco Pa- 
duino mi avesse mandato 
el panno qua] vi scripse 
perche già molti giorni li 
mandai una lettera expe- 
di ta per li com m issar; ad 
Antonin , qual ne dava 
panno per 5oo fiorini, et 


in favore del suddetto si- 
gnor Vito, sono contento 
di conferire il posto a D. 
Agostino , così li potrai 
promettere, altrimenti so- 
prasederete. 

Io non so quando po- 
trò venire costì, per trat- 
tare di quelle cose con 
D. Gasparo ; però non vo- 
lendo egli più l’ impresa , 
gli dirai che venga in ogni 
modo a trovarmi. Noi a- 
spettiamo qui in breve 
senza fallo l’ Imperatore , 
e perciò non potrò allon- 
tanarmi di qua. Se noi 
conquisteremo il Friuli , 
beati noi, perchè non lo 
perderemo più, e tutti sa- 
rete qui ben proveduti. 

Io con grand’ansietà 

aspettavo che Marco Pa- 
duino mi avesse mandato 
il panno del quale vi scris- 
se , perchè già da molti 
giorni mandai una lettera 
ad Antonio per mezzo de 
Commissari , il quale ne 
dava il panno per 5o o fio- 
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dicto Marco è stato si da- 
bene che ha lassato levar 
tutto ei panno di la , et 
venir qui avanti lo abbi 
vendesto. io ho qui el 
panno , et non ho per chi 
mandarlo, et mi conve- 
nirà far spesa assai avanti 
el vegna et trovar in que- 
sto mezo per scrivere , bi- 
sogna abiate patientia per- 
che in vero non ò la col- 
pa mia. Io voria che tu 
ti mostrasti verso pre Ga- 
spero di un omo, et li 
parlasti in mio nome tut- 
ti li mancamenti nostri, 
si della cuoga, come del- 
T altro, e dirli che io so 
bene quello che ha scos- 
so , quello era in casa , 
et che lo farò render con- 
to fin un quatrino, et lo 
farò far delli couti vecchi, 
che lui non sa , ma se io 
li posso metter man ados- 
so non si partirà senza 
rason conossuta. Et primo 
questi zorni passati ha 
dato un pugno a Messer 


rini , e il detto Marco fe 
si dabbène , che ha lascia- 
to levare tutto il panno 
di là , ed arrivò qui pri- 
ma di essere venduto. Io 
ho qui' il panno , e non 
ho per chi mandarlo, senz’ 
altro mi converrà spende- 
re molto prima che arri- 
vi, ed in questo frattem- 
po trovare occasione per 
scrivere, bisogna che ab- 
biate pazienza, perchè in- 
vero la colpa non è mia. 
Io vorrei che tu verso D. 
Gasparo ti diportassi da 
uomo, e gli rinfacciassi a 
mio nome tutte le man- 
canze commesse nell’adem- 
pi mento de’ suoi doveri , 
si verso la cuoca , come 
di altre cose, e digli che 
io so bene ciò che ha ri- 
scosso , e ciò eh’ era in 
casa , e che gli farò render 
conto fino d’ un quattrino, 
e gli farò lare de’ conti 
vecchi , eh egli non sa ; 
ma se io gli posso mette- 
re le mani addosso non si 
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Scipion domandandoli i 
dinari de la condenason , 
onde pregarà la menestra'. 
e poi è venuto con Bos- 
serman a domandar per- 
don et ha portato i conti 
aziò che non lo conda- 
nasso , ma non li zoverà, 
che li farò vedere da un 
altro. Se io fusse a Trie- 
ste lo castigaria a mio 
modo. 


Goriza die 24 novemb. 
1 5 1 1 . 

Petrus Ep. Tersestwus. 


partirà senza ragione co- 
nosciuta . Li giorni tra- 
scorsi diede un pugno al 
Signor Scipione doman- 
dandogli li denari della 
condanna , onde ridurlo 
alla mendicità. Venne poi 
con Bosserman a chiedere 
perdono, e portò li conti 
acciò che non lo condan- 

r 

nassi , ma non gli giove- 
rà , poiché li farò rivedere 
da un’altro. Se io fossi a 
Trieste lo castigherei a 
modo mio. 

Gorizia li 24 novembre 
i5i 1 . 

Pietro Vescovo Triestino. 


♦ 
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LETTERA QUARTA. 


(Fuori) 

Nobili viro D. Joanni Ba- 
• ptjstjE Bonomo quon- 
. darri Vldarici Patrueli 
cancellarlo nostro. 

Tergesti. 

. Jjaptista carissimo 
io ti mando qui alcune 
lettere, instrumenti et uno 
processo sopra una re- 
sponsiva a me concessa 
nel vescovado di Secovia 
et nella abbatia Admun- 
tense le qual sono tutte 
doi sottoposte allo Epi- 
scopo Laibacense. Io ho 
instituito mio procuratore 
Augustino Tiferno secre- 
tarlo del Laibacense , el 
qual era a Lubiana pre- 
io • 


{Fuori) 

Al nobil uomo sig. Gio- 
vanni Battista Bonomo 
quondam Uldarico no- 
stro Cugino Cancelliere. 

a Trieste. 

Battista carissimo io 
ti mando costi alcune let- 
tere, istrumenti, ed un pro- 
cesso sopra una responsiva 
a me concessa nel Vesco- 
vato di Secovia, e nell’a- 
bazia Admuntense li [qua- 
li sono tutti e due sotto- 
posti al Vescovo di Lu- 
biana. Io bo istituito mio 
procuratore Agostino Ti- 
ferno secretario del Ve- 
scovo di Lubiana il quale 
era a Lubiana soprainten- 


' Vv' 
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posilo a la fabbrica del 
palazo di deto Episcopo , 
et ho instituito edam uno 
inesser Michiel el qual è 
gubernator del dito mo- 
nastero Admuntense e l’al- 
tro con autoritate substi- 
tuendi tamen nel caso 
mancasse dito procuratore 
voria che subito drizasti 
diete lettere instrumenti et 
processo a la mano del 
dicto Augustino se ancora 
se trova a Lubiana et non 
se trovando de II et es- 
sendo in Oberburg overo 
in alcuno loco li appres- 
so le drizasti subito et 
essendo lui andato fuor 
del paese, d maria ad al- 
cuno secretano de Mon- 
signor Laibacense overo a 
lui medesimo, che le dri- 
zasse al prenominato mes- 
ser Michiel, scrivendoli ti 
ancora in nome mio una 
littera caso che Augusti- 
no non fusse nel paese 
che lui non volesse expe- 
ctare quello li scrivo et 


dente alla fabbrica del pa- 
lazzo di detto Vescovo, ed 
ho istituito eziandio un 
certo signor Michele , il 
quale è governatore del 
detto monastero di Ad- 
en un t , e l’altro con auto- 
rità di sostituire però , nel 
caso che mancasse il sud- 
detto. procuratore. Vorrei 
che subito drizzasti le sud- 
dette lettere, istrumenti , 
e processo alle mani del 
detto Agostino se ancora 
si ritrova in Lubiana e 
non trovandosi colà , ed 
essendo in Oberburgo , o 
vero in alcun luogo li ap- 
presso le dirizzasti subito, 
ed essendo egli andato fuo- 
ri del paese, dirizzarla a 
qualche segretario di Mon- 
signor di Lubiana, o pure 
a lui medesimo, che le 
dirizzasse al prenominato 
signor Michele , scriven- 
dogli tu ancora in .mio 
nome una lettera , in caso 
che Agostino non fosse 
nel paese , e che lui non 
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aceptar con dicto proces- 
so le pene unitamente in 
dicti doi Ioghi cioè Se- 
covia et Admont, ma per- 
che mi dubito che Augu- 
stino non ai trova nel pae- 
se non avendo la cogno- 
scenza Con dicto meSser 
Michiel mi pareva che 
poiché se trova el Laiba- 
cense iu Fritti tu ti tran- 
sferissi fin da lai , e li 
domandasti consiglio , et 
fare che lui scrivesse a 
dicto messer Michiel él 
cui cognome troverai nel 
instrumento facto in per- 
sona saa, et in questo 
modo con littore de k> 
Episcopo porgiti far man- 
dar diete cose a le man 
sue, vègli adunque usar 
bona diligenti» de expedir 
ben questa cosa , et avi* 
sare ancóra dietò Auga- 
stino, et dicto mesaer Ma- 
chie) ohe se qualcosa fusse 
vacato ne 11 doi mesi pas- 
sati vogliamo aceptare ben- 
ché etiam altri avesse acep- 


volesse aspettare quello 
che io gli scrivo , ed ac- 
cettare col detto processo 
le pene , unitamente nei 
detti due luoghi , cioè Se- 
covia , e Admunt. Io du- 
bito che Agostino non si 
trova nel paese , non aven- 
do la conoscènza Col dettò 
signor 'Michele , mi Sem- 
bra che trovandosi il Ve- 
scovo di Lubiana nel Friu- 
li , tu ti dovresti trasferi- 
re da lòij domandandogli 
consiglio, é fare ch’egli 
stesso scrivesse al detto 
signor Michèle il- di cui 
nome ritroverai nell' iati-o- 
mento fatto in persona 
sua , ed in questo ttio 
do, colle lettere del Ve- 
scovo , potresti spedire le 
dette cose nelle di lui ma- 
ni, Vogli adunque usare 
buona diligenza di maneg- 
giar bene quésta còsa, ed 
avvisare eziandìo il dettò 
Agostino , ed il suddetto 
Signor Michele, che se 
qualcosa fòsse mancato 
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tato perche già sono doi 
mesi che ho avuto questo 
reservato. 


La paze tandem . è 
stata declarata dal Sommo 
Pontefice inter Ceesareis , 
et Venetis die undecima 
jan. In questo modo, che 
zascuno posseda quello 
possiede salvo che. Crema 
èt Vicenza et cossi le ter- 
re et loghi del Padoano 
et Trivisano si deponano 
ne le mani di Sua Santità. 
Et che quella in termine 
di un anno proximo ahi 
a dechiarisse de tutto quel- 
lo pretende aver la Ces. 
Maestà da Venetiani xò de 
Padoa , Trjviso , Verona 
Vicenza Bressa Bergamo 
Crema el Friul , et altri 
loghi del Patriarcato et 
che Venetiani psgino alla 
Ces. Maestà ducati 5o mila 
per sue spese facte la meta 
in uno mese l’altra poi in 


nelli due mesi passati ; vo- 
gliano accettare benché 
anche gli altri avessero 
accettato , perchè già sono 
due mesi che ho avuto 
questo riservato. 

Finalmente la pace è 
stata dichiarata dal Som- 
mo Pontefice fra gl’ Impe- 
riali, ed i Veneti, il giorno 
undici di gennajo, nel se- 
guente modo# cioè, chea 
ciascheduno resti tutto ciò 
che presentemente possie- 
de; eccetto che Crema, « 
Vicenza, come pure le ter- 
re, e luoghi del Padova- 
no, e Trevigiano venghi- 
no depositati nelle mani 
di Sua Santità, e che la 
prelodata Sua Santità deb- 
ba dichiarare , nel termine 
di un’ anno prossimo , tut- 
to ciò che pretende di ave- 
re la Cesarea Maestà dai 
Veneziani , dalla parte di 
Padova, Treviso, Verona, 
Vicenza, Brescia, Bergamo, 
Crema , il Friuli , ed altri 
luoghi del Patriarcato; e 
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doi altri mesi, et le par- 
te hanno temiine un me- 
se ad neptar questa parte, 
non sarà dunque ferma 
parte sino non si ratifica 
questo mese zascuno po- 
trà far male o bene et 
però voria che se minasse 
Mugia sei fosse possibile. 
Altro non è de novo. Noi 
partiremo presto de qui et 
poco se messer Lionardo 
non sarà partito a tempo 
non mi trovarà qui. 


Urbe die • i4 martii 
i5i9« - • 

.. ' L ***.»• »• 

Pptous.Ep. Tebcestikus 


che li Veneziani paghino 
alla Cesarea Maestà 5o mi- 
la ducati per le spese della 
guerra , la metà in un me- 
se, e l’altra metà in altri 
due mesi. Le parti hanno 
termine un mese a sgom- 
berare li luoghi attualmen- 
te posseduti , non sarà a- 
dunque stabilito il posses- 
so , sino alla ratifica del 
trattato. In questo mése 
perciò sarà libero a cia- 
scheduno di trattare que’ 
luoghi che provisoriaraen- 
tè possegono male o bene. 
Perciò io vorrei che venis- 
se demolita Muggia se fos- 
se possibile. Altro non ce 
di nuovo. Noi partiremo 
di qui sollecitamente, se 
il signor Leonardo non 
sarà partito a tempo non 
mi troverà qui. 

Roma li 1 4 marzo 

i5ig. - 

t 

. Pietro Vescovo Triestino- 
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LETTERA QUINTA. 


(Fuori) 

Nobili viro D.Johanni Ba- 
ptisTìE Bonomo Patrue- 
li nostro dilecto. 

Tergesti. 

carissimo. 
04 ho riavuta una tua 
da 3 del passato, longa 
et contenente molte par- 
tite a le qual io brevità 
qui rispondo. Et prima 
circa le lettere esecutoria! 
benché li prosimi zorni 
ti abi scripto l’ ordine che 
hai a tenire, tamen qui 
breviber lo replichiamo zoé 
che subito vedi di tenire 
modo di mandare alcuna 
persona sufficiente , overo 
andar ti medesimo a Ve- 


( Fuori) 

Al nobil uomo sig. Gio- 
vanni Battista Bono- 
mo nostro diletto Cu- 
gino. 

Trieste. 

Battista Carissimo . 
Quest' oggi ho ricevuta 
una tua de’ 3 del mese 
passato, lunga , e conte- 
nente molte partite, alle 
quali brevemente con la 
presente ti rispondo. In 
primo luogo , sebbene nei 
prossimi giorni io ti abbia 
scritto l’ordine che devi 
tenere cicca le lettere esse- 
cutoriali, cioè ohe subito 
procuri di spedire alcuna 
persona abile a Venezia , 
ovvero andarvi tu medesi- 
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netia a far intimar diete 
littere per alcun notaro 
publico al Fr. Starini co- 
ratn testi bus qui illas sub- 
scribant in margine , et 
sit notarius cujus nomen 
et manus nota sit in ro- 
mana Curia. Et facto que- 
sto li se ne. representi una 
copia con , ut moria est , 
far comparir, avanti il prin- 
cipe mi par superfluo per^ 
chè per là finora lui ha 
non si fina mente, non 
voglio altro salvo che lassi 
passar il tempo a lui pre- 
fixo di obedir pèrche a 
Roma farò proseguir ad 
excornunicationem et re- 
liquas censura* , secondo 
ii bisogno le executoriale 
farai ritornare a casa ét 
starano de 11 sinché io 
scriverò in mano di Cari 
se debeno drizar à Roma 
per la via di Ancona, mi 
piace quello de tf voler 
servir il Pievart di Huma- 
go. Et da quanto avrai 
facto di tal execution me 


mo per fare intimare le 
suddette lettere per mezzo 
di alcun pubblico notaro 
a Fr. Starini in presenza 
di testimoni, che si sotto- 
scrivano nel margine, e 
che il carattere', ed U no- 
me del notaro sia cognito 
alla Curia romana. Fatto 
ciò si presenti una copia 
allo Starini comè’ costume. 
Mi sembra superfluo di far 
mettere il nome del prin- 
cipe nell’intestatura, a mo- 
tivo ebe lo Starini suddetto 
non ha avuta fin’ ora la 
perspicacia di appellarsi al 
predetto principe. Io non 
voglio altro se non che 
lasci, trascorrere il tempo 
a lui prefisso di obbedire, 
perchè a Roma farò pro- 
seguire il processo fino alla 
Scomunica , e le altre cen- 
sure , secondo il bisogno. 
Reclamerai le esecutoriali 
a casa , e vi rimaranno 11 
fino a tanto che io scri- 
verò a Cari, se si debba- 
no dirizzare Z Ronra per 
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ne darai sùbito avviso et 
mandarai pure le lettere 
a messer Erasmo. Et que- 
sto basti quanto alle testi* 
monial. 


Circa li preti della 
mia diocesi et processi 
facti contro loro haudo 
il tutto , fa che pre An- 
drea proveda al bisogno. 
Del mio Andrea di Zaule 
non dubitavo dovesse far 
questo fine , ma vedendo 
tu tal ribaldarla la qual 
credo sia facta aposta do- 
vevi farlo cazar in preson 
et. far pagar il manzo 
guasto perche è tenuto a 
guardarlo et me ne ha da- 
to un bel guadagno de 17 
ducati che mi costano siamo 
venuti in 48 lire; pero non 
avendo lui trovato altri 
manzi ed acorzendosi che 
vogli far lasoja, vojgli far- 
lo mettere in preson, et far 


la via di Ancona. Ho pia- 
cere che tu vogli far stare 
a dovere jl Pievano diU ma- 
go. Di quanto avrai fatto 
circa tale esecuzione me ne 
darai subito avvisp, e man- 
derai pure le lettere al sig. 
Erasmo. Ciò basti quanto 
alle testimoniali. 

Circa li preti della 
mia Diocesi e processi fat- 
ti contro di loro , avuti 
tutti gli amminicoli , fà 
che D. Andrea provegga 
al bisogno. Del mip Andrea 
di Zaule non dubitavo che 
dovesse* fare questo fine , 
ma vedendo tu tale bric- 
conata , la quale credo sia 
stata appositamente fatta 
dovevi farlo carcerare , e 
fargli pagare il bue gua- 
stato , perchè era tenuto 
a custodirlo. Egli me ne 
diede un bel guadagno ! 
di diecisette ducati che mi 
costano, si sono ricavate 
soltanto 48 lire. Pertanto, 
non avendo egli ancora 
comprati altri buoi per 
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cootra de lui pari quere- 
la , et non lo lassar se non 
refaza li miei danni o col 
denaro o con la vita , et 
ancora per dedur , Che li 
ho prestato, et poi casti- 
gato cazarlo e farlo ban- 
dire dal teritorio. Et que- 
sto è quello che mi par 
che merita. Vedi almanco 
a farli tirar tutto quello 
lui ha di biave sopra la 
possesion. 


Circa Fra Daniel .mi 
pare che sia diligente ne 
le cose mie , ma che pe- 
rò abia a restar de 1) per 
nessun modo mi piace , 
e se pur vuol avere una 
fantesca quanto fazi sin 
che 1 ritorni a casa, ed a 
nessuno fidi le chiavi de 
le mie camere ne di gra- 
nari. Et quando non si 
trovasse altri che dormis- 
se quelli pochi de zoroi 


supplirvi , ed accorgendoti 
che voglia fuggire, lo fa- 
lcai imprigionare, e lo que- 
relerai al giudizio , e non 
Io farai mettere in libertà 
se non rifatti li miei dan- 
ni, o col danaro, o con 
la vita , ed anche per ri- 
acquistare ciò che gli ho 
imprestato , e dopo casti- 
gato, scacciarlo, e farlo 
bandire del territorio. Que- 
sto è quello che mi pare 
che meriti. Procura alme- 
no di fargli sequestrare 
tutte le biade che sono 
nella sua possessione. 

Circa Fra Daniele, mi 
pare che sia diligente nel- 
le cose mie ; ma che però 
egli abbia a restare lì per 
□is^in modo fai piace, e se 
pur vuol avere una ser- 
vente che supplisca alle 
facende fino a tanto di’ 
egli ritorni a casa , a nes- 
suno deve affidare le chia- 
vi delle mie camere , nò- 
delie cantine, nè de' gra- 
l nai. Quando non si tro- 
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in Vescovado che lui sta- 
ra absente vi potrai dor- 
mir ti in una delle mie 
camere , sin che Gera re- 
sti et che iterum Aniza 
torni con tutte le figlie 
non voglio in alcun mo- 
do. Anzi per levarmi quel- 
la molestia voglio digi a 
fra Daniel che in nissuna 
cosa voglia adoperare Ani- 
za per levarla di la in 
tutto. Et di questo non 
faza altramente. Fa chel 
si atenda al incamerar le 
biave, et non ti rincre- 
sca la fatica , perchè non 
voglio tu fazi de bando 
ma son contento che tu 
abi stara 4 de formento , 
el qual torai a tuo pia- 
cere , et quando piu t« ne 
bisognerà te ne dittò del 
altro , purché ajuti a fra 
Daniel. Io- ho scripto a 
Marco Paduino che faza 
diligenza di aver 5o fiori- 
ni da Lauslogir di Lubia- 
na et li vogli consegnar 
a ti , li quali se avrai , 


vasse altri che dormisse 
quelli pochi giorni in Ve- 
scovato mentre lui starà 
assente , vi potrai dormire 
tu in 'una delle mi came- 
re fino a tanto che Gera 
vi rimane. Non voglio in 
alcun modo che Anna ri- 
torni di nuovo con tutte 
le figlie. Anzi per non a- 
vere quella molestia voglio 
che dichi a fra Daniele 
che per nessuna cosa si 
servi di Anna , per levarla 
on inamente di là, e non 
manchi di eseguire questi 
miei ordini. Fa che si at- 
tenda ad incamerare le gra- 
naglie , e non ti rincrescili 
la fatica, perchè non vo- 
glio che tn ti affatichi 
senza compenso , ma sono 
contento che tu abbi !\ 
staja di grano, che pren- 
derai a tuo piacimento , e 
quando te ne occorrerà di 
più , te ne darò dell* altro, 
purché ajuti fra Daniele. 
Io ho scritto a Marco Pa- 
duino che procuri di ave* 
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potrai satisfar a li bisogni 
che occorreranno et non 
si avendo , farai si venda 
del sai come avanti ti ho 
scriplo. Yorria roi man- 
dassi una copia de la exe- 
cuzional per veder la for- 
ma et quanto è condem- 
nato lo adversario mio ne 
le spese perche mi costano 
ducati 3 i solamente per 
questa terza sentenzia, et 
ho speso per avanti du- 
cati 89 ne le spese mi do- 
glio non mi abi scripto 
che execution sia fatta 
contra quelle done adul- 
tere perche avesse saputo 
che scriver 4 quel giudi- 
ce, et far pròvisìon da 

q«i. . 


Mi doglia de la mor- 
te di Catarina , et del mal 
star de la Boia ma vogli 
dir a Anna sorela che si 


*55 

re 5 o fiorini da Lauslogir 
di Lubiana , e li vogli 
consegnare a te , che se te 
li darà potrai soddisfare 
alli bisogni che occorre- 
ranno, e non potendoli 
avere , farai che si venda 
del sale , come prima ti 
ho scritto. Vorrei che mi 
mandasti una copia della 
sentenza per vedere la for- 
ma , e di quanto è con- 
dannato l’avversario mio 
nelle spese , perché a me 
costano ducati 3 i soltanto 
per questa terza sentenza, 
e per avanti ha pagati 89 
ducati in ispese; Mi di- 
spiace che non mi abbi 
scritto che sentenza sia 
stata fatta contro quelle 
donna adultere, perchè co- 
si avrei saputo cosa scrive- 
re a quel giudice , ordi- 
nandogli come si doveva 
contenere. 

Mi dolgo della morte 
di Càteriua , « della ma- 
lattia di sua figlia. Di ad 
Anna sorella che si ras- 
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contonti de li judicj de 
Dio et non faza che si 
consoli con lui perche 
tutti lì dovremo andare a 
quel. E1 caso di Franze 
Bosserman mi è dispia- 
ciuto-assai, non li vedo 
altro rimedio, che farlo 
cazar de la scola et de 
gresia , et io di qua lo 
farà privar de la pieve al- 
tramente lo maestro non 
avra mai pace et non po- 
trà restare de lì , et io ti 
prometto che non avrò 
respecto ad alcun et diio 
ben a pre Andrea che lo 
castigi orzandolo a tuto 
poder perche non voi far 
ben. . . 

Io sto fin qui bene et 
guarito in tuto et de li 
piedi et etiam de quella 
mia colera et cussi Ludo- 
vico et cussi li altri stano 
bene. Et atendemo a far 
bona cura ne credo parti- 
remo di qui fin al mése 
di septembre come per 
avanti ho scripto. 


segni ai giudizj divini , e - 
non faccia a meno di con* 
solarsi con lui , perchè 
tutti dovremo presentarsi 
al suo tribunale. Il caso-di 
Francesco Bosserman mi è 
dispiacciuto assai , non ci 
vedo altro rimedio , che 
farlo scacciare dalla scuo- 
ia e dalla chiesa , ed io 
di qui lo farò privare del- 
la Pieve , altrimenti il ma- 
estro non avrà mai pace , 
e non potrà restare colà, 
ed io ti prometto che non 
avrò rispetto ad alcuno, 
e dillo bene a D. Andrea 
che lo castighi battendolo 
fortemente perchè non 
vuol far bene. * 

Io fin’ ora sto bene 
e risanato in tutto, e nel- 
li piedi, ed anche di quel- 
la mia iterìzia , e cosi Lo- 
dpvico come ancora gli 
altri stanno bene. Noi at- 
tendiamo a governarci be- 
ne, uè, credo partiremo di 
qui fino al mese di set- 
tembre, come per l’ addie- 
tro ho scritto. 
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E1 Re Anglico fraise 
lo Convento Gallico alli 
2^ del passato et se ne 
ritorna a Caiiais, et veni- 
rà a Burgos al secondo 
Convento con el Re no- 
stro dove se spera si fa- 
rano cose grande. 

De quelo abi tractato 
con fra n za ancora nulla 
se intende. 

Altro de novo non 
ce ec. 

Augusta die 6 julii i5ao. 

Conforta Zuana , et 

Julia. 

Petrus Et. Tergestinvs. 
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Il Re d ? Inghilterra 
terminò il Congresso Fran- 
cese li a4 dello scaduto , 
e se ne ritornerà a Calais, 
e verrà a Burgos al secon* 
do Congresso col nostro 
Re , dove si spera che si 
concluderanno cose grandi. 

Di quello che siasi 
trattato con la Francia an- 
cora nulla si discorre. 

Altro non ce di nuo- 
vo ec. 

Augusta li 6 luglio i5ao. 

Conforta Giovanna, e 
Giulia. 

, Pietro Vescovo Triestino. 
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LETTERA SESTA. 


{Fuori) 

* • i t 

Nobili viro D. Jo. Ba- 
ttista Bonomo JuJici 
Tergesti Patrueli no- 
stro dilecto. 

Tergesti. 

^Oaptista ho avuta 
un’ altra tua per Boneto 
nipote de ser Justo et 
inteso tutto quello scri- 
vi^ mi doglio assai di 
questa declarazion Cesa- 
rea a la qual non li si poi 
per adesso resistere, tamen 
spero che forsi Rauber non 
sarà si subito che è stato 
el nostro Capitano perche 
lui manco si potrà excu- 
sare che non potea el no- 
stro si farà tutto quello si 


{Fuori) 

Al nobil uomo sig, Gio- 
vanni Battista Bonomo 
Giudice di Trieste no- 
stro diletto Cugino. . . 

Trieste. 

battista ho avuta un’ 
altra tua per mezzo di 
Boneto nipote del signor 
Giusto , ed inteso tutto 
quello che scrivi , mi dol- 
go assai di questa dichia- 
razione Cesarea alla quale 
non gli si puole per o- 
ra contrariare , nonostante 
spero , che forse Rauber , 
il quale fu nostro Capita- 
no , non sarà cosi solle- 
cito a farla eseguire, per- 
chè si potrà meno scusare 
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potrà nell’ andar dal prin- 
cipe non a la Cesarea Ma- 
està et tuto si cometerà a 
presso et li si dàrano le- 
tere a li amici si per que- 
sto come per le cose co- 
mune de la patria. Altro 
non le si poi fare de pre- 
sente. Ho parlato a Rau- 
ber circa ciò el qual mi 
ha dato bona risposta, 
perche li è necessario ve- 
nire per le mie mano an- 
corché non voglia. Io vi 
ringratio assai de la con- 
gratulation fata de miei 
cuori , ma a me sono piu 
di molestia che di utile , 
tamen patirò ancora non 
per me , ma per voi altri 
a li quali desidero de gio- 
var , et per la commune 
patria la qual sin’ ora non 
sta come voria. Spero che 
nel ritorno del principe 
tuto sarà in potestà sua de 
le cose de Humago già 
con tue letere nulla in- 
tendo , perche te rerneti 
ad una , qual non ho ri- 
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di non aver potuto opera- 
re a nostro favore ; si farà 
tutto quello che si potrà , 
andando dal principe , e 
non dall’ Imperatore. Tut- 
to si farà in appresso , e 
si daranno delle lettere 
agli amici si per questo 
come pure per le cose del 
comune della patria. Altro 
non si puoi lare presente- 
mente. Ho parlato a Rau- 
ber circa ciò, il quale mi 
ha dato buona risposta, 
perchè gli è necessario ve- 
nire per le mie mani, an- 
corché non voglia. Io vi 
ringrazio molto della con- 
gratulazione fattami de’ 
miei onori ; ma a me sono 
più di molestia che di u- 
tile, cionondimeno patirò 
ancora , non per me, ma 
per voi altri alli quali de- 
sidero di giovare , e per 
la comune patria la quale 
sin' ora non stà come vor- 
rei. Spero che nel ritorno 
del principe tutta sarà in 
suo potere. Degli affari di 


Digitized by Google 



iGo 


cevuta , non so che ope- 
ra abiate facto con la let- 
tera che porto Mattio , et 
non so se più avete man- 
dato a lavorare le vigne, 
neque si post Ecclesiam , 
lo Episcopo Foscarino ten- 
ta più cosa alcuna al qual 
tuto de fidar ma partico- 
larmente intender. Altro 
no ho ora de ec. 


Grezium die. 4 julii i5ai. 
Petmjs Ej>. Xergestircs. 


Umago, già con le tue 
lettere nulla intendo , per- 
chè ti rimeti ad una , che 
non ho ricevuta. Non so 
che cosa abbiate fatto della 
lettera che vi portò Mat- 
tio , e non so se avete più 
mandato a lavorare le vi- 
gne; nè , se dopo la chie- 
sa, ii Vescovo Foscarini 
tenti più cosa alcuna, del 
quale non ti devi fidare r 
ma particolarmente farti 
intendere. Altro non ho 
ora di ec. 

Gratz li 4 luglio t 5 :m. 

Pietro Vescovo Triestino. 
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LETTERA SETTIMA. 


(Fuori) 

Nobili viro D.Johanni Ba- 
ptist.® Bonomo Palme- 
li nostro dilecto. 

Tergesti. 

'BLptista per el mu- 
latiero ho ricevuta una tua 
eon le nove di Roma ala 
quél non farò longa ri- 
sposta per aver io etiam 
avuUvpiu largamente no- 
tizia di la, el mi scrive 
che 1 frate mio adversa- 
rio si ha lassato in el car- 
cere, tamen non nomina 
quale , che se cognosse che 
io abia rasone voi ceder 
a la causa , et mi dice 
sperar hene , et che la 
1 1 


(Fuori) 

Al bob il uomo sig. Gio- 
vanni Battista Bonomo 
nostro diletto Cugino. 

Trieste. 

^Battista! Dal mula- 
tiere ho ricevuta una tua 
con le nuove di Roma, 
alla, quale non farò lunga 
risposta, perchè io pure 
ho avuta più estesa noti- 
zia di là», mi viene scrit- 
to che il frate mio avver- 
sario sia stato posto in car- 
cere, tuttavia non oomina 
in quale , che se conosce 
che io abbia ragione, vuol 
cedere la causa , e mi di- 
ce che spera bene, e che 
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cosa «t scriptuFe mandata 
per ti li saranno molto a 
proposito. Po trasta subito 
darmi aviso de quello se- 
guirà. Io vorei voluntieri 
se non segue accordo oÌm 
si li mandasse quelle copie 
di privilegi che mandai al 
Basilio al qual mi racav 
manderai. Di novo de la 
Corte nulla abbiamo per- 
chè el prìncipe è in ca- 
mino. Di qua li Turchi 
fano grandissimi apparati 
per venir nelli paesi no- 
stri. In Ongaria già sco- 
reno da Belgrado per tu- 
ta el regno , et taraen 
ancora non sono altri che 
li precursori se rispeta 
questo mazo el Gran Tur- 
co in persona il qual si 
dice recto itinere voglia 
andar acamparsi a Buda. 
El re è andato a Boemia 
tamen da poi pasca deve 
ritornar ìd Ongaria. 


le serìttur* mandate de H 
gli saranno molta a pro- 
posito» Potresti darmi su- 
bita avviso , di quello che 
seguirà. Io vorrei volen- 
tieri , se non siegue un ac- 
cordo, che se gli mandas- 
se quelle copie di privile- 
gi , che mandai al Basilio, 
al, qnale m raccomandai. 
Dalla Corte non abbiamo 
nulla di nuovo * perchè 
il principe è per viaggio. 
Da queste parti li Turchi 
fanno grandissimi prepa- 
rativi per venire nelli pa- 
esi nostri. In Ungheria già 
scorrono da Belgrado per 
tutto il regno, sebbene non 
sienp ancora altro che li 
corpi avanzati. Nel ven- 
turo maggio si attende il 
Gran Signore in persona, 
il quale , come si vocife- 
ra , vuole andare a, diritti* 
ra ad accamparsi a Buda. 
Il r& e andato in Boemis, 
nulladimeno dopo pasqua 
deve ritornare in Unghe- 
ria. 
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A Horeaiburgo sono 

congregati alcuni principi 
del imperio per consultar 
de subsidio dove son or- 
dinato ancora io per la 
Maestà Cesarea, tamen non 
li andarò perche non mi 
posso partire da questo 
consiglio. 

Le cose de Italia le 
saprai meglio che io, et 
però nulla di ciò scrivo. 

A Bonomo se haro 
messo che vogli portarla 
mandarò la barèta. Con- 
forta Zuana et Julia ec. 

• • . ■ j 

Graz die 20 raartii i5z». 

Petrus Ep. Teroésttou» 

Magma C ance Ilari us Austria/. 
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In Oretnburgo sono 

congregati alcuni principi 
dell* impeto , per consul- 
tare circa le quote di sov- 
venzione , dove ancor io 
sono destinato per la Ma- 
està Cesarea , nonostante 
non vi anderò, perché non 
mi posso allontanare da 
qaesto consiglio.. 

Le cose d' Italia le sa- 
prai meglio di me, e per- 
ciò nulla ti scrivo. 

Manderò la berretta a 
Bonomo, se troverò qual- 
che m esso che la vogli por- 
tare. Conforta Giovanna, 
e Giulia ec. 

Graz Li ao marzo i5n. 

Pietro Vescovo Triesti»® 
Gran Cancelliere deir Austria. 
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LETTERA OTTAVA. 


(Fuori) 

Nobili viro Johanni Ba- 
ptist J £ Bomomo Patrueli 
nostro dilecto. 

Tergesti. 

Baptista perche sia- 
mo partiti da Graz et ve- 
nuti qui in Neustat lon- 
tani et fuor de via de li 
paesi nostri dove non si 
potrà aver cussi fazilmen- 
te messi che vengano di 
la mi ha parso facte per 
le presente mie le qual 
mando a la via de Gra- 
disca un breve memorial 
de le cose mie in genere 
a ciò tenghi a memoria et 
ne li bisogni li sapi pro- 
vedere. Et prima circa 


(Fuori) 

Al nobil uomo Giovanni 
Battista Bonomo nostro 
diletto Cugino. 

Trieste. 

Battista ! A motivo 
che siamo partiti da Gratz, 
e venuti qui in Novame- 
sta , lontani e fuori di via 
de’ paesi nostri , dove non 
si potrà avere così facil- 
mente messi che vengano 
dalle vostre parti , colle 
presenti mie le quali man- 
do per la via di Gradisca, 
mi è parso bene di spedir- 
ti una memoria delle cose 
mie in genere , affinchè 
le abbi presenti, e nelle 
occorrenze ti sappi rego- 
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quelle apartiene a la' cu- 
ra de le mie cose fami- 
liare de lo episcopato do- 
ve bisognar» a pre Rizo 
tuo' consiglio et adjuto si 
nelle cose spirituale come 
etiam seculari dove tu li 
possi soccorrere vogli pre- 
stargli 1’ opera et studio 
tuo, come mi confido per 
piu respecti lo debi fare 
et adjutark) et drizarlo si 
nelle cose necessarie nella 
trarrà , come di fuori ado- 
perando etiam li amici 
quando bisognerà. 

t 

Circa le cose de Humago 
per altre mie ti hoavisato 
D. Jodoco Cringur mi si- 
gnificava che frate \ntonio 
de Cherso Episcopo Titu- 
lare Miletenense et substi- 
tuto in loco del Foscarini 
ip Cittanova se aveva las- 
sato in un castello el cui 
nome non mi scrive che 
avesse a cognoscere super 
meriti» causar. Se lui aves- 


lare. In primo luogo circa 
quello che appartiene alla 
cura delle mie cose dome- 
stiche, e del vescovato , 
dove occorrerà che tu dii 
a D. Rizo il tuo consiglio 
ed ajuto si nelle cose ec- 
clesiastiche , come secolari 
dove tu li possi giovare , 
vogli prestargli l’opera e 
studio tuo , come mi con- 
fido. Lo devi fare per più 
rispetti , coll’ ajutarlo , ed 
indrizzarlo sì nelle cose 
necessarie nel paese , come 
fuori servendoti ancora de- 
gli amici quando occorre- 
rà. 

Circa gli affari di U- 
mago con altre mie ti ho 
di già avvertito. D. Jodo- 
co Cringur mi significava, 
che frate Antonio di Cher- 
so Vescovo titolare Mile- 
tenense, e sostituto in luo- 
go del Foscarini in Citta- 
nova , si era ritirato in un 
castello il cui nome non' 
mi scrive, affine di esami- 
nare i meriti della causa. 
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se resone et non avendo 
se ne volea tuoi- grosso et 
reraanersi a la litera del 
cui exito me ne daria poi 
adviso. lo dapoi nulla ho 
inteso et aspecto in dies 
resoluzione, la qual ve- 
nendo a mano tue potrei 
aprire le litere et prove- 
dere quello bisognerà, et 
acadendo darmene aviso 
de qui , et in quanto ve- 
desse cessar dieto frate 
Antonio io s«ria già con- 
tento per destrigarmene 
lassar andar et spese et 
interessi pur che avesse 
paze , tamen volendo pro- 
veder si faria quella pro- 
vision che domino Jodico 
consiglierà, et essendo io 
avisato farò promission de 
danni et quello sarà ne- 
cessario pero sarai diligen- 
te darmi sviso se cosa si 
averi da Roma la lettere, 
non avendo messo perche 
veglia qui le potrai dri- 
aare « Lubiana in mano 
di Mareo Stetner , over 


Se lui avesse ragione, e 
non avendola volesse fare 
una superficiale spiegazio- 
ne , e stare al suono della 
lettere , me ne darai avvi- 
so del risultato, lo dapoi 
nulla ho inteso, ed atten- 
do giornalmente la risolu- 
zione , la quale Capitando 
nelle tue roani , potrai a- 
prire le lettere e provede- 
re al bisogno , ed acca- 
dendo me ne darai av- 
viso , e secondo ch ! io 
vedrò , che il detto frate 
Antonio voglia accordare, 
io , per sbrigarmi sarò con- 
tento di cedere le spese ed 
interessi, purché ottenes- 
si la pace; nonostante vo- 
lendo venire ad un acco- 
modamento , si farebbe 
quello che il signore Jo- 
dico consiglierà , ed essen- 
do io avviselo mi compro- 
metterò di rifare i danni, 
e ciò che sarà necessario. 
Sarei diligente a darmi 
avviso di ciò ebe porte- 
ranno le lettere di Roma. 

e 
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Bolfgango posciache saran- 
no mandate qui. 


Altre volte ho svisa- 
to di la come el Serenis- 
simo Principe nostro ave- 
va obtenuti da la Cesarea 
Maestà tutti queli luogi 
di la 3oo el Ffiul , Gori- 
zia. Gradisca * Marano. 
Trieste , Fiume , Istria t 
Carso , et Metlioa quali 
prima se aveva reaervato 
Sua Maestà per se. 

Ora avressimo qua le 
litere le qual Sua Maestà 
ha dato al principio de 
aceptar diati paesi et luo- 
gi et avremo quà coosti- 
tuitfe le diete in Carhiola. 
Lunidì post tertiam domi- 
ni cara Pasohee et alcuni 
zorni dipoi a Gorizia dovè 
Goriziani , Triestini Gra- 
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Non avendo alcun messo 
che venga qui , potrai driz- 
zare le lettere a Lubiana 
in mano di Marco Stetner, 
ovvero Bolfgango, poiché 
essi me le faranno ricapi- 
tare qui. 

Altre volte ho avvi- 
sato costì come il Serenis- 
simo Principe nostro ave- 
va ottenuti dalla Cesate* 
Maestà tutti quei luoghi 
di là al Soo , il Friuli e 
Gorizia , Gradisca > Mara- 
no , Trieste, Fiume , Istria, 
Carso, e Medica, li qua- 
li luoghi da prima, Su* 
Maestà si era riservati per 
se. 

Ora avressimo qaà le 
lettere le quali Sua Mae- 
stà diede al principio, di 
accettare li suddetti paesi , 
e luoghi . Avremo qui 
bella Cdmióla Stabilite le 
diete , lunedi dopo la ter- 
za domenica di Pasqua , 
ed alquanti giorni dopo 
sarà a. Gorizia dove li Gro- 
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disca, et Marano preste- 
rano obed lentia. Bisogne- 
rà che mandate de li o- 
tneni pratici che sapiano 
dire el bisogno nostro per 
liberarne dal dominio de 
Cranzi i quali solecitano 
siate sotoposti de li, et 
però bisogna informar be- 
ne li Commissari che im- 
possibile è che voi pos- 
siate esser facti eguali a 
Caro iolini , essendo la 
terra nostra gravata a 
modo d’Italia con mille 
gravezze che Carniola è 
libera a modo di Alema- 
gna, et defendervi quanto 
possesi da esser sotoposti 
a Cranio , perche ne fo- 
rano suoi schiavi. 


EI conte Cristoforo è 
facto grando Cavalarizo 
del Principe , zoè Maistro 
de stala , el qual grande 
offitio primo da poi li 


riziani , Triestini , Gradi- 
scani , e . que' di Mara- 
no presteranno giuramento 
di fedeltà. Bisognerà che 
mandiate degli uomini pra- 
tici che sappiano espor- 
re le nostre ragioni per 
liberarci dal dominio dei 
Cragnolini li quali solleci- 
tano , affinché siate sotto- 
posti al Cragno ; e perciò 
bisogna informar bene li 
Commissari, facendoli ve' 
dere , eh* è impossibile 
che voi possiate essere fat- 
ti eguali ?i Cragnolini , es- 
sendo la terra nostra , ag- 
gravata al sistema d'Italia 
con mille imposizioni, del- 
le quali il Cragno è libe- 
ro al modò di Germania , 
e vi sappian difendere a 
tutto potere, per non sot- 
toporvi al Cragno , perchè 
ci farebbero loro schiavi,. 

Il conte Cristoforo 
venne creato gran Cavai-, 
lerizzo del Principe, cioè 
Maestro di stalla, la qua- 
le gran carica è la prima 


t 

\ 
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Camerari , et lassarà Gra* 
disca et Marano. Chi abia 
ad esser de 1), non sò. 
Idio voglia che sia alcuno 
utile alla necessità de luo- 
' 

1 ’ t ’ . * 

# • 

. . E1 principe non è an- 
cora partito da Fiandra , 
ne credo lui parta, ben- 
ché lui abi scripto per 
l’ ultima posta che avesse 
del presente speranza par- 
tire. Se diceva che la Ma- 
està Cesarea etiam si do- 
vea partir a dicto xorno , 
taraen per esser le cose 
de Italia ben drizate per 
Sua Maestà, se persuade- 
rlo alcuni che scriveno 
dela sua corte che anda- 
rà a la volta de Italia , 
per coronarsi a Roma , et 
poi a Napoli ^jmdara in 
Ispagna perchè se atende 
el Papa sia partito verso 
Roma. 

Di qua sono nove che 


dopo li Ciambellani ed 
abbandonerà Gradisca, e 
Marano. Chi abbia colà a 
rimpiazzare il suo posto, 
non s»; Dio voglia che 
vada alcuno che sia utile 
alle necessità di que’ luo- 
ghi. 

Il Principe non : è 
ancor partito dalle Fian- 
dre ne credo eh’ egli parta 
sebbene abbia scritto coll’ 
ultima posta , che spera 
presentemente di porsi in 
viaggio. Si diceva che an- 
che l’ Imperatore doveva 
nel detto giorno partire, 
nonostante per essere gli 
affari dell’ Italia bene av- 
viati in favore di Sua Ma- 
està, si persuadono alcu- 
ni , che scrivono dalla sua 
Corte , che anderà alla 
volta d’Italia, per farsi 
incoronare a Roma , pas- 
serà frattanto a Napoli , 
quindi anderà in Ispagna, 
perchè si attende il Papa 
di ritorno in Roma. 

Le notizie di queste 
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i turchi veneno a Ungaria 
con la persona del Gran 
Turco 100 mila combat- 
tenti. In Transilvania 60 
mila. In nostri paesi, Istria, 
Carso, e Carniola io mi* 
la i quali dicono Tarano 
quello che vorrano perche 
non li vedo alcun con- 
trasto. Altro non ce da 
novo. 

Io ho recevuto le mi* 
sare de Carsi , et investi- 
tore de Italia, vedero Se 
da qui averò il modo di 
far qualcosa. Mi doglio 
siamo venati tropo lonta- 
ni. Salata Znana , Julia , 
t-t Bonomo ec. 

Nova Ci vitate die 11 
apritis » 5 a«. 

PBTUtfs fee. 1 , r«cr*rtrtus 


parli sono , che i turchi 
entrarono nell’ Ungheria 
colla persona del Gran 
Signore in numero di toe 
mila combattenti. Nella 
Transilvania 60 mila. Ne’ 
nostri paesi , Istria , Car- 
so , e Cragno 1 3 mila. Non 
trovando i turchi veruna 
opposizioue , faranno , co- 
me dicono , quello che 
vorranno. Altro non ce 
di nuovo. 

Io ho ricevuto le mi- 
sure dei Carsi , e le inve- 
stiture dell’ Italia , vedrò 
se da qui avrò il modo di 
fare alcuna cosa. Mi rin- 
cresce che starno troppo 
dittanti. Saluta Giovanna, 
Giulia, e Bonomo ec. 

Novamesta li 1 1 a- 
prile ti 12. 

Pii tuo Vescovo di Trieste. 
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LETTERA NONA. 


{Fuori) 

Spectabilibus viris domini- 
bua Judicibua et Consi- 
lio Civitatis Tergesti. 

C , 

L-Jpectabile* Viri A- 
mioi honorabiles. Post 
plurimam salutem. Ritor- 
nano a casa li vostri Am< 
bassa tori Dominico Burlo 
et Odorico Bonomo con 
quella expeditione che si 
ha poasuta obtenere se- 
condo di loro sonosi pie- 
namente informati non 
hanno mancato de exactis- 
siraa diligenti® , et fede 
di fare tuto quello che 
debono fare fedelissimi et 
oratori et citadini et io 


(Fuori) 

Ai ragguardevoli uomini 
Signori Giudici, e Con- 
siglio della Città di 
Trieste. 

t\.agguardevoli Uo- 
mini Amici onorevoli. Con 
molta salute ritornano a 
casa li vostri Ambasciato- 
ri Domenico Burlo , ed 
Odorico Bonomo con quel- 
la spedizione che si è po- 
tuta ottenere. Secondo che 
del loro operare, sono pie- 
namente informato , posso 
dire, che non hanno man- 
xato di esattissima diligen- 
za , e fedeltà nel fare tut- 
to quello che debbono fa- 
re eloquenti , oratori e fe- 
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- insieme con loro ho usato 
el solito officio , ma non 
si po sempre obtener quel- 
lo si vole. Se 1 principe 
non si fusse partito si ave- 
ria forsi expedita qualco- 
sa piu a proposito, ma 
non bisogna pero mancar 
di speranza di poter in 
altro tempo obtenere quel- 
lo che ora non si ha pos- 
suto. 

Per el Vicario nostro 
D. Fabio Capella ha par- 
so a questi oratori et a 
noi ancora mandarlo a 
Noremberga a la presen- 
tia del Serenissimo Prin- 
cipe per quel novo edi- 
cto emanato che tuta la 
mercantia debia andar per 
la via di Fiume , perchè 
de qui non si | ha alcu- 
na autorità di poter ri- 
vocar tal cosa. £1 qual 
Vicario ha facto per la 
vostra Communità quel 
of6cio che pochi averiano 
ardito a farlo , tion guar- 


delissimi, cittadini. Io uni- 
tamente ai medesimi ho 
usato il solito officio , ma 
non si puoi sempre otte- 
nere quello si vuole. Se il 
principe non fosse partito 
si avrebbe forse ottenuta 
alcuna cosa più a propo- 
sito , ma non bisogna però 
mancar di speranza di po- 
tere in altro tempo otte- 
nere quello che ora non 
si è potuto. 

Parve a questi orato- 
ri, e a noi ancora di man- 
dare a Norimberga alla 
presenza del Serenissimo 
Principe il nostro Vicariò 
D. Fabio Capella, ppr ot- 
tenere la rivocazione di 
quel nuovo editto ema- 
nato , cioè, che tutte le 
merci debbano andare per 
la via di Fiume , non a- 
vendo qui alcuna autorità 
di poter rivocare tale editto. 

Il suroentovato Vicario 
fece per la vostra Comu- 
nità quel officio che po- 
chi avrebbero ardito di 
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dando io faza ad alcuna 
persona ha diligentissima- 
men te. ricevuto tu ti li io- 
strumenti facti nela terra 
et dichiarito tute le neces- 
sità et bisogni , per il che 
io existimo non manco 
offizio vostro di renderli 
pare gratitudine che mio 
a racomandarnelo perche 
non e mancato in puucto 
alcuno de far el debito 
suo et exeguire il carico 
a lui imposto ne potresti 
aver facta miglior electio- 
ne , et existimiamo sia 
degno de essere comenda- 
to da ogni omo perche 
ha facto grandissimo ono- 
re a tutta la Terra nostra. 


La cosa del salvo con- 
duto de Bartolomeo Ju- 
liano benché fosse stata 
Commessa a questo nostro 
Consiglio , tamen per es- 
ser finita certa mutazione 
dapoi el partir nostro dal 
Principe non si ha possu- 
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farlo, non guardando in 
faccia a veruoa persona , 
ha con la massima dili- 
genza raccolti tutti l’ Stru- 
menti fatti nella Terra e 
poste in chiaro tutte le 
necessità e bisogni della 
Patria. Per il che io sti- 
mo non meno officio vo- 
stro di renderli pari gra- 
titudine , che mio a rac- 
comaudarvelo, perchè non 
è mancato in punto alcu- 
no nel fare il suo dovere, 
ed eseguire l’ incarico a 
lui imposto , nè voi avre- 
ste potuto fare scelta mi~ ; 
gliore, e crediamo sia de- 
gno di essere commendato 
da ogni uomo, perchè ha 
fatto grandissimo onore a 
tutta la nostra Patria. 

L’affare del salvo con- 
dotto di Bartolomeo Giu- 
liano, benché fosse stato 
commesso a questo nostro 
Consiglio, cionondimeno 
per essere finita certa mu-. 
tazione dopo la nostra par- 
tenza dal Principe, non 
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ta expedire ma si ha ri- 
messa interim a Sua Se- 
renità la qual abiamo in- 
formata ad plenum de tu- 
fo quello è accaduto et 
aspecteremo risposta sua, 
quello che sarà terminato 
intenderasi poi. Et però 
se li Amkassatori non por- 
tano seco altra expedi tion 
sopra di ciò non haresi 
imputar a loro perchè non 
hanno mancate di far o- 
gni oLtiiaao conato, ma 
dal Conseglio non hanno 
avuto altro che una an- 
no tallone sopra la loro 
supplicazione ved eresi. 

Di uovo non scrive- 
mo altro perche li pre- 
dicti Oratori potrano nar- 
rar a becca tuto quello 
haranoo inteso de qui. Do- 
ve noi possiamo giovare 
ah onori et couamodi vo- 
stri s’ ingegneremo promp- 
h ss imi , et apparecchiati. 
Wio Optimo Maximo in- 
sieme con la patria bu- 


si è potuta spedire , ma 
si è rimessa frattanto a Sua 
Serenità, la quale abbia- 
mo informata pienamente 
di tutto quello, eh’ è ac- 
caduto, ed aspetteremo 1» 
di lui risposta: ciò che 
verrà determinato, inten- 
derassi poi. Perciò se gli 
Ambasciatori non portano- 
seco loro altra spedizione 
sopra di ciò, non avrassi 
ad imputare a loro, per- 
chè non hanno mancato 
di fare ogni ultimo sfor- 
zo; ma dal Consiglio non 
hanno avuto altro che una 
annotazione sopra la loro 
supplica , come lo vedrete. 

Di nuovo non scri- 
viamo altro perchè li pre- 
detti Oratori potranno 
narrare a voce tutto quel- 
lo che hanno qui sentito. 
Dove noi possiamo gio- 
vare agli onori , e comodi 
vostri c’ ingegneremo pron- 
tissimi ed apparecchiati» 
Iddio Ottimo Massimo in- 
sieme con la patria nostra 
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atra commune vi conservi 
sani, et incolumi a molti 
anni ec. 

Nova Civitate Austriae 
Die 28septembris 1 522 . 

Petrus Ep. Tbrgestinus 

Amministrator Stemnuensis, magna s 
Cancellarla! d'Austria. 


comune vi conservi sani, 
e salvi per molti anni ec. 

Novaraesta di Austria. 

Li 28 settembre i 5 aa. 

Pietro Vescovo Triestino 
Amministratore Stemunense , Gran 
Canetlliere d’ Austria. 
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SPIEGAZIONE DELLA PIANTA 

DI 

TRIESTE ANTICO. 


i* Castello , ove nel luogo del presente fortino t 
sull’ angolo verso la città , esisteva l’abitazione 
delle Monache della Cella. Questa ebbe princi- 
pio l’anno 1378 , e fu distrutta dai veneti nel 
1370, per fabbricarvi il suddetto fortino. Allo- 
ra le Monache devono essersi ritirate in sito 
inferiore, e da esse pervenne poi l’attuale Mo- 
nastero delle Monache di S. Benedetto dette 
ancora della Cella. 

2. Piazza grande. 

3 . Loggia. 

4. Piazza piccola , dietro la casa magistrataale. 

5. Muda vecchia. 

6. Piazza S. Silvestro. 

7. Crosada. 

8. Arco di Ricardo. 

9. Strada contigua alle mura della città conducente 

alla Cattedrale. 
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10. Porta Cavana. 

11. Porta della Pescherìa; 

12. Porta del Porto , sotto l’ orologio delia piazza gran- 

de. 

1 3 . Porta nuova nella piazza grande , vicino alla Chie- 

sa di S. Pietro. Aperta I’an. 1719 col nome di 
Porta di Vienna. 

14. Là Pdrtfzzà , ove si gettavano r 4 mrtiofidézze nel 

canale piccolo. 

1 5 . Porta di Riborgo col ponte levatojo. La principale 

della Città eretta 4 ’ -afono 1. 

— Chiesa de’ Ss. Filippo e Giacomo sopra la suddetta 

porta, consagrata l’anno 1 384 * 

16. Porta di Denota in 'Rena. L’ultima ohe si chiu- 

deva la sera. 

17. Teatro antico de’ rOMani, 'fabbricato da Quinto 

Petronio T anho i© 4 » detto 1 ’ Arena. 
i' 8 . La Cattedrale di S. Giusto , e la contigua Cappel- 
la di S. Michele, dotata dal Canonico Yalse 
11’ alino '1369. 

19. S. Eletta, oonSagrata l’anno i 3 oa. 

20. Chiesa antichissima di S. Servolo, 'Ora 'del 'Croce- 

fìsso , restaurata dalle fondamenta-, % conflagrata 
1’ anno 1637. 

21. Chiesa di S. Ciprino, concessa dal Capitolo alle 

Monache Benedettine 1 ’ anno nfa!6. 

— S. Martino. Consagrata nel id74, demolita iml /6lg, 

ora scuola pubblica di ragazze nel Veduto del 
Monastero. 

22. Chiesa di S. Maria , detta dei Gesuiti , fondata 

1’ anno 1627. 
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z 3 . Ss. Eufemia, e Tecla. Prima Cattedrale. Ora Chie- 
sa dei Grigioni. 

S. Sebastiano soppressa 1' anno 1 784* Ora casa e 
botteghe N. p 5ia. 

a5. S. Pietro in piazza. Fabbricata l’anno *367. sotto 
il titolo di S. Rocco. 

a 6. Chiesa di S. Lorenzo. Fabbricata l’anno 1478 da 
Lorenzo Bonomo. Soppressa l’anno 1784. Ora 
casa N.° 126. 

07. La Madonna del Rosario, ora Chiesa dei Luterani. 
Fabbricata 1’ anno i63i. 

28. La Chiesa della Sacra Famiglia , nella casa Conti. 

Fabbricata da Stefano Conti l’anno 1732 a piè 
della salita di Rena. 

29. Chiesa e Spedale di S. Lazzaro. Fondato da Simo- 

ne de Niblis l’anno i4*4 > n una possessione di 
bar. Marenzi , ove oggi e la casa N.° 685. 

30. S. Nicolò. Chiesa assegnata alla Confraterna dei 

marinari 1’ anno i588,, in piazza Gadola , ora 
ansa N.° 819. 

5i. Chiesa di S. Caterina ; fu proprietà di bar. Maren- 
zi, in oggi casa Rusconi N.° 690. 

32. Orto, dove fu fabbricata >la chiesa di S. Antonio 
nuovo P anno 1767. Demolita il’ anno >1827 , per 
fondarne una più grande , ohe si sta «fabbri- 
cando. 

331 Lavatojo antico, ora casa Czeiche Ni® 863. 

34- Fontana della Zonta , .ossia il Fontanone a S. An- 
tonio muovo; detta anticamente, di S. Niceforo. 

35. Saline interrate l’anno 1749* 

36. Chiesa di S. Atanasio, detta poi S. Anastasio , alla 

♦ 
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ripa del inare , poi Belvedere , ora giardino di 
Trap. Consag. dal Vescovo Arlongo l'an. 1273. 

37. Chiesa di S. Pietro; ora di S. Teresa al Lazzaret- 

to nuovo. 

38 . Batteria antica detta di Musiella. 

3 g. Recinto moderno del Lazzaretto di S. Teresa. Fon- 
dato T anno 1769. 

40. Canale piccolo, che girava attorno le mura della 

città fino oltre la porta di Riborgo sotto il 
monte , dal quale riceveva li scoli delle acque. 
Ora edificio di Borsa. 

4 1. Mura della Città demolite 1 ’ anno 1749* ' ' *• 

4a. Fu orto del canonico Decano , poi Gmitero nel 

1780. Abolito nel 1826. 

43 . Fu orto del canonico Scolastico ; poi come il so- 

pradetto. 

44 . Orto della vedova Elisabetta. Francoio. 

45 . Bosco del bar. de Fin. Ora possessione deliziosa 

dell’ avvocato Pepèu. . 

46. Chiesa di S. Michele nel podere di Prandi che dà 

il nome alla sua. 

47. Contrada di S. Michele. 

48. Chiesa di S. Vito, convertita in forte P anno 1627. 

Poi polveriera detta la Sanza. Ora demolita. 

4 g. La Madonna del Mare. Chiesa antica, con cimite- 
ro. Ora casa col N. # 1009. 

5 0. S. Francesco di Paola nel Cimitero suddetto. 

5 1. Chiesa , e Spedale per le povere vecchie, riedifi- 

cato Iranno 1 555 da Domenico Ciclino, ed as- 
segnato ai Padri Crociferi di Venezia, soppres- 
so l’anno 1786. 
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52. Chiesa, Convento, ed Orto dei Padri Capùccini , 

stabiliti a Trieste T anno 1619; Soppresso T an- 
no 1785. 

53. Chiesa, Convento» ed Orto dei Padri Minori Con- 

ventuali di S. Francesco. Fondato da S. Anto- 
nio di Padova circa T anno 1229. Conosciuta 
in, oggi col nome di S. Antonio vecchio. 

54. Chiesa di S. Bernardino , e Spedale di S. Giusto , 

concesso dal Yen. Capitolo ai Frati Benfratelli, 
detti della Misericordia Tanno 1624- Ora casa 
Acerboni N.° ioi5. 

55. Chiesa de Ss. Martiri con terreno attiguo, dal 

Vescovo. Artuico regalato all’abb. dei Benedet- 
tini di Venezia T anno 11 15. Dall’Imperatore 
Carlo VI. ricomprato per fiorini 9495:18. Dall’ 
Imperatrice Maria Teresa regalato al bar. Pas- 
quale Ricci. Da questo venduto ai Padri Armeni 
Mechitaristi Tanno 1775. La Chiesa, ora casa 
N.° i6i4!» e il Convento, ora casa 1016 furono 
vendute all’ incanto Tanno 1810. Ora proprie- 
tà di Pietro Maclich, fabbricatore e negoziante 
di Cere. Quivi venivano decapitati li Cristiani 
per la confessione della Fede. 

56. Strada conducente al Zucco. 

57. Il Zucco, o Scogliera, ora braccio del Lazzaretto 

Vecchio , fatto erigere da Maria Teresa sopra 
la suddetta scogliera Tanno 1751. 

58. Torre alla testa della Scogliera , ora batterìa. 

59. Passaggi delle barche piccole. 

60. Muri di sostegno al nuovo interramento alla ri- 

viera del Mare. 
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61. Saline delle Monache. 

62. Colonna dell’ Aquila , rimpetto al corpo di guar- 

dia in piazza grande. 

63. Colonna dell’ Imperatore Leopoldo , ora sulla piaz- 

za della Borsa. 

64- Mollo della pescherìa. 

65. Pubblico Palazzo, poi convertito in Teatro demo* 
lito 1’ anno i8a3. 
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INDICE 

DEI DIALOGHI. 


DIALOGO 

E1 Si or Carlim e Z uà in , che | 
s’ incòntrem per strada, e fa- * 
uelànd , uam intèla sòua cam- 
pagna. 

DIALOGO 

jZuhm el uà intòla màndria de 
messèr Blas. Dona Pasca sò- 
da mujèr, ghe auiàrz la pu àr- 
ia , e la se met a fauelà com 
lùi. 

DIALOGO 

2Tuàm el prèja messer Blass 
eh’ el ghe insègnis a gouer- 
nà l’ aulìu , e a là 1’ òi bom. 

DIALOGO 

Dona Beta che la fauèia dal 
balcòm com Donna Zilia , 
che la stà in fazada. 


PRIMO. 

Sig. Cadetto e Giovanni , 
che s* incontrano per istra- 
da ; e discorrendo , ciasche- 
duno va nella propria pos- 
sessione. 

SECONDO. 

Giovanni va nella possessione 
del sig. Biagio. Donna Pa- 
squa di lui moglie gli apre 
la porta e si mette a discor- 
rere seco lui. 

TERZO. 

Giovanni prega il sig. Biagio, 
a insegnargli la maniera di 
coltivare gli olivi , e fare 
buono l’olio. 

QUARTO. 

Donna Elisabetta discorre dal- 
la finestra con Donna Ceci- 
lia che abita di rimpetto. 
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DIALOGO QUINTO. 

La fràila Stèleza in comuar- La fraile Stella in conversa- 
saziòm con la lustrissima zione con la illustrissima Pon- 

Pontèleza. Iella. 

DIALOGO SESTO. 

Sior Simom eh’ el se consèja 11 signor Simone che si consi* 
com aiòr Mòmol se l' hàu de glia col signor Girolamo se 

chiò mujèr. abbia da prender moglie. 

DIALOGO SETTIMO. 

Sior Bastiàm , e sòu fi Jaco , Il signor Sebastiano , e il di 
che fauèlem im plàza grànda, lui figlio Giacomo * che di- 

e po uam a Sani Zùst. scorrono nella piazza grande 

e poi vanno alla Cattedrale 
di S. Giusto. 
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Delle Lettere Famigliar! di Monsignor Pietro Bonomo 
SCRITTE AL SUO CUGINO GlO: BATTISTA BONOMO. 


LETTERA PRIMA 

Da Gorizia li 24 Oltobre r 5 n. a Trieste. 

Si lagna del suo famiglio Cristoforo, per le trufferie 
da esso commesse — Dà conto dell’ andamento della guer- 
ra , che in quel tempo faccvasi contro li Veneti, e delle 
ribellioni che nascevano nel Friuli — Annunzia la morte 
naturale di diverse persone conoscenti. 

LETTERA SECONDA 

Da Gorizia li 29 Ottobre i 5 ii. a Tìffer. 

Seguita a notificare i progressi delle armate — Della 
distruzione del Castello di Mochò , e di S. Servolo — An- 
nunzia il bombardamento di Mugia — La strage che face- 
va la peste in Trieste — La mortalità , e l' abbandono di 
detta Città della maggior parte della popolazione , per ri- 
fuggiarsi a Capodistria. 

LETTERA TERZA 

Da Gorizia li 24 Novembre i 5 i 1. a Tiffer. 

Dà conto de’ progressi dell’armata nel Friuli — dell’ 
arrivo di un brigantino veneto a Trieste per parlamentare 
— Dello spavento dei triestini credendo che fosse arrivato 
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per intimarne la resa, essendo privi di vettovaglie — Si 
lusinga il Vescovo di ricuperare il Friuli non solo; ma 
anche di conquistare l’ Istria prima del Natale — Attende 
l’Imperatore a Gorizia — Inveisce contro D. Gasparo per 
mancanze commesse, essendo al suo servizio nel palazzo 
vescovile. 

LETTERA QUARTA 

Da Roma li 14 Marzo i5ig. a Trieste. 

Dice di avere istituito suo procuratore messer Miche- 
le in Admunt , e Secovia — La pace dichiarata dal Som- 
mo Pontefice fra i Veneti e l’Imperatore — Li Veneziani 
oltre la cessione di varie piazze nel Friuli, e Lombardia , 
devono pagare all' Imperatore 5o mila ducati. 

LETTERA QUINTA 

Da Augusta li 6 Luglio 1 S 20 . a Trieste. 

Inculca a suo cugino di maneggiarsi a Venezia, per mezzo 
di persona abile , contro Fr. Sfarini — e a Trieste contro 
Andrea di Zaule per avergli questo guastato un bue , af- 
finchè lo paghi — Gli raccomanda Fr. Daniele , che atten- 
da con assiduità alle facende domestiche del Vescovato — 
Li notifica il secondo congresso del Re d' Inghilterra col 
Re di Germania. 

LETTERA SESTA 

Da Graz li 4 Luglio i52i. a Trieste . 

Si duole di una dichiarazione Imperiale riguardante 
la patria — Spera di ottenerne , per mezzo del Principe , 
una modificazione — Fa dei ringraziamenti per le congra» 
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lutazioni degli onori che ha ricevuti dall’Imperatore — - 
Protesta di servirsi dei medesimi in vantaggio della patria. 

LETTERA SETTIMA 

Da Graz, li 20 Mano i 522 . a Trieste. 

Dice di avere avuto notizia da Roma che il suo av- 
versario è incarcerato — Li turchi fanno grandissimi pre- 
parativi — Il gran Signore vuole andare ad accamparsi a 
Buda — Convenzione di Oremburgo circa le quote di sov- 
venzione. 

LETTERA OTTAVA 

Da Novamesta li ri Aprile 1522. a Trieste. 

Spedisce una memoria delle cose sue in genere , per 
regola del Cugino , essendo fuori di portata di spedire fre- 
quenti lettere — Ordina che apra le sue lettere che gli 
arrivano , e occorrendo glie ne dia avviso. 

LETTERA NONA 

Da Novamesta di Austria li 18 Settembre i 522 . Scritta ai 
Giudici , e Consiglio di Trieste. 

Notifica il ritorno alla patria degli Ambasciatori Trie- 
stini dalla corte , senza avere ottenuto pienamente tutto 
ciò che chiedevano , ed attribuisce ciò alla partenza del 
Principe — Manda il suo Vicario D. Fabio Capella a No- 
rimberga dal Principe — Informa il Consiglio della attività 
del detto D. Fabio — Si esibisce di giovargli presso il 
Principe in tutto ciò che riguarda gli onori e comodi loro. 
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ELENCO 

de’ signori associati che onorarono la presente 

EDIZIONE DURANTE LA STAMPA 


Antonich Francesco. Farmacista. 

Antonmattei G. Sensale di Noleggi. 

Banco d’ Assicurazione. 

Baraux F. E. G. Possidente. 

Barlam Pietro. Sensale. 

Bergamin Vincenzo. Negoziante. 

Berle Andrea. Impiegato al Lazzaretto di S. Teresa. 
Biasoletto B. Farmacista. 

9 

de Bosizi Francesco. Primo aggiunto fiscale. 

Bozini Andrea. Possidente. 

Braissa D. Luigi Parroco, e Decano di Dolina, e Ca- 
nonico Onorario della Cattedrale di S. Giusto. 
Bregant Giuseppe. Sensale di Noleggi. 

Bronza Antonio. 

Bucco Francesco. Agente di Commercio. 

Bucco M. Antonio. 

de Burlo Leopoldo. Possidente. 

Capi della Comunità Israelitica. 

de Capuano Ignazio. P. T., Consig. di Governo , Cav. 

delPImp. Ord. Austr. di Leopoldo, per due copie. 
Catraro Ciriaco. Possidente. 

Chiozza P. L. detto. 

Cloeta Giovanni. Negoziante. 

Coen Mattio. detto. 

Coluhber L. 
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de Costanzi Gio. Battista. Possidente. 

Cozzi Pietro. Negoziante di Borsa. 

Da Camin Francesco. Dottore in Medicina e'Chirurgia. 
Deangeli Bortolo. P. pesatore. 

Dimo Demetrio. Negoziante. 

Dolcetti Domenico. I. R. impiegato. 

Dorligo Luigi. Scritturale. : » 

Eeisner D. r Carlo Leopoldo I. R. Consigliere Civico 
Provinciale. Patrizio di Trieste. 

Eisner Michele qm. Antonio.' Pubblico pesatore. 
Eyder Giuseppe. Oifiziante. 

Felletti G. A. Negoziante. 

Ferrari Giacomo. Ispettore alle Civiche fabbriche. 
Fister Nicolò. Possidente. 

Fister Antonio, detto. - 

Francol Geremia. I. R. impiegato. ‘ ' 

Galligo A. V. Cancelliere della Comunità Israelitica. ' 
Ganzoni Antonio. Negoziante. 

Garavini Francesco, detto. ' 

de Garzaroli. Dottore Fisico. 

Gattorno Sebastiano. 

Gazzane Francesco. 

Giraud F. F. Console Generale di Portogallo. 

Giulio Cesare. Assistente al Casino di Sanità, 
de Giuliani Antonio. Possidente. . i 

Gobbi Andrea D. 1 di Medicina. 

Gogoli Giovanni. Negoziante. 

Gregoretti Giovanni. Impiegato nel Lazzaretto di S. 
Teresa. 

Griot Filippo. Possidente, per sei copie. 

Harrer G. F. \ • > 
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Hagenauer J. Negoziante. 

Hierschl Moisè. detto. 

Hollstein G. B. Negoziante. 

Homan Francesco. Negoziante. • . . . 

Hònigmann Ignazio. 

Jelussich Antonio. Imp. R. impiegato. 

Kandler Pietro Paolo. Possidente. 

Karis Antonio. Negoziante. 

Kohen Filippo. Negoziante, 
de Kupferschein D. r di Legge. 

Laeerich Carlo. Negoziante. 

Lengo D. Giovanni. Cooperatore di S. Maria. 

Lizzuli Antonio. Farmacista. • 

Lorenzuti Matteo. Possidente. 

Machlig Pietro. Fabbricatore di Cere, 
de Maffei Carlo Antonio Cav. Console Ponti6cio. 
Malalan Tommaso. Cappellano locale di Servola. 
de Marchesetti Lorenzo. Priore del Lazzar. di S.Teresa. 
de Marchesetti Stefano Aless. Controllore alla Sanità. 
Marenzi Gaetano Barone. 

Mauroner L. Possidente. 

Mauroner Marianna Ved. Possidente. 

Miniussi D. r Lorenzo. Procuratore Regio e Consigliere 
di Governo. 

Miori D. Vincenzo. Confessore delle Monache. 

Monco Leonardo. Merciajo. 

Morpurgo G. L. Direttore dell’ Azienda Assicuratrice , 
per due copie. • 

Napoli Luigi. Possidente. 

Nobili Antonio. 

de Panzera Cav. Pompeo. Possidente. . . 
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Parisi Francesco. Negoziante. 

Pasti G. A. Negoziante. 

Pepeu D/ Francesco. Avvocato. 

Perentin D. Pietro. Canonico della Cattedrale di S.Giusto. 
Petruzzelli Vito. Negoziante. 

Pezzer Cav. Luigi. Negoziante di Borsa. 

Pezzulich Giorgio. Canonico della Cattedrale di S. Giusto. 
Piani Giacomo. Fabbricatore di Sapone. 

Pico D. r Bernardino. Avvocato. 

Pitteri D.' Gio: Battista. Avvocato. 

Porenta Simone. Negoziante, 
de Prandi Teresa. Possidente. 

Praun Carlo. Patrizio Triestino, e Tesoriere Civico. 
Resch Antonio. Presidente del I. R. Tribunale cambio 
Mercantile. 

Ressmann Lorenzo. 

Ricter Giovanni. 

Ricter Giusto. Vice Attuario di Borsa. 

Rodinis D. Antonio. Cooperatore di S. Maria. 

Romano D. Lodovico , Professore di Lingua italiana 
all’Accademia Reale e di Nautica. 

Rosmini D'. Gio. Battista. Avvocato, 
de Rossetti Antonio. 

Rossi Vincenzo Antonio. Sensale di Noleggi. 

Rupnicb Francesco. 

Rusconi G. B. Farmacista. 

Ruseoni A. G. Possidente. 

Sacchi Felice. I. *R. Controllore della Cassa Civica. 
Sadnec. Francesco Possidente. 

Saraval D. Leone. 

Sartorio Pietro. 
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Schatz G. W. Negoziante. 

Scheitlin Daniele. 

Semetz G. Neppomaceno. Ingegnere Possidente. 
Sestan Giuseppe. I. R. Impiegato. 

Sinibaldi Francesco. 

Slataper F. G. 

Snider Antonio. 

Stickai Giovanni. Speditore del Es. G. M. 

Stirboch Daniele. 

Straulino Giacomo. 

Tagliaferro Giorgio. 

Tognana de Tonnefelde D. Giuseppe Canonico Parro- 
co della Città Teresiana. 

Torel Giuseppe. . 

Tropeani Paolo. Possidente. 

Wann Giuseppe. Possidente. 

Weber Gio. Lodovico. Console di Svezia, e Norvegia. 
Vordoni D. r Giovanni. 

Vessel Giuseppe. Negoziante. 

Vram Antonio. Negoziante. 

Vram Giuseppe. detto. 

Zampieri Domenico. 

Zelmen S. V. 

Zbok D. Michele. Vicario Corale della Cattedrale di 
S. Giusto. 
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